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Da leggere subito
Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere 
attentamente il presente manuale e conservarlo 
per un riferimento futuro.

AVVISO
Per evitare il rischio di incendi o scosse 
elettriche, non esporre l’apparecchio a 
pioggia o umidità.
Per evitare il rischio di scosse elettriche, 
non aprire il rivestimento. Per gli 
interventi di riparazione, rivolgersi 
esclusivamente a personale qualificato.

PER I CLIENTI IN EUROPA
ATTENZIONE
I campi elettromagnetici alle frequenze specifiche 
possono influenzare le immagini e l’audio della 
presente videocamera.

Il presente prodotto è stato testato ed è risultato 
conforme ai limiti stabiliti dalla Direttiva EMC 
relativa all’uso dei cavi di collegamento di lunghezza 
inferiore a 3 metri.

b Nota
• Se l’elettricità statica o interferenze 

elettromagnetiche causano l’interruzione del 
trasferimento dei dati, che pertanto non avviene, è 
necessario riavviare l’applicazione oppure 
scollegare, quindi ricollegare il cavo USB.

Note sull’uso
Nota sulla Cassette Memory
La presente videocamera si basa sul formato DV. Con 
la videocamera, è possibile utilizzare solo cassette DV 
mini. Si consiglia di utilizzare cassette DV mini dotate 
di Cassette Memory, poiché consentono di utilizzare le 
funzioni di ricerca dei titoli (p. 43), ricerca di data 
(p. 44), ricerca di foto (p. 45), [TITOLO] (p. 56), 
[TIT.NASTRO] (p. 58).
Le cassette dotate di Cassette Memory sono 
contrassegnate dal simbolo .

Note sulla registrazione
• Prima di procedere alla registrazione vera e propria, 

effettuare una registrazione di prova per verificare 
che le immagini e l’audio vengano registrati 
correttamente.

• Non è possibile risarcire il contenuto delle 
registrazioni, anche nel caso in cui non sia possibile 
effettuare la registrazione o la riproduzione a causa 
di problemi della videocamera e così via.

• I sistemi di colore dei televisori variano a seconda 
dei paesi/delle regioni. Per vedere le registrazioni su 
un televisore, è necessario disporre di un 
apparecchio basato sul sistema di colore PAL.

• È possibile che programmi televisivi, film, 
videocassette e altro materiale siano protetti da 
copyright. La registrazione non autorizzata di tale 
materiale potrebbe contravvenire alle leggi sul 
copyright.

Note relative a pannello LCD, mirino e 
obiettivo
• Lo schermo LCD e il mirino sono stati prodotti 

utilizzando una tecnologia ad altissima precisione 
che consente ad oltre il 99,99% dei pixel di essere 
operativo.
Tuttavia, è possibile che sullo schermo LCD e sul 
mirino appaiano costantemente piccoli punti neri e/o 
luminosi (bianchi, rossi, blu o verdi).
Tali punti sono il prodotto del normale processo di 
fabbricazione e non influenzano in alcun modo le 
registrazioni.

• L’esposizione prolungata dello schermo LCD, del 
mirino o dell’obiettivo alla luce solare diretta 
potrebbe comportare problemi di funzionamento. 
Prestare attenzione se la videocamera viene 
posizionata in prossimità di finestre o in esterni.

• Non riprendere direttamente il sole. Diversamente, 
la videocamera potrebbe presentare problemi di 
funzionamento. Effettuare le riprese del sole in 
condizioni di luce scarsa, ad esempio al crepuscolo.
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IT
Nota sul collegamento di un altro 
apparecchio
Prima di procedere al collegamento della videocamera 
ad un altro apparecchio quale un videoregistratore o un 
computer mediante un cavo USB o i.LINK, assicurarsi 
di inserire la spina del connettore rispettando la 
direzione corretta. Se la spina del connettore viene 
inserita forzatamente nella direzione errata, il 
connettore potrebbe venire danneggiato o potrebbero 
verificarsi problemi di funzionamento della 
videocamera.

Note sull’uso del presente manuale
• Le immagini dello schermo LCD e del mirino 

utilizzate nel presente manuale sono state catturate 
mediante una macchina fotografica ferma digitale e 
potrebbero pertanto apparire diverse da quelle 
effettive.

• Le illustrazioni contenute nel presente manuale si 
basano sul modello DCR-PC107E.

Note sull’uso della videocamera
• Sostenere la videocamera inserendo il polso 

nell’apposita cinghia e appoggiando delicatamente 
le dita sull’apposito supporto.

• Per garantire la presa ottimale, stringere la cinghia 
dell’impugnatura come illustrato nella figura 
riportata di seguito. Se la cinghia sporge 
eccessivamente, inserirla nell’impugnatura.

• È inoltre possibile utilizzare la cinghia come 
impugnatura da polso. Per ulteriori informazioni 
sulla cinghia dell’impugnatura, vedere a pagina 104.

• Se viene utilizzato il pannello a sfioramento, 
posizionare la mano sul lato posteriore del pannello 
LCD per sorreggerlo. Quindi, premere i tasti 
visualizzati sullo schermo.

• I tasti non disponibili vengono visualizzati in grigio.

• È possibile cambiare la lingua da utilizzare per le 
indicazioni a schermo della videocamera (p. 20).

• Prestare attenzione a non premere accidentalmente i 
tasti situati a lato dello schermo LCD quando il 
relativo pannello viene aperto o chiuso oppure durante 
la regolazione dell’angolatura del pannello LCD.

• Non tenere la videocamera afferrandola dalle parti 
riportate di seguito.

Premere il tasto visualizzato sullo schermo LCD.

Mirino
Pannello LCD

Blocco batteria

,continua
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Note sull’uso della Handycam Station
• Per collegare l’Handycam Station, inserire la 

videocamera in direzione della freccia, come 
indicato nella seguente illustrazione. Assicurarsi di 
inserire a fondo.

• Per rimuovere la videocamera dall’Handycam 
Station, afferrare sia la videocamera che 
l’Handycam Station come mostrato 
nell’illustrazione, quindi rimuovere la videocamera 
dall’Handycam Station.

b Note
• Per scollegare l’alimentatore CA dall’Handycam 

Station, afferrare sia la spina DC che l’Handycam 
Station, quindi scollegare l’alimentatore CA.

• Prima di inserire o rimuovere la videocamera nella/
dall’Handycam Station, assicurarsi di disattivare 
l’alimentazione della videocamera stessa.

• Se il coperchio della presa è aperto o la cinghia 
dell’impugnatura è inserita nell’apparecchio e 
nell’Handycam Station, potrebbe non essere 
possibile applicare la videocamera all’Handycam 
Station stessa.

• Durante l’uso della videocamera, non collegare 
contemporaneamente cavi di collegamento A/V o 
alimentatori CA sia alla videocamera che 
all’Handycam Station. Diversamente, potrebbero 
verificarsi problemi di funzionamento.
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Consultare inoltre le altre istruzioni per l’uso in 
dotazione con la videocamera:

• Modifica delle immagini mediante il computer
cManuale delle applicazioni del computer
7



Guida rapida all’uso

Registrazione di filmati

1 Collegare il blocco batteria carico alla videocamera.

Per caricare la batteria, vedere a pagina 12.

2 Inserire una cassetta nella videocamera.

a Fare scorrere la leva BATT  
(rilascio batteria), quindi rimuovere il 
coperchio del terminale della 
batteria.

b Applicare il blocco batteria con il lato 
dei terminali rivolto verso la 
videocamera, come illustrato, quindi 
premere finché il blocco non scatta 
in posizione.

a Fare scorrere la leva 
OPEN/ZEJECT  in 
direzione della freccia 
per aprire il 
coperchio.
Lo scomparto cassetta 
fuoriesce automaticamente.

b Inserire la cassetta con il 
lato della finestrella 
rivolto verso l’alto, 
quindi spingere in 
corrispondenza del 
centro del dorso della 
cassetta.

c Premere .
Chiudere il coperchio dello 
scomparto cassetta non 
appena quest’ultimo ritorna 
automaticamente nella 
posizione originale.

Leva BATT  (rilascio batteria)

Leva OPEN/ZEJECT Lato della finestrella
Guida rapida all’uso8



Guida rapida all’uso
3 Avviare la registrazione osservando il soggetto visualizzato 
sullo schermo LCD.

La data e l’ora non sono impostate in fabbrica. Per impostarle, vedere a pagina 18.

4 Visualizzare l’immagine registrata sullo schermo LCD.

a Impostare l’interruttore 
LENS COVER su OPEN.

b Aprire il pannello LCD.

c Tenendo premuto il tasto 
verde, fare scorrere 
l’interruttore POWER 
verso il basso fino a 
quando la spia CAMERA 
non si illumina.
L’alimentazione viene attivata.

d Premere REC START/
STOP.
La registrazione viene avviata. Per 
passare al modo di attesa, premere 
di nuovo REC START/STOP.
È inoltre possibile effettuare le 
registrazioni premendo REC 
START/STOP a lato dello 
schermo LCD.

a Fare scorrere più 
volte l’interruttore 
POWER fino a quando 
la spia PLAY/EDIT 
non si illumina.

b Premere  
(riavvolgimento).

c Premere  
(riproduzione) per 
avviare la riproduzione.
Per arrestare la 
riproduzione, premere 

 (arresto).

Per disattivare l’alimentazione, 
fare scorrere verso l’alto 
l’interruttore POWER, 
impostandolo su OFF (CHG), 
quindi impostare l’interruttore 
LENS COVER su CLOSE.
Guida rapida all’uso 9
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Registrazione/Riproduzione 
semplificata
Attivando la funzione Easy Handycam, le operazioni di registrazione/
riproduzione diventano ancora più semplici.
La funzione Easy Handycam consente anche ad utenti inesperti di 
eseguire in modo semplice le operazioni di registrazione/riproduzione, 
fornendo solo le funzioni di base per la registrazione/riproduzione.

Per ulteriori informazioni, consultare le istruzioni relative a ciascuna operazione.
Vedere a pagina 26 per la registrazione e a pagina 39 per la riproduzione. 

Premere EASY se si desidera 
registrare/riprodurre.

EASY si illumina in blu (a) e le 
dimensioni dei caratteri aumentano 
(b) durante l’uso della funzione Easy 
Handycam.
Guida rapida all’uso0



Operazioni prelim
inari
Operazioni preliminari

Punto 1: Controllo 
degli articoli in 
dotazione
Verificare che con la videocamera siano 
presenti gli accessori in dotazione riportati di 
seguito.
Il numero tra parentesi indica il numero di 
accessori in dotazione.

Alimentatore CA (1)

Cavo di alimentazione (1)

Handycam Station (1)

Telecomando senza filo (1)
Nel telecomando è installata una pila al litio 
piatta.

Cavo di collegamento A/V (1)

Cavo USB (1)

Blocco batteria ricaricabile NP-FF51 (1)
Il modello color argento del blocco batteria 
NP-FF51 è in vendita solo con la videocamera.

Coperchio dei terminali della batteria (1)
Applicato alla videocamera.

CD-ROM “SPVD-012 USB Driver” (1)

Panno di pulizia (1)

Adattatore a 21 piedini (1)
Solo per i modelli con il simbolo  stampato nella 
parte inferiore.

Manuale delle istruzioni della 
videocamera (il presente manuale) (1)

Manuale delle applicazioni del computer 
(1)
Operazioni preliminari 11
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Punto 2: Carica del 
blocco batteria
È possibile caricare la batteria collegando il 
blocco batteria “InfoLITHIUM” (serie F) 
alla videocamera.

b Note
• Non è possibile utilizzare batterie diverse dal blocco 

batteria “InfoLITHIUM” (serie F) (p. 92).
• Evitare che la spina DC dell’alimentatore CA o i 

terminali della batteria entrino in contatto con 
oggetti metallici, onde evitare di causare 
cortocircuiti. Diversamente, potrebbero verificarsi 
problemi di funzionamento.

• Collegare l’alimentatore CA ad una presa di rete 
accessibile. In caso di problemi di funzionamento, 
scollegare immediatamente l’alimentatore CA dalla 
presa di rete.

1 Fare scorrere la leva BATT  
(rilascio batteria), quindi rimuovere il 
coperchio del terminale della batteria.

2 Applicare il blocco batteria con il lato 
dei terminali rivolto verso la 
videocamera, come illustrato di 
seguito, quindi premere finché il 
blocco non scatta in posizione.

3 Collegare l’alimentatore CA alla presa 
DC IN dell’Handycam Station 
assicurandosi che il simbolo v 
presente sulla spina DC sia rivolto 
verso l’alto.

4 Collegare il cavo di alimentazione 
all’alimentatore CA.

5 Collegare il cavo di alimentazione ad 
una presa di rete.

Spina DC

Presa DC IN

Cavo di 
alimentazione

Alimentatore CA

Blocco batteria

Alla presa di rete

Handycam Station

Leva BATT  (rilascio batteria)

Simbolo v 

Presa DC IN
Operazioni preliminari2



Operazioni prelim
inari
6 Inserire la videocamera 
nell’Handycam Station.

7 Impostare l’interruttore POWER su 
OFF (CHG).
La spia CHARGE si illumina e viene 
avviata la carica.

Per caricare il blocco batteria 
utilizzando solo l’alimentatore CA

Il blocco batteria può essere caricato anche 
durante i viaggi, senza utilizzare l’Handycam 
Station. Collegare l’alimentatore CA alla presa 
DC IN della videocamera come illustrato, 
assicurandosi che il simbolo v presente sulla 
spina DC sia rivolto verso la parte anteriore 
della videocamera stessa.

Dopo avere caricato la batteria
Una volta completata la carica della batteria, la 
spia CHARGE viene disattivata. Scollegare 
l’alimentatore CA dalla presa DC IN. 

Per rimuovere il blocco batteria

1 Impostare l’interruttore POWER su 
OFF (CHG).

2 Fare scorrere la leva BATT  
(rilascio batteria) in direzione della 
freccia, come illustrato, quindi 
rimuovere il blocco batteria.

b Nota
• Applicare sempre il coperchio dei terminali per 

proteggere i terminali della batteria. Se si prevede di 
non utilizzare il blocco batteria per un lungo periodo 
di tempo, scaricare il blocco batteria completamente 
prima di riporlo.  Vedere a pagina 93 per 
informazioni sulla conservazione del blocco 
batteria.

Spina DC

Presa DC IN

Cavo di 
alimentazione

Alimentatore CA
Alla presa di rete

Tasto di rilascio 
BATT (batteria)

Leva BATT 
 (rilascio 

batteria)
Blocco batteria

,continua
Operazioni preliminari 13
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Per verificare il tempo residuo della 
batteria – Info batteria

È possibile verificare il livello di carica corrente 
della batteria, nonché l’attuale tempo di 
registrazione rimanente sia durante il 
caricamento che quando l’alimentazione è 
disattivata.

1 Impostare l’interruttore POWER su 
OFF (CHG).

2 Aprire il pannello LCD.

3 Premere DISPLAY/BATT INFO.
Le informazioni relative alla batteria 
vengono visualizzate per circa 7 secondi. 
Tenere premuto il tasto per visualizzarle per 
circa 20 secondi.

A Livello di carica della batteria: consente 
di visualizzare la quantità residua di 
alimentazione del blocco batteria.

B Tempo di registrazione disponibile 
approssimativo utilizzando il pannello 
LCD.

C Tempo di registrazione disponibile 
approssimativo utilizzando il mirino.

Tempo di carica
Numero approssimativo di minuti necessari per 
caricare completamente un blocco batteria 
scarico ad una temperatura pari a 25 °C. 
(10 – 30° C consigliati).

Tempo di registrazione disponibile nel 
caso in cui venga utilizzato lo schermo 
LCD
Numero approssimativo di minuti disponibili 
nel caso in cui venga utilizzato un blocco 
batteria completamente carico ad una 
temperatura pari a 25 °C
Con LCD BACKLIGHT impostato su ON

Con LCD BACKLIGHT impostato su OFF

Tempo di registrazione disponibile 
quando viene utilizzato il mirino
Numero approssimativo di minuti disponibili 
nel caso in cui venga utilizzato un blocco 

Interruttore POWERDISPLAY/BATT INFO

BATTERY INFO

BATTERY CHARGE LEVEL

REC TIME AVAILABLE
LCD SCREEN
VIEWFINDER

:
:

104
116

min
min

0% 50% 100%

Blocco batteria

NP-FF50 120

NP-FF51 (in dotazione) 130

NP-FF70 150

NP-FF71 170

Blocco 
batteria

Tempo di 
registrazione 
in modo 
continuo

Tempo di 
registrazione 
tipico* 

NP-FF50 115 60

NP-FF51
(in dotazione)

130 70

NP-FF70 235 125

NP-FF71 260 140

Blocco 
batteria

Tempo di 
registrazione 
in modo 
continuo

Tempo di 
registrazione 
tipico* 

NP-FF50 130 70

NP-FF51 
(in dotazione)

145 75

NP-FF70 270 145

NP-FF71 295 160
Operazioni preliminari4



Operazioni prelim
inari
batteria completamente carico ad una 
temperatura pari a 25 °C.

* Numero approssimativo di minuti di registrazione 
disponibili durante l’uso dei modi di registrazione 
ripetuta, di avvio/arresto, dell’interruttore POWER 
per impostare il modo di alimentazione e dello 
zoom. La durata effettiva della batteria potrebbe 
essere più breve.

Tempo di riproduzione
Numero approssimativo di minuti disponibili 
nel caso in cui venga utilizzato un blocco 
batteria completamente carico ad una 
temperatura pari a 25 °C.

* Se LCD BACKLIGHT è impostato su ON.

b Note
• Se l’alimentatore CA è collegato alla presa DC IN 

della videocamera o dell’Handycam Station, 
l’alimentazione non viene fornita dal blocco batteria 
anche se il cavo di alimentazione è scollegato dalla 
presa di rete.

• Se la videocamera viene utilizzata a temperature 
basse, i tempi di registrazione e di riproduzione 
risultano ridotti.

• La spia CHARGE lampeggia durante la carica 
oppure le informazioni relative alla batteria non 
vengono visualizzate correttamente nei seguenti 
casi.
– Il blocco batteria non è installato correttamente.
– Il blocco batteria è danneggiato.
– Il blocco batteria è completamente scarico (solo 

per le informazioni relative alla batteria).

• Se viene installato un blocco batteria ad elevata 
capacità (NP-FF70/FF71), la videocamera risulterà 
meno bilanciata. Pertanto, supportarla correttamente 
quando viene posizionata su un tavolo o simili.

Uso di una fonte di alimentazione 
esterna

È possibile utilizzare l’alimentatore CA 
come fonte di alimentazione per evitare che 
la batteria si scarichi. Durante l’uso 
dell’alimentatore CA, il blocco batteria non 
si scarica, anche se è installato nella 
videocamera.

PRECAUZIONE
Anche se disattivata, la videocamera continua a 
ricevere alimentazione CA (corrente domestica) 
fintanto che rimane collegata ad una presa di 
rete mediante l’alimentatore CA.

Collegare la videocamera come illustrato 
nella sezione “Carica del blocco batteria” 
(p. 12).

Blocco 
batteria

Tempo di 
registrazione 
in modo 
continuo

Tempo di 
registrazione 
tipico*

NP-FF50 130 70

NP-FF51 
(in dotazione)

145 75

NP-FF70 270 145

NP-FF71 295 160

Blocco 
batteria

Pannello 
LCD aperto*

Pannello 
LCD chiuso

NP-FF50 130 150

NP-FF51 
(in dotazione)

145 170

NP-FF70 270 315

NP-FF71 295 345
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Punto 3: Attivazione 
dell’alimentazione
È necessario fare scorrere più volte 
l’interruttore POWER per selezionare il 
modo di alimentazione desiderato per la 
registrazione o la riproduzione.
Se la videocamera viene utilizzata per la 
prima volta, viene visualizzata la schermata 
CLOCK SET (p. 18).

1 Impostare l’interruttore LENS 
COVER su OPEN.

2 Tenendo premuto il tasto verde, fare 
scorrere l’interruttore POWER verso 
il basso.
L’alimentazione viene attivata.
Per impostare il modo di registrazione o di 
riproduzione, fare scorrere più volte 
l’interruttore fino a quando la spia 

corrispondente al modo di alimentazione 
desiderato non si illumina.

• CAMERA: per registrare su un nastro.
• PLAY/EDIT: per riprodurre o modificare 

le immagini.

Per disattivare l’alimentazione
Fare scorrere l’interruttore POWER verso 
l’alto, impostandolo su OFF (CHG), quindi 
impostare l’interruttore LENS COVER su 
CLOSE.

Interruttore LENS COVERInterruttore POWER
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Punto 4: Regolazione 
del pannello LCD e del 
mirino

Regolazione del pannello LCD

È possibile regolare l’angolatura e 
l’illuminazione del pannello LCD per 
adattarlo a varie condizioni di registrazione. 
Se durante la registrazione sono presenti 
ostacoli tra la videocamera e il soggetto 
ripreso, è comunque possibile controllare 
quest’ultimo sullo schermo LCD regolando 
l’angolatura del pannello LCD. 

Aprire il pannello LCD di 90 gradi rispetto 
alla videocamera, quindi ruotarlo per 
regolarlo sulla posizione desiderata.

Per regolare la luminosità dello 
schermo LCD
1 Se l’interruttore POWER è impostato sul 

modo CAMERA, premere , quindi 
selezionare PAGE2.
Se l’interruttore POWER è impostato sul 
modo PLAY/EDIT, premere  per 
visualizzare PAGE1.

2 Premere LCD BRT.

3 Regolare la luminosità utilizzando /
, quindi premere .

4 Premere .

z Suggerimenti
• Se il pannello LCD viene fatto ruotare di 180 gradi 

in direzione dell’obiettivo, è possibile chiudere il 
pannello LCD mantenendo lo schermo LCD rivolto 
verso l’esterno. 

• Se come fonte di alimentazione viene utilizzato il 
blocco batteria, è possibile regolare la luminosità 
selezionando [RTRIL. LCD] nel menu  
(IMPLCD/MIR) (p. 55). 

• Se la videocamera viene utilizzata in luoghi 
luminosi, impostare LCD BACKLIGHT in modo da 
disattivare la retroilluminazione del pannello LCD. 
Viene visualizzato l’indicatore  ad indicare che 
tale impostazione consente di risparmiare l’energia 
della batteria.

• Le immagini registrate non vengono influenzate 
dalla regolazione della retroilluminazione dello 
schermo LCD.

• È possibile disattivare il segnale acustico di 
conferma delle operazioni sul pannello a 
sfioramento, impostando [SEGN.ACUST] su 
[DISATTIV.] nel menu  (ALTRO) (p. 65).

Regolazione del mirino

Una volta chiuso il pannello LCD, è possibile 
visualizzare le immagini utilizzando il 
mirino. Utilizzare il mirino se la batteria è 
quasi scarica o le immagini visualizzate sullo 
schermo non sono chiare.

LCD BACKLIGHT

Massimo
180 gradi

Massimo
90 gradi

Aprire il pannello LCD.

Leva di regolazione 
della lente del mirino

,continua
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1 Estrarre il mirino fino ad udire uno 
scatto.

2 Regolare la leva di regolazione della 
lente del mirino fino a quando 
l’immagine non appare nitida.

Per utilizzare il mirino
Durante la registrazione, è possibile regolare 
l’esposizione (p. 30) e la dissolvenza (p. 34) 
controllando l’immagine nel mirino. Ruotare il 
pannello LCD di 180 gradi per chiuderlo con lo 
schermo rivolto verso l’esterno.

1 Fare scorrere l’interruttore POWER per 
selezionare il modo CAMERA. (p. 16)

2 Estrarre il mirino, quindi chiudere il 
pannello LCD con lo schermo rivolto 
verso l’esterno. 

 viene visualizzato sullo schermo.

3 Premere .

4 Premere .
Lo schermo LCD viene disattivato.

5 Toccare lo schermo LCD controllando 
quanto visualizzato nel mirino.
Vengono visualizzati EXPOSURE e così 
via.

6 Premere il tasto relativo all’impostazione 
che si desidera effettuare.
• EXPOSURE: regolare mediante /

, quindi premere .
• FADER: premere più volte per 

selezionare l’effetto desiderato.
• : lo schermo LCD si illumina.
Per disattivare la visualizzazione dei tasti 
sullo schermo LCD, premere .

z Suggerimento
• Per regolare la luminosità della retroilluminazione 

del mirino, selezionare  (IMPLCD/MIR), 
quindi [RTRIL. MIR] (se viene utilizzato il blocco 
batteria, p. 55).

Punto 5: 
Impostazione di data 
e ora
Se la videocamera viene utilizzata per la 
prima volta, è necessario impostare la data e 
l’ora. Se la data e l’ora non vengono 
impostate, ad ogni accensione della 
videocamera apparirà la schermata CLOCK 
SET.

b Nota
• Se la videocamera non viene utilizzata per circa 3 

mesi, la pila piatta ricaricabile incorporata si scarica 
e le impostazioni relative a data e ora vengono 
annullate. In tal caso, caricare la pila piatta 
ricaricabile (p. 98), quindi impostare di nuovo la 
data e l’ora.

1 Accendere la videocamera (p. 16).

2 Aprire il pannello LCD.
Se l’orologio viene impostato per la prima 
volta, passare al punto 7.

3 Premere  per visualizzare PAGE1.

Interruttore POWER

0:00:00

SPOT
FOCUS

FOCUS WHT
B AL

MENU FADER END
SCH

EXPO–
SURE

SPOT
METER

PAGE1 PAGE2
60min
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4 Premere MENU.

5 Selezionare  (SETUP MENU) 
mediante / , quindi 
premere EXEC.

6 Selezionare CLOCK SET mediante 
/ , quindi premere EXEC.

7 Selezionare Y (anno) mediante /
, quindi premere .

È possibile impostare l’anno desiderato non 
successivo al 2079.

8 Impostare M (mese), D (giorno), H 
(ora) e M (minuti) seguendo la stessa 
procedura descritta al punto 7, quindi 
premere .

Punto 6: Inserimento 
di una cassetta
È possibile utilizzare solo cassette DV  
mini. Per ulteriori informazioni su tali 
cassette (ad esempio, sulla funzione di 
protezione da scrittura), vedere a pagina 90.

b Nota
• Non inserire la cassetta nell’apposito scomparto in 

modo forzato. Diversamente, è possibile che si 
verifichino problemi di funzionamento della 
videocamera.

1 Fare scorrere la leva OPEN/
ZEJECT  in direzione della freccia 
per aprire il coperchio.

Lo scomparto cassetta fuoriesce 
automaticamente e si apre.

2 Inserire una cassetta con il lato della 
finestrella rivolto verso l’alto.

MANUAL  SET
PROGRAM  AE
P  EFFECT
FLASH  MODE
FLASH  LVL
AUTO  SHTR

EXEC RET.

SETUP  MENU
CLOCK  SET
USB STREAM
    LANGUAGE
DEMO  MODE

EXEC RET.

--:--:--

CLOCK  SET

Y M D H M

OK

2004 1 1 0 : 00

CLOCK  SET

OK

Y M D H M
2004 1 1 0 : 00

Coperchio

Leva OPEN/ZEJECT

Lato della finestrella

Premere leggermente 
il centro del dorso 
della cassetta.

,continua
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3 Premere .
Lo scomparto cassetta ritorna 
automaticamente nella posizione originale.

4 Chiudere il coperchio.

Per estrarre la cassetta
1 Fare scorrere la leva OPEN/ZEJECT  

in direzione della freccia per aprire il 
coperchio.
Lo scomparto cassetta fuoriesce 
automaticamente.

2 Estrarre la cassetta, quindi premere 
.

Lo scomparto cassetta ritorna 
automaticamente nella posizione originale.

3 Chiudere il coperchio.

Punto 7: 
Impostazione della 
lingua delle 
indicazioni a schermo
È possibile selezionare la lingua da utilizzare 
per le indicazioni visualizzate sullo schermo 
LCD.

1 Accendere la videocamera.

2 Aprire il pannello LCD.

3 Premere  per visualizzare 
PAGE1.

4 Premere MENU.

 

 Interruttore POWER 

0:00:00STBY

SPOT
FOCUS

FOCUS WHT
B AL

MENU FADER END
SCH

EXPO–
SURE

SPOT
METER

PAGE1 PAGE2
60min
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5 Selezionare  (SETUP MENU), 
LANGUAGE mediante /

, quindi premere EXEC.

6 Selezionare la lingua desiderata 
mediante / , quindi 
premere EXEC.

7 Premere .

z Suggerimento
• La presente videocamera dispone della lingua 

[ENG[SIMP]] (inglese semplificato), da utilizzare 
nel caso in cui la propria lingua non sia riportata tra 
le opzioni disponibili.

SETUP  MENU
CLOCK  SET
USB  STREAM
    LANGUAGE
DEMO  MODE

EXEC RET.

STBY

DEUTSCH
EΛΛHNIKA
ENGLISH
ENG[SIMP]
ESPAÑOL
FRANÇAIS
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Registrazione

Registrazione di 
filmati
Prima di avviare la registrazione, eseguire la 
procedura descritta ai punti da 1 a 7 della 
sezione “Operazioni preliminari” 
(p. 11 - p. 20).
Durante la registrazione, i filmati vengono 
registrati con l’audio stereo.

z Suggerimento
• Grazie alla funzione Easy Handycam, anche utenti 

inesperti sono in grado di eseguire registrazioni in 
modo semplice. Per ulteriori informazioni, vedere a 
pagina 26.

1 Impostare l’interruttore LENS 
COVER su OPEN.

2 Aprire il pannello LCD.

3 Fare scorrere l’interruttore POWER 
fino a quando la spia CAMERA non si 
illumina.

La videocamera viene impostata sul modo 
di attesa.

4 Premere REC START/STOP.
La registrazione viene avviata. [REG.] 
viene visualizzato sullo schermo LCD e la 
spia di registrazione della videocamera si 
illumina.
Premere di nuovo REC START/STOP per 
interrompere la registrazione.

Per disattivare l’alimentazione
Fare scorrere l’interruttore POWER verso 
l’alto, impostandolo su OFF (CHG), quindi 
impostare l’interruttore LENS COVER su 
CLOSE.

Indicatori visualizzati durante la 
registrazione
Gli indicatori non vengono registrati sul nastro.
Durante la registrazione, la data, l’ora e i dati di 
impostazione della videocamera (p. 40) non 
vengono visualizzati.

A Indicatori relativi alle cassette dotate di 
Cassette Memory

REC START/STOP

Spia di registrazione 
della videocamera

Interruttore 
LENS 
COVER

REC START/STOP

Interruttore 
POWER

Fare scorrere 
l’interruttore 
POWER tenendo 
premuto il tasto 
verde.

0:00:00REG.60min
60min

FN
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B Capacità residua della batteria

Il tempo visualizzato potrebbe non essere 
corretto, a seconda dell’ambiente di 
utilizzo. Dopo l’apertura o la chiusura del 
pannello LCD, occorre attendere circa 1 
minuto per visualizzare il tempo di 
funzionamento residuo della batteria 
corretto.

C Modo di registrazione (SP o LP)

D Stato della registrazione ([ATTESA] 
(modo di attesa) o [REG.] (modo di 
registrazione))

E Registrazione di foto su nastro/Codice 
temporale o contatore del nastro (ora: 
minuti: secondi)

F Capacità di registrazione del nastro 
(p. 60)

G Tasto funzione

b Note
• Prima di sostituire il blocco batteria, fare scorrere 

l’interruttore POWER verso l’alto, impostandolo su 
OFF (CHG).

• Se la videocamera non viene utilizzata per oltre 5 
minuti, l’alimentazione viene automaticamente 
disattivata per impostazione predefinita per motivi 
di risparmio energetico della batteria 
([SPEGN.AUTO], p. 65). Per avviare la 
registrazione, fare scorrere l’interruttore POWER 
finché la spia CAMERA non si illumina, quindi 
premere REC START/STOP.

z Suggerimenti
• Se si prevede di non utilizzare la videocamera per un 

periodo di tempo prolungato, rimuovere la cassetta e 
riporla in modo corretto.

• È inoltre possibile effettuare la registrazioni di 
filmati premendo REC START/STOP a lato dello 
schermo LCD. Questa procedura risulta utile per le 
registrazioni da angolazioni basse o durante la 
registrazione di se stessi nel modo a specchio.

• Per premere REC START/STOP a lato dello 
schermo LCD, sorreggere il pannello LCD con una 
mano.

• Se sulla videocamera viene installato un blocco 
batteria ad elevata capacità (NP-FF70/FF71), si 
consiglia di effettuare le registrazioni utilizzando lo 
schermo LCD.

• Per garantire transizioni senza stacchi tra l’ultima 
scena registrata sul nastro e quella successiva, 
osservare quanto segue.
– Non estrarre la cassetta. L’immagine viene 

registrata in modo continuo senza alcuna 
interruzione, anche nel caso in cui venga 
disattivata l’alimentazione.

– Non registrare immagini utilizzando i modi SP e 
LP sullo stesso nastro.

– Evitare di arrestare la registrazione, quindi di 
registrare un filmato nel modo LP.

• La data e l’ora di registrazione, nonché i dati relativi 
alle impostazioni della videocamera vengono 
registrati automaticamente sul nastro senza venire 
visualizzati sullo schermo. È possibile visualizzare 
tali informazioni durante la riproduzione 
selezionando [COD. DATI] sullo schermo (p. 40).

Registrazioni prolungate

Per eseguire registrazioni prolungate
Nel menu  (IMP.NASTRO), selezionare 
[MOD.REG.], quindi [LP] (p. 60). 
Nel modo LP, è possibile effettuare 
registrazioni 1,5 volte più lunghe rispetto al 
modo SP. 
Per la riproduzione di un nastro registrato nel 
modo LP, occorre utilizzare la presente 
videocamera.

Uso dello zoom

È possibile selezionare lo zoom per ottenere 
immagini ingrandite di oltre 10 volte, quindi 
attivare lo zoom digitale ([ZOOM DIGIT], 
p. 51).
L’uso occasionale dello zoom è efficace, 
tuttavia, per ottenere risultati ottimali, si 
consiglia di non utilizzarlo spesso.

,continua
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Per le zoomate graduali, spostare 
leggermente la leva dello zoom elettrico. 
Spostarla ulteriormente per le zoomate 
più rapide.

Per registrare una vista più ampia
Spostare la leva dello zoom elettrico verso 
W.
Il soggetto appare più lontano 
(grandangolo).

Per registrare una vista più ristretta
Spostare la leva dello zoom elettrico verso 
T.
Il soggetto appare più vicino (teleobiettivo).

Registrazione nel modo a 
specchio

È possibile ruotare il pannello LCD verso il 
soggetto in modo tale che chi effettua la 
ripresa e il soggetto stesso condividano 
l’immagine in fase di registrazione. È inoltre 
possibile utilizzare questa funzione per 
registrare la propria immagine o per 
richiamare l’attenzione dei bambini sulla 
videocamera mentre vengono ripresi.

Aprire il pannello LCD di 90 gradi rispetto 
alla videocamera, quindi ruotarlo di 180 
gradi in direzione del soggetto.
Sullo schermo LCD viene visualizzata 
l’immagine speculare del soggetto, sebbene 
l’immagine registrata sia normale.

Uso del timer automatico

Il timer automatico consente di avviare la 
registrazione dopo un intervallo di circa 10 
secondi.

1 cm*

80 cm*

* Distanza minima necessaria tra la videocamera e il 
soggetto per ottenere una messa a fuoco nitida con 
la leva impostata in tale posizione.

Estrarre il mirino.

REC START/STOP

REC START/STOPREC START/STOP
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1 Premere , quindi selezionare 

[PAG.2].

2 Premere [AUTO FOTO].

3 Premere .
Viene visualizzato .

4 Premere REC START/STOP.
Viene emesso un segnale acustico per circa 
10 secondi ad indicare il conto alla rovescia.
La registrazione viene avviata.
Per arrestare la registrazione, premere REC 
START/STOP.

Per disattivare il conteggio alla 
rovescia
Premere REC START/STOP.

Per disattivare il timer automatico
Seguire le procedure descritte ai punti 1 e 2.

Registrazione di fermi 
immagine 
– Registrazione di foto su nastro

È possibile registrare fermi immagine. Prima di 
avviare la registrazione, eseguire la procedura 
descritta ai punti da 1 a 7 della sezione 
“Operazioni preliminari” (p. 11 - p. 20).

1 Impostare l’interruttore LENS 
COVER su OPEN.

2 Aprire il pannello LCD.

3 Fare scorrere l’interruttore POWER 
fino a quando la spia CAMERA non si 
illumina.

0:00:00ATTESA60min

FN

PHOTO
Interruttore 
LENS COVER

Interruttore POWER

Fare scorrere 
l’interruttore 
POWER tenendo 
premuto il tasto 
verde.

,continua
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4 Tenere premuto leggermente PHOTO.
Viene emesso un debole segnale acustico, 
quindi l’immagine viene visualizzata come 
fermo immagine. La registrazione non 
viene ancora avviata.

5 Premere PHOTO a fondo.
Lo scatto dell’otturatore indica il momento 
in cui il fermo immagine viene registrato 
con l’audio per 7 secondi.
Il fermo immagine viene visualizzato fino a 
che la registrazione non è completata.

Per disattivare l’alimentazione
Fare scorrere l’interruttore POWER verso 
l’alto, impostandolo su OFF (CHG), quindi 
impostare l’interruttore LENS COVER su 
CLOSE.

b Nota
•  viene visualizzato se la registrazione di foto 

su nastro non è disponibile.

z Suggerimenti
• Su un nastro da 60 minuti, è possibile registrare circa 

510 immagini nel modo SP e circa 765 nel modo LP.
• È possibile registrare fermi immagine utilizzando la 

registrazione con timer automatico (p. 24).

Registrazione 
semplificata
– Easy Handycam

Grazie alla funzione Easy Handycam, la 
maggior parte delle impostazioni della 
videocamera viene impostata sul modo 
automatico, solo le funzioni di base sono 
disponibili e le dimensioni dei caratteri 
visualizzati sullo schermo aumentano per 
risultare più chiaramente leggibili. Anche utenti 
inesperti sono in grado di eseguire registrazioni 
in modo semplice. Prima di avviare la 
registrazione, eseguire la procedura descritta ai 
punti da 1 a 7 della sezione “Operazioni 
preliminari” (p. 11 - p. 20).

z Suggerimento
• Premendo MENU durante l’uso della funzione Easy 

Handycam, sullo schermo vengono visualizzate solo 
le funzioni disponibili.

1 Impostare l’interruttore LENS 
COVER su OPEN.

2 Aprire il pannello LCD.

FN

CATT.60min Viene visualizzato 
l’indicatore.

REC START/STOP

EASY

Spia di registrazione 
della videocamera

Interruttore 
POWER

REC START/STOP
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3 Fare scorrere l’interruttore POWER 

per selezionare il modo CAMERA.
È possibile registrare esclusivamente 
filmati.

4 Premere EASY.
EASY si illumina in blu.

5 Premere REC START/STOP.
La registrazione viene avviata. [REG.] 
viene visualizzato sullo schermo LCD e la 
spia di registrazione della videocamera si 
illumina. Premere di nuovo REC START/
STOP per interrompere la registrazione.

Per disattivare l’alimentazione
Fare scorrere l’interruttore POWER verso 
l’alto, impostandolo su OFF (CHG), quindi 
impostare l’interruttore LENS COVER su 
CLOSE.

Per disattivare la funzione Easy 
Handycam
Premere di nuovo EASY.

b Note
• Non è possibile passare dalla/alla funzione Easy 

Handycam durante la registrazione.
• Durante l’uso della funzione Easy Handycam, non è 

possibile collegare il cavo USB alla videocamera.
• Non è possibile utilizzare la funzione Easy 

Handycam insieme allo streaming USB.

• Durante l’uso del modo Easy Handycam, i tasti 
riportati di seguito non sono disponibili:
– LCD BACKLIGHT(p. 17)
– BACK LIGHT (p. 28)

• Tutte le impostazioni vengono ripristinate sui valori 
predefiniti durante l’uso della funzione Easy 
Handycam. Disattivando la funzione Easy 
Handycam, vengono ripristinate le impostazioni 
precedentemente effettuate.

Fare scorrere 
l’interruttore 
POWER tenendo 
premuto il tasto 
verde.

Modo Easy
Handycam

attivato.
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Regolazione 
dell’esposizione
L’esposizione viene regolata automaticamente 
per impostazione predefinita.

Regolazione dell’esposizione per 
soggetti in controluce

Se il soggetto ripreso si trova controluce, è 
possibile regolare l’esposizione in modo da 
evitare che appaia in ombra. 

Con l’interruttore POWER impostato sul 
modo CAMERA, premere BACK LIGHT.
Viene visualizzato ..
Per disattivare la funzione di 
retroilluminazione, premere di nuovo BACK 
LIGHT.

b Nota
• La funzione di retroilluminazione viene disattivata 

nel caso in cui [ESPOSIZ.] sia impostato su 
[MANUALE] (p. 30) o venga selezionato [ESPOS 
SPOT] (p. 28).

Impostazione dell’esposizione per 
il soggetto selezionato 
– Esposimetro flessibile spot

È possibile regolare l’esposizione per il 
soggetto, in modo tale che quest’ultimo 
venga registrato con la luminosità corretta 
anche in presenza di un forte contrasto tra il 
soggetto e lo sfondo (ad esempio, in caso di 
soggetti sotto i riflettori di un palcoscenico).

1 Fare scorrere l’interruttore POWER 
per selezionare il modo CAMERA.

2 Premere  per visualizzare 
[PAG.1].

3 Premere [ESPOS SPOT].

4 Premere in corrispondenza del punto 
che si desidera regolare, quindi 
impostare l’esposizione sullo schermo.
Mentre la videocamera regola l’esposizione 
per il punto selezionato, l’indicatore 
[ESPOS.SPOT] lampeggia.

5 Premere .

6 Premere .

BACK LIGHT

ESPOS.SPOT

AUTO OK

0:00:00ATTESA60min

OKAUTO

ESPOS.SPOT
0:00:00ATTESA60min
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Per ripristinare l’impostazione 
dell’esposizione automatica
Seguire i punti da 1 a 3, quindi premere 
[ AUTO] al punto 4. In alternativa, impostare 
[ESPOSIZ.] su [ AUTO] (p. 30).

b Note
• Non è possibile utilizzare l’esposimetro flessibile 

spot insieme alla funzione NightShot plus.
• Impostando [PROGRAM.AE], [ESPOS SPOT] 

viene impostato automaticamente su [ AUTO].

z Suggerimento
• Impostando [ESPOS SPOT], [ESPOSIZ.] viene 

impostato automaticamente su [MANUALE].

Regolazione manuale del 
bilanciamento del bianco

È possibile regolare il bilanciamento del 
colore in base alla luminosità dell’ambiente 
di registrazione. Selezionando 
l’impostazione, vengono visualizzati gli 
indicatori tra parentesi.

[ AUTO]
Selezionare questa voce affinché il 
bilanciamento del bianco venga regolato 
automaticamente durante la registrazione.

[ESTERNI] ( )
Selezionare questa voce durante la 
registrazione di tramonti/albe, viste notturne, 
insegne al neon, fuochi d’artificio o in 
presenza di lampade a fluorescenza diurne.

[INTERNI] (n)
Selezionare questa voce se si effettuano 
registrazioni in luoghi in cui le condizioni di 
illuminazione cambiano rapidamente, ad 
esempio durante una festa o all’interno di 
teatri di posa. Selezionarla inoltre in presenza 
di lampade video, ad esempio quelle 
utilizzate nei teatri di posa, di lampade al 
sodio, al mercurio o a fluorescenza bianche a 
luce calda.

[UNA PRESS] ( )
Selezionare questa voce affinché, durante la 
registrazione, il bilanciamento del bianco 
venga regolato in base alla sorgente di luce.

1 Fare scorrere l’interruttore POWER 
per selezionare il modo CAMERA.

2 Premere  per visualizzare 
[PAG.1].

3 Premere [BILAN BIANC].

4 Premere in corrispondenza dell’effetto 
desiderato.
Se viene premuto [UNA PRESS]
1 Nelle stesse condizioni di luce che si 

desidera utilizzare durante le riprese del 
soggetto, riprendere un oggetto bianco, 
quale un foglio di carta, che riempia lo 
schermo.

2 Premere .
 lampeggia rapidamente.

Una volta che il bilanciamento del bianco 
è stato regolato e memorizzato, 
l’indicatore smette di lampeggiare.

5 Premere .

6 Premere .

b Note
• Non è possibile utilizzare contemporaneamente le 

funzioni di bilanciamento del bianco e NightShot 
plus.

• Se la fonte di alimentazione viene scollegata dalla 
videocamera per oltre 5 minuti, l’impostazione 
viene ripristinata su [ AUTO].

• Non scuotere né urtare la videocamera durante il 
lampeggiamento rapido dell’indicatore .

• Se l’indicatore  lampeggia lentamente, 
significa che il bilanciamento del bianco non è 
impostato o che non è stato possibile regolarlo.

• Se l’indicatore  continua a lampeggiare anche 
dopo avere premuto , impostare [BILAN 
BIANC] su [ AUTO].

,continua
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z Suggerimenti
• Per ottenere la regolazione ottimale del 

bilanciamento del colore quando [BILAN BIANC] è 
impostato su [ AUTO], dopo avere impostato 
l’interruttore POWER su CAMERA, puntare la 
videocamera verso un soggetto vicino di colore 
bianco per circa 10 secondi nei seguenti casi:
– Il blocco batteria viene rimosso per la sostituzione.
– La videocamera viene trasportata dall’interno di 

una casa all’esterno o viceversa durante l’uso 
dell’esposizione fissa.

• Eseguire di nuovo la procedura relativa a [UNA 
PRESS] nei seguenti casi:
– Le impostazioni di [PROGRAM.AE] sono state 

modificate con [BILAN BIANC] impostato su 
[UNA PRESS].

– La videocamera è stata trasportata all’esterno 
dall’interno di una casa o viceversa.

• Impostare [BILAN BIANC] su [ AUTO] o su 
[UNA PRESS] in presenza di lampade a 
fluorescenza bianche o bianche a luce fredda.

Regolazione manuale 
dell’esposizione

È possibile impostare la luminosità di 
un’immagine selezionando l’esposizione 
ottimale. Se ad esempio si effettuano 
registrazioni in interni in un giorno di sole, è 
possibile evitare che i soggetti ripresi in 
controluce appaiano in ombra impostando 
manualmente l’esposizione in base a quella 
della parete della stanza.

1 Fare scorrere l’interruttore POWER 
per selezionare il modo CAMERA.

2 Premere  per visualizzare 
[PAG.1].

3 Premere [ESPOSIZ.].

4 Premere [MANUALE].

5 Regolare l’esposizione premendo  
(per diminuire la luminosità)/  
(per aumentarla), quindi premere 

.

6 Premere .

Per ripristinare l’impostazione 
dell’esposizione automatica
Seguire i punti da 1 a 3, quindi selezionare 
[ AUTO] al punto 4.

b Nota
• Non è possibile utilizzare contemporaneamente le 

funzioni di esposizione manuale e NightShot plus.

   MA-
NUALE

ESPOSIZ.

OK

0:00:00ATTESA60min

AUTO

AUTO

   MA-
NUALE

ESPOSIZ.

OK

0:00:00ATTESA60min

0:00:00ATTESA

FN

60min
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Registrazione
Registrazione in 
luoghi scarsamente 
illuminati– NightShot plus

È possibile registrare soggetti in luoghi 
scarsamente illuminati (ad esempio, se si 
desidera riprendere il viso di un bambino che 
dorme) utilizzando questa funzione.

Impostare l’interruttore NIGHTSHOT 
PLUS su ON.

 e ”NIGHTSHOT PLUS” vengono 
visualizzati.
Per disattivare la funzione NightShot plus, 
impostare l’interruttore NIGHTSHOT PLUS su 
OFF.

b Note
• Non utilizzare la funzione NightShot plus in luoghi 

luminosi. Diversamente, potrebbero verificarsi 
problemi di funzionamento.

• Non è possibile utilizzare NightShot plus insieme 
alle seguenti funzioni:
– [PROGRAM.AE]
– Esposizione manuale
– Esposimetro flessibile spot
– Bilanciamento del bianco

• Se non è possibile regolare la messa a fuoco in modo 
automatico, regolarla manualmente.

• Non coprire la porta a infrarossi con le dita o 
eventuali oggetti. Rimuovere l’obiettivo di 
conversione (opzionale), se applicato.

• A seconda delle condizioni o situazioni di ripresa, è 
possibile che i colori non vengano riprodotti 
correttamente.

z Suggerimento
• Se vengono registrati soggetti in luoghi 

completamente privi di illuminazione, impostare 
[LUCE R. N.] su [ATTIVATO] nelle impostazioni 
di menu. La distanza massima di ripresa utilizzando 
la luce NightShot è di circa 3 m. Se vengono 
registrati soggetti in luoghi scarsamente illuminati 
(ad esempio, di notte o alla luce della luna), 
impostare [LUCE R. N.] su [DISATTIV.] nelle 
impostazioni di menu. È possibile rendere più 
intensi i colori delle immagini (p. 53).
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Regolazione della 
messa a fuoco
La messa a fuoco viene regolata 
automaticamente per impostazione 
predefinita.

Regolazione della messa a fuoco 
per un soggetto fuori centro 
– SPOT FOCUS

È possibile selezionare e regolare il punto di 
messa a fuoco per un soggetto non situato al 
centro dello schermo.

1 Fare scorrere l’interruttore POWER 
per selezionare il modo CAMERA.

2 Premere  per visualizzare 
[PAG.1].

3 Premere [FUOCO SPOT].

4 Premere in corrispondenza del 
soggetto per cui si desidera regolare la 
messa a fuoco sullo schermo.
Mentre la videocamera effettua la 
regolazione della messa a fuoco, [FUOCO 
SPOT] lampeggia.
Viene visualizzato 9.

5 Premere .

6 Premere .

Per regolare la messa a fuoco in modo 
automatico
Seguire i punti da 1 a 3, quindi premere 
[ AUTO] al punto 4. In alternativa, impostare 
[FUOCO] su [ AUTO] (p. 32).

b Nota
• Non è possibile utilizzare SPOT FOCUS e 

[PROGRAM.AE] contemporaneamente.

z Suggerimento
• Impostando [FUOCO SPOT], [FUOCO] viene 

impostato automaticamente su [MANUALE].

Regolazione manuale della messa 
a fuoco

È possibile regolare la messa a fuoco 
manualmente in base alle condizioni di 
registrazione. 
Utilizzare questa funzione nei casi descritti di 
seguito.
– Per registrare un soggetto che si trova dietro 

una finestra coperta da gocce di pioggia.
– Per registrare strisce orizzontali.
– Per registrare un soggetto che presenta poco 

contrasto con il relativo sfondo.
– Per effettuare la messa a fuoco di un soggetto 

sullo sfondo.

– Per registrare un soggetto immobile 
utilizzando un treppiede.

1 Fare scorrere l’interruttore POWER 
per selezionare il modo CAMERA.

OKAUTO

FUOCO SPOT
0:00:00ATTESA60min

OKAUTO

FUOCO SPOT
0:00:00ATTESA60min
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Registrazione
2 Premere  per visualizzare 

[PAG.1].

3 Premere [FUOCO].

4 Premere [MANUALE].
Viene visualizzato 9.

5 Premere  o  per regolare la 
messa a fuoco.

: per la messa a fuoco di soggetti 
vicini.

: per la messa a fuoco di soggetti 
lontani.
9 viene sostituito da  se non è possibile 
regolare ulteriormente la messa a fuoco. Se 
non è possibile regolare ulteriormente la 
messa a fuoco da vicino, 9 viene sostituito 
da .

Suggerimenti relativi alla messa a fuoco 
manuale
• Per semplificare la messa a fuoco manuale del 

soggetto, è possibile utilizzare la funzione di zoom. 
Spostare la leva dello zoom elettrico verso T 
(teleobiettivo) per regolare la messa a fuoco, quindi 
verso W (grandangolo) per regolare lo zoom per la 
registrazione.

• Se si desidera registrare un soggetto particolarmente 
vicino, spostare la leva dello zoom elettrico verso W 
(grandangolo) per ingrandire l’immagine al 
massimo, quindi regolare la messa a fuoco.

6 Premere .

7 Premere .

Per regolare la messa a fuoco in modo 
automatico
Seguire i punti da 1 a 3, quindi premere 
[ AUTO] al punto 4.

   MA-
NUALE

OK

0:00:00ATTESA60min
FUOCO

AUTO

   MA-
NUALE

OK

0:00:00ATTESA60min
FUOCO

AUTO
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Registrazione di 
un’immagine 
utilizzando vari 
effetti
 

Dissolvenza in apertura e in 
chiusura di una scena
– FADER

Alle immagini in fase di registrazione è 
possibile aggiungere gli effetti riportati di 
seguito.

[NERO] (dissolvenza del nero)

[BIANCO] (dissolvenza del bianco)

[DISS. MSAIC (dissolvenza a mosaico)

[GRAD. BN/CL]
Quando si esegue la dissolvenza in apertura, 
l’immagine passa gradualmente dal bianco e 
nero al colore.
Quando si esegue la dissolvenza in chiusura, 
l’immagine passa gradualmente dal colore al 
bianco e nero.

1 Fare scorrere l’interruttore POWER 
per selezionare il modo CAMERA.

2 Premere  per visualizzare 
[PAG.1] in modo di attesa (per 
effettuare la dissolvenza in apertura) o 
durante la registrazione (per 
effettuare la dissolvenza in chiusura).

3 Premere [DISSOLV.].

4 Premere in corrispondenza dell’effetto 
desiderato, quindi premere .

5 Premere .

REC START/STOPREC START/
STOP

Interruttore POWER

0:00:0060min ATTESA
DISSOLV.

BIAN-
  CO

NERO

OFF OK

GRAD.
BN/CL

  DISS.
MSAIC

0:00:00ATTESA

FN

60min

NERO
DISSOLV.
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6 Premere REC START/STOP.

L’indicatore di dissolvenza smette di 
lampeggiare e scompare non appena la 
dissolvenza viene completata.

Per annullare l’operazione
Al punto 3, premere [ OFF].

b Nota
• Non è possibile utilizzare FADER insieme alle 

seguenti funzioni: 
– Registrazione di foto su nastro
– [REG.FOTOGR] (registrazione per fotogrammi)
– [REG.INTERV] (registrazione a intervalli)

Ricerca del punto di 
inizio

Ricerca dell’ultima scena della 
registrazione più recente
– END SEARCH

Questa funzione risulta particolarmente utile 
ad esempio nel caso in cui il nastro sia stato 
riprodotto ma si desideri avviare la 
registrazione immediatamente dopo la scena 
registrata per ultima. Se viene utilizzata una 
cassetta priva di Cassette Memory, la 
funzione END SEARCH non è disponibile 
una volta estratta la cassetta dopo la 
registrazione su nastro. Se viene utilizzata 
una cassetta dotata di Cassette Memory, tale 
funzione è disponibile anche nel caso in cui 
venga estratta la cassetta.

1 Fare scorrere l’interruttore POWER 
per selezionare il modo CAMERA.

2 Premere  per visualizzare 
[PAG.1].

3 Premere [RIC. FINE].
L’ultima scena della registrazione più 
recente viene riprodotta per circa 5 secondi, 
quindi la videocamera entra nel modo di 

Interruttore POWER

,continua
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attesa in corrispondenza del punto finale 
dell’ultima registrazione.

4 Premere .

Per annullare l’operazione
Premere di nuovo [RIC. FINE].

b Nota
• END SEARCH non funziona correttamente se tra le 

sezioni registrate sul nastro è presente uno spazio 
vuoto.

z Suggerimento
• Quando è selezionato il modo PLAY/EDIT, è 

possibile eseguire tale operazione.

Ricerca manuale 
– EDIT SEARCH

È possibile ricercare il punto di inizio 
visualizzando le immagini sullo schermo. 
Durante la ricerca, l’audio non viene 
riprodotto.

1 Fare scorrere l’interruttore POWER 
per selezionare il modo CAMERA.

2 Premere  per visualizzare 
[PAG.1].

3 Premere MENU.

4 Selezionare  (IMPOST.GEN), 
[RIC.MODIF.] mediante /

, quindi premere [ESEC.].

5 Selezionare [ATTIVATO], quindi 
premere [ESEC.].

6 Premere .

7 Tenere premuto  (per 
riavvolgere)/  (per avanzare), 
quindi rilasciarlo in corrispondenza 
del punto in cui si desidera avviare la 
registrazione. 

Visione delle ultime scene 
registrate – Controllo della 
registrazione

È possibile visualizzare alcuni secondi della 
scena registrata appena prima 
dell’interruzione del nastro.

1 Fare scorrere l’interruttore POWER 
per selezionare il modo CAMERA.

2 Premere  per visualizzare 
[PAG.1].

3 Premere MENU.

4 Selezionare  (IMPOST.GEN), 
[RIC.MODIF.] mediante /

, quindi premere [ESEC.].

5 Selezionare [ATTIVATO], quindi 
premere [ESEC.].

6 Premere .

7 Premere una volta .
Vengono riprodotti gli ultimi secondi 
dell’ultima scena registrata. Quindi, la 
videocamera viene impostata sul modo di 
attesa. 
Registrazione6
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Riproduzione

Visione di immagini 
registrate su un 
nastro
Assicurarsi che nella videocamera sia 
inserito un nastro registrato.
Se si desidera riprodurre le registrazioni sul 
televisore, vedere a pagina 42.
È possibile controllare la riproduzione 
mediante il telecomando.

z Suggerimento
• Grazie alla funzione Easy Handycam, anche utenti 

inesperti sono in grado di eseguire la riproduzione in 
modo semplice. Per ulteriori informazioni, vedere a 
pagina 39.

1 Aprire il pannello LCD.

2 Fare scorrere più volte l’interruttore 
POWER fino a quando la spia PLAY/
EDIT non si illumina.

3 Premere  (riavvolgimento) per 
passare al punto che si desidera 
visualizzare.

4 Premere  (riproduzione) per 
avviare la riproduzione.

Per regolare il volume
1 Premere  per visualizzare 

[PAG.1].

2 Premere [VOLUME].

3 Regolare il volume premendo  
(per diminuire) /  (per aumentare), 
quindi premere .

4 Premere .

Per arrestare la riproduzione
Premere  (arresto).

Per effettuare una pausa
Durante la riproduzione, premere  
(pausa). Premerlo di nuovo per avviare 
nuovamente la riproduzione.
Se il modo di pausa rimane attivato per oltre 5 
minuti, la riproduzione viene arrestata 
automaticamente. 

Per avanzare rapidamente o riavvolgere
In modo di arresto, premere  
(avanzamento rapido) o  
(riavvolgimento).

Per controllare i filmati mediante il 
mirino
Chiudere il pannello LCD, quindi estrarre il 
mirino.

Interruttore POWER

Fare scorrere 
l’interruttore 
POWER tenendo 
premuto il tasto 
verde.

FN

0:00:00:0060min
60min

,continua
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Indicatori visualizzati durante la 
riproduzione

A Indicatore di tempo di funzionamento 
residuo

B Modo di registrazione (SP o LP)

C Indicatore relativo al trasporto del 
nastro

D Codice temporale (ore: minuti: secondi: 
fotogramma) o contatore del nastro (ore: 
minuti: secondi)

E Tasto funzione

F Tasti di funzionamento video

Riproduzione in vari modi

Per avanzare rapidamente o riavvolgere 
durante la riproduzione – Ricerca di 
immagini
Durante la riproduzione, tenere premuto  
(avanzamento rapido) o  
(riavvolgimento). 
Per riprendere la riproduzione normale, 
rilasciare il tasto.

Per visualizzare le immagini durante 
l’avanzamento rapido o il 
riavvolgimento – Scorrimento a salto
Durante l’avanzamento rapido o il 
riavvolgimento del nastro, tenere premuto 

(avanzamento rapido) o  
(riavvolgimento).
Per ripristinare l’avanzamento rapido o il 
riavvolgimento, rilasciare il tasto.

Per riprodurre in vari modi
L’audio registrato non viene emesso. Inoltre, è 
possibile che sullo schermo vengano 
visualizzati motivi a mosaico dell’immagine 
riprodotta precedentemente.

1 Durante la riproduzione o il modo di 
pausa della riproduzione, premere 

, quindi selezionare [PAG.3].

2 Premere [VEL. RIPR.].

3 Selezionare un modo di riproduzione.
Per tornare al modo di riproduzione 
normale, premere due volte 

(riproduzione/pausa) (una volta 
durante la riproduzione per fotogrammi).

*È possibile che nelle parti superiore, inferiore o 
centrale dello schermo appaiano delle linee 
orizzontali. Non si tratta di un problema di 
funzionamento.

**Le immagini trasmesse mediante l’interfaccia 
 DV non possono essere riprodotte in modo 

omogeneo durante il modo al rallentatore.

4 Premere [ IND.], quindi .

0:00:00:1560min
60min

FN

Per Premere

modificare la 
direzione di 
riproduzione*

 (fotogramma) 
durante la riproduzione.

riprodurre al 
rallentatore**

[  LENTO] durante la 
riproduzione.
Per invertire la direzione
1 Premere  

(fotogramma).
2 [  LENTO].

riprodurre 2 volte 
più velocemente 
(velocità doppia)

 (velocità doppia) 
durante la riproduzione.
Per invertire la direzione
1 Premere  

(fotogramma).
2  (velocità 

doppia).

riprodurre 
fotogramma per 
fotogramma

 (fotogramma) 
durante la pausa di 
riproduzione.
Per invertire la direzione, 
premere di nuovo  
(fotogramma) durante la 
riproduzione per 
fotogrammi.
Riproduzione8
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Riproduzione 
semplificata 
– Easy Handycam

La funzione Easy Handycam consente anche ad 
utenti inesperti di eseguire in modo semplice le 
operazioni di riproduzione, fornendo solo le 
funzioni di base per la riproduzione. Inoltre, le 
dimensioni di tutti i caratteri visualizzati sullo 
schermo aumentano per risultare più 
chiaramente leggibili. Assicurarsi che nella 
videocamera sia inserito un nastro registrato.

z Suggerimento
• Premendo  e MENU durante l’uso della 

funzione Easy Handycam, sullo schermo vengono 
visualizzate solo le funzioni disponibili.

1 Aprire il pannello LCD.

2 Fare scorrere più volte l’interruttore 
POWER per selezionare il modo 
PLAY/EDIT.

3 Premere EASY.
EASY si illumina in blu.

4 Avviare la riproduzione di un nastro.
È possibile utilizzare i tasti riportati di 
seguito.

 (riproduzione/pausa)/  
(avanzamento rapido)/ (arresto)/

(riavvolgimento)
È possibile effettuare tali operazioni e 
utilizzare SLOW  mediante il 
telecomando.

Per disattivare la funzione Easy 
Handycam
Premere di nuovo EASY.

b Note
• Durante l’uso della funzione Easy Handycam, non è 

possibile collegare il cavo USB alla videocamera.
• Non è possibile utilizzare la funzione Easy 

Handycam insieme allo streaming USB.

EASY Interruttore POWER

Fare scorrere 
l’interruttore 
POWER tenendo 
premuto il tasto 
verde.

Modo Easy
Handycam

attivato.
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Varie funzioni di 
riproduzione
È possibile visualizzare la data di 
registrazione e i dati di impostazione della 
videocamera.

Visualizzazione degli indicatori a 
schermo

È possibile visualizzare sullo schermo il 
codice temporale, il contatore del nastro e 
altre informazioni.

Premere DISPLAY/BATT INFO.
Premendo il tasto, gli indicatori vengono attivati 
o disattivati.

z Suggerimenti
• È possibile visualizzare gli indicatori a schermo 

premendo DISPLAY sul telecomando.
• È possibile visualizzare gli indicatori a schermo 

durante la riproduzione su un televisore. Selezionare 
 (ALTRO), [DISPLAY], quindi [USC.V./

LCD] (p. 66).

Visualizzazione di data/ora e dei 
dati di impostazione della 
videocamera – Codice dati

Durante la riproduzione, è possibile 
visualizzare i dati relativi a data/ora ([DATA/
ORA]) e alle impostazioni della videocamera 
([DATI VCAM.]) registrati automaticamente 
durante la registrazione di immagini su un 
nastro.

1 Fare scorrere più volte l’interruttore 
POWER per selezionare il modo 
PLAY/EDIT.

2 Durante la riproduzione o il modo di 
pausa della riproduzione, premere 

, quindi selezionare [PAG.2].

3 Premere [COD. DATI].

4 Selezionare [DATI VCAM.] o [DATA/
ORA], quindi premere .

5 Premere .

Per non visualizzare data/ora o i dati di 
impostazione della videocamera
Seguire le istruzioni dei punti 2 e 3, quindi 
selezionare [ OFF] al punto 4.

Interruttore POWERDISPLAY/BATT INFO

0:00:00:0060min
COD. DATI

OFF OK

DATA/
  ORA

   DATI
VCAM.

60min

FN

0:00:00:00

1   1   2004
12:17:50
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Display dei dati di impostazione della 
videocamera
Nel display dei dati relativi a data/ora, queste 
ultime vengono visualizzate nella stessa area.
Se si procede alla registrazione delle immagini 
senza impostare l’orologio, vengono 
visualizzati [-- -- ----] e [--:--:--].

A SteadyShot disattivato

B ESPOSIZ.

C Bilanciamento del bianco

D Guadagno

E Velocità dell’otturatore

F Valore di apertura

FN

0:00:00:0060min

AWB100
9dBF1. 7

AUTO
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Riproduzione delle 
immagini su un 
televisore
Collegare la videocamera ad un televisore 
mediante l'Handycam Station o la presa A/V 

OUT della videocamera stessa utilizzando il 
cavo di collegamento A/V in dotazione. 
Per fornire alimentazione, collegare 
l’alimentatore CA in dotazione ad una presa 
di rete (p. 15). 
Consultare inoltre i manuali delle istruzioni 
in dotazione con i dispositivi da collegare.
Per effettuare la copia su un altro nastro, 
vedere a pagina 68.

* Utilizzando un cavo S video (opzionale), è possibile 
riprodurre immagini in formato DV di qualità 
elevata. Se il dispositivo da collegare dispone di una 
presa S video, piuttosto che utilizzare la spina gialla 
si consiglia di collegare il cavo S video (opzionale) 
alle prese S video di entrambi l’Handycam Station e 
il dispositivo. Se il collegamento viene effettuato 
solo tramite la spina S video, l’audio non viene 
trasmesso.

Se il televisore è collegato ad un 
videoregistratore
Utilizzando il cavo di collegamento A/V, 
collegare la videocamera all’ingresso LINE IN 
del videoregistratore. Impostare il selettore di 
ingresso del videoregistratore su LINE.

Se il televisore è di tipo monofonico 
(ossia, se dispone di una sola presa di 
ingresso audio)
Collegare la spina gialla del cavo di 
collegamento A/V alla presa di ingresso video e 
la spina bianca o rossa alla presa di ingresso 
audio del televisore o del videoregistratore.

Se si desidera riprodurre l’audio in modo 
monofonico, a tale scopo utilizzare un cavo di 
collegamento (opzionale).

Se il televisore/videoregistratore è 
dotato di connettore a 21 piedini 
(EUROCONNECTOR)
Utilizzare l’adattatore a 21 piedini in dotazione 
con la videocamera (solo per i modelli dotati del 
simbolo  nella parte inferiore). L’adattatore 
è stato progettato esclusivamente per l’uscita 
dei segnali.

b Nota
• Non collegare i cavi di collegamento A/V ad 

entrambe la videocamera e l’Handycam Station. 
L’immagine registrata potrebbe risultare distorta.

Flusso del segnale

Presa A/V OUT

Cavo di collegamento A/V (in dotazione)

Videoregistratori o televisori

Gialla

Bianca

Rossa

alle prese di 
ingresso audio/
video

Televisore/
Videoregistratore
Riproduzione2



Riproduzione
Individuazione di una 
scena su un nastro 
per la riproduzione

Ricerca rapida di una scena 
desiderata 
– Memoria del punto zero

1 Durante la riproduzione, premere 
ZERO SET MEMORY sul 
telecomando in corrispondenza del 
punto che si desidera individuare in un 
secondo momento.
Il contatore del nastro viene reimpostato sul 
valore “0:00:00” e  appare sullo 
schermo.

Se il contatore del nastro non viene 
visualizzato, premere DISPLAY sul 
telecomando.

2 Premere STOP se si desidera arrestare 
la riproduzione.

3 Premere mREW.
Il nastro si arresta automaticamente quando 
il relativo contatore raggiunge il valore 
“0:00:00”.

4 Premere PLAY.
La riproduzione viene avviata dal punto in 
corrispondenza del quale il valore del 
contatore è pari a “0:00:00”.

Per annullare l’operazione
Premere di nuovo ZERO SET MEMORY sul 
telecomando.

b Note
• Tra il codice temporale e il contatore del nastro 

potrebbe esistere una differenza di svariati secondi.
• Se tra le sezioni registrate sul nastro è presente uno 

spazio vuoto, la memoria del punto zero non 
funziona correttamente.

Ricerca di una scena mediante la 
Cassette Memory 
– Ricerca di titoli

È possibile ricercare una scena a cui è stato 
aggiunto un titolo (p. 56).

1 Fare scorrere più volte l’interruttore 
POWER per selezionare il modo 
PLAY/EDIT.

mREW

PLAY

DISPLAY

STOP

ZERO SET MEMORY

0:00:0060min

FN

. / >

STOP

SEARCH M.

,continua
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2 Premere più volte SEARCH M. sul 
telecomando per selezionare 
[RICERCA TITOLO].

3 Premere .  (precedente)/> 
(successivo) sul telecomando per 
selezionare un titolo che si desidera 
riprodurre.
La riproduzione viene avviata 
automaticamente a partire dal titolo 
selezionato.

Per annullare l’operazione
Premere STOP sul telecomando.

b Note
• Non è possibile utilizzare la funzione di ricerca di 

titoli se [RICERCA CM] nel menu  (IMPOST. 
CM) è impostato su [DISATTIV.] (impostato su 
[ATTIVATO] per impostazione predefinita) (p. 58).

• La funzione di ricerca di titoli non può essere 
utilizzata correttamente se tra le sezioni registrate di 
un nastro esistono spazi vuoti.

Ricerca di una scena in base alla 
data di registrazione 
– Ricerca di data

Se viene utilizzata una cassetta dotata di 
Cassette Memory, è possibile individuare una 
scena in base alla data di registrazione 
([RICERCA CM] è impostato su 
[ATTIVATO] per impostazione predefinita). 
Se viene utilizzata una cassetta priva di 
Cassette Memory, è possibile individuare il 
punto in cui la data di registrazione cambia.

1 Fare scorrere più volte l’interruttore 
POWER per selezionare il modo 
PLAY/EDIT. 

2 Premere più volte SEARCH M. sul 
telecomando per selezionare 
[RICERCA DATA].

3 Premere . (precedente)/> 
(successiva) sul telecomando per 
selezionare una data di registrazione.
Se la cassetta è dotata di Cassette Memory, 
è possibile selezionare direttamente la data 
di registrazione. Se la cassetta è priva di 
Cassette Memory, è possibile selezionare la 
data precedente o successiva al punto 
corrente sul nastro. La riproduzione viene 
avviata automaticamente dal punto in cui la 
data cambia.

Per annullare l’operazione
Premere STOP sul telecomando.

b Note
• Se per un dato giorno la durata della registrazione è 

inferiore a 2 minuti, è possibile che la videocamera 

RICERCA TITOLO

3     HAPPY  NEW  YEAR!
4     PRESENT
5     GOOD  MORNING
6     WEDDING
7     NIGHT
8     BASEBALL

Punto corrente 
sul nastro

Punto di avvio 
della 
riproduzione

. / >

STOP

SEARCH M.

RICERCA DATA

1       4 /   1 / 04
2       4 /   1 / 04
3       5 /   1 / 04

Punto corrente sul 
nastro

Punto di avvio della 
riproduzione

Schermata di esempio (se la cassetta è dotata di 
Cassette Memory):
Riproduzione4



Riproduzione

non individui con precisione il punto in cui la data di 
registrazione cambia.

• La funzione di ricerca di data non può essere 
utilizzata correttamente se tra le sezioni registrate di 
un nastro esistono spazi vuoti.

• È possibile registrare i dati relativi a data/ora per un 
massimo di 6 giorni. Se su un nastro esistono 
registrazioni relative ad oltre 7 giorni, individuare la 
data senza utilizzare la Cassette Memory. Per 
disattivare la Cassette Memory, selezionare  
(IMPOST. CM), [RICERCA CM], quindi 
[DISATTIV.] (p. 58). 

Ricerca di un fermo immagine
– Ricerca di foto

Se viene utilizzata una cassetta dotata di 
Cassette Memory, è possibile individuare un 
fermo immagine selezionando la data di 
registrazione sullo schermo ([RICERCA CM] è 
impostato su [ATTIVATO] per impostazione 
predefinita).
Se viene utilizzata una cassetta priva di Cassette 
Memory, la videocamera ricerca il fermo 
immagine automaticamente, 
indipendentemente dalla data di registrazione.

1 Fare scorrere più volte l’interruttore 
POWER per selezionare il modo 
PLAY/EDIT.

2 Premere più volte SEARCH M. sul 
telecomando per selezionare 
[RICERCA FOTO].

3 Premere . (precedente)/> 
(successiva) sul telecomando per 
selezionare la data o la foto che si 
desidera riprodurre.
Se la cassetta è dotata di Cassette Memory, 
è possibile selezionare la data registrata.
Se la cassetta è priva di Cassette Memory, 
la videocamera seleziona il fermo 
immagine precedente e quello successivo al 
punto corrente sul nastro.
La riproduzione di foto viene avviata 
automaticamente in corrispondenza della 
scena selezionata.

Per annullare l’operazione
Premere STOP sul telecomando.

b Nota
• La funzione di ricerca di foto non può essere 

utilizzata correttamente se tra le sezioni registrate di 
un nastro esistono spazi vuoti.

Riproduzione di fermi immagine in 
sequenza – Scorrimento di foto

È inoltre possibile individuare i fermi immagine 
uno dopo l’altro e visualizzare ciascuna 
immagine automaticamente per 5 secondi.

1 Fare scorrere più volte l’interruttore 
POWER per selezionare il modo 
PLAY/EDIT.

. / >

STOP

SEARCH M.

. / >

STOP

SEARCH M.

,continua
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2 Premere più volte SEARCH M. sul 
telecomando per selezionare 
[SCORRIM. FOTO].

3 Premere . (precedente)/> 
(successiva) sul telecomando.
Ciascuna foto viene riprodotta per circa 
5 secondi.

Per annullare l’operazione
Premere STOP sul telecomando.

b Nota
• La funzione di scorrimento delle foto non può essere 

utilizzata correttamente se tra le sezioni registrate di 
un nastro esistono spazi vuoti.
Riproduzione6



Personalizzazione della videocam
era
BOperazioni avanzate

Personalizzazione della videocamera

Modifica delle 
impostazioni di menu
È possibile modificare varie impostazioni o 
effettuare regolazioni dettagliate utilizzando 
le voci di menu visualizzate sullo schermo.

1 Attivare l’alimentazione (p. 16).

2 Premere  per visualizzare [PAG.1].

3 Premere MENU per visualizzare il menu.

4 Selezionare l’icona del menu 
desiderato mediante / , 
quindi premere [ESEC.].

 IMP. MAN. (p. 48)
 IMPOST. GEN (p. 51)
 IMP.LETT. (p. 54)  (DCR-PC106E)
 IMP. VREG. (p. 54)  (DCR-PC107E)
 IMPLCD/MIR (p. 55)
 IMPOST. CM (p. 56)
 IMP.NASTRO (p. 60)
 MENU IMP. (p. 63)
 ALTRO (p. 65)

5 Selezionare la voce desiderata 
mediante / , quindi 
premere [ESEC.].
Le voci di menu disponibili variano in base 
al modo di alimentazione della 
videocamera. Le voci non disponibili non 
vengono visualizzate.

6 Selezionare l’impostazione desiderata 
mediante / , quindi 
premere [ESEC.].

7 Premere  (chiusura) per 
disattivare la visualizzazione della 
schermata del menu.
Ad ogni pressione di [ IND.], viene 
visualizzata la schermata precedente.

Interruttore POWER

0:00:00ATTESA

FUOCO
SPOT

FUOCO BILAN
BIANC

MENU DIS-
SOLV.

RIC.
FINE

ESPO-
  SIZ.

ESPOS
SPOT

PAG.1 PAG.2
60min

IMP. MAN.
PROGRAM.AE
EFFET.IMM.
REG. FLASH
LIV. FLASH
OTTUR.AUTO

ESEC. IND.

ATTESA

ALTRO
0  ORAFUS.OR.LOC

SEGN.ACUST
SPEGN.AUTO
TELECOMAN.
DISPLAY
SPIA REG.

ESEC. IND.

ATTESA

ALTRO

ESEC. IND.

FUS.OR.LOC
SEGN.ACUST
SPEGN.AUTO
TELECOMAN.
DISPLAY
SPIA REG.

ATTIVATO
DISATTIV.

ATTESA

ALTRO

ESEC. IND.

ATTESA
FUS.OR.LOC
SEGN.ACUST
SPEGN.AUTO
TELECOMAN.
DISPLAY
SPIA REG.

DISATTIV.
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Uso del menu  
(IMP. MAN.)
– PROGRAM.AE/EFFET.IMM., ecc.

È possibile selezionare le voci elencate nel 
menu IMP. MAN. Per selezionare le voci, 
vedere “Modifica delle impostazioni di menu” 
(p. 47).
Le impostazioni predefinite sono 
contrassegnate dal simbolo G. Selezionando 

l’impostazione, vengono visualizzati gli 
indicatori tra parentesi. Le impostazioni che è 
possibile regolare variano in base al modo di 
alimentazione della videocamera. Nella 
schermata vengono visualizzate le voci 
attualmente disponibili. Le voci non disponibili 
vengono visualizzate in grigio.

PROGRAM.AE

È possibile registrare le immagini in modo semplice in situazioni che richiedono 
varie tecniche, selezionando le impostazioni riportate di seguito.

IMP. MAN.
PROGRAM.AE
EFFET.IMM.
REG. FLASH
LIV. FLASH
OTTUR.AUTO

ESEC. IND.

ATTESA

G AUTOMATICO Selezionare questa voce se non viene utilizzato PROGRAM.AE.

PALCOSCEN.* 
(palcoscenico) 
( )

Selezionare questa voce per impedire che i volti 
delle persone appaiano eccessivamente bianchi 
nel caso in cui i soggetti siano illuminati da luci 
particolarmente potenti, ad esempio all’interno 
di un teatro o ad un matrimonio.

RITRATTO 
(ritratto sfumato) 
( )

Selezionare questa voce per riprendere il 
soggetto, ad esempio persone o fiori, creando 
uno sfondo sfumato.

SPORT* (lezione 
di sport) ( )

Selezionare questa voce per ridurre al minimo le 
vibrazioni della videocamera durante la ripresa 
di soggetti in movimento rapido, ad esempio nel 
corso di partite di tennis o golf.

MARE&MONT.* 
(mare e 
montagna) ( )

Selezionare questa voce per evitare che i volti dei 
soggetti appaiano scuri in condizioni di luce forte 
o luce riflessa, ad esempio sulla spiaggia in estate 
o sulle piste da sci.

TRAM./LUNA
** (tramonto e 
luna) ( )

Selezionare questa voce per effettuare riprese 
mantenendo l’atmosfera di situazioni quali 
tramonti, viste notturne, fuochi d’artificio e 
insegne al neon.
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Personalizzazione della videocam
era
* La videocamera viene regolata in modo da mettere a fuoco solo i soggetti a distanza da 
media a elevata.

**La videocamera viene regolata in modo da mettere a fuoco solo i soggetti distanti.

b Nota
• Se l’interruttore NIGHTSHOT PLUS viene impostato su ON, la funzione 

[PROGRAM.AE] non è disponibile (l’indicatore lampeggia).

EFFET.IMM.

È possibile aggiungere effetti speciali (come quelli dei film) ad un’immagine 
prima o dopo la registrazione. Quando viene selezionato l’effetto, viene 
visualizzato l’indicatore .

b Nota
• Non è possibile aggiungere effetti alle immagini trasmesse esternamente. Inoltre, non è 

possibile trasmettere le immagini modificate mediante la funzione di effetto immagine 
tramite l’interfaccia  DV.

PAESAGGIO** 
(paesaggio) ( )

Selezionare questa voce per riprendere soggetti 
particolarmente distanti, ad esempio montagne. 
Questa impostazione consente inoltre di 
impedire che la videocamera metta a fuoco il 
vetro o le finiture metalliche di finestre frapposte 
tra la videocamera e il soggetto ripreso.

GDISATTIV. Selezionare questa voce se non viene utilizzata l’impostazione 
relativa a effetto immagine.

NEGATIVO Selezionare questa voce per registrare/riprodurre 
l’immagine invertendone il colore e la 
luminosità.

SEPPIA Selezionare questa voce per registrare/riprodurre l’immagine con 
l’effetto seppia.

B&N Selezionare questa voce per registrare/riprodurre l’immagine in modo 
che appaia monocromatica (bianco e nero).

INTENS.ILL Selezionare questa voce per registrare/riprodurre 
l’immagine in modo da conferirle l’aspetto di 
un’illustrazione con un forte contrasto.

PASTELLO Selezionare questa voce per registrare 
l’immagine in modo da conferirle l’aspetto di un 
disegno a pastelli sfumato. Questo effetto non è 
disponibile durante la riproduzione.

MOSAICO Selezionare questa voce per registrare 
l’immagine in modo che appaia con un motivo a 
mosaico. Questo effetto non è disponibile 
durante la riproduzione.

,continua
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z Suggerimento
• È possibile copiare le immagini modificate mediante la funzione di effetto immagine su un 

altro nastro (p. 68).

REG. FLASH

Si noti che queste impostazioni non sono disponibili nel caso in cui venga 
utilizzato un flash esterno che non supporti tali impostazioni.

LIV. FLASH

Si noti che queste impostazioni non sono disponibili nel caso in cui venga 
utilizzato un flash esterno che non supporti tali impostazioni.

b Nota
• Se la fonte di alimentazione rimane scollegata dalla videocamera per oltre 5 minuti, 

l’impostazione viene ripristinata su [NORMALE].

OTTUR.AUTO

GATTIVATO Per attivare il flash (opzionale) indipendentemente dalla luminosità 
dell’ambiente circostante.

AUTOMATICO Per attivare il flash (opzionale) in modo automatico.

ALTO Per aumentare il livello del flash (opzionale) rispetto all’impostazione 
normale.

GNORMALE Per utilizzare l’impostazione normale.

BASSO Per ridurre il livello del flash (opzionale) rispetto all’impostazione 
normale.

GATTIVATO Selezionare questa voce per attivare automaticamente l’otturatore 
elettronico per la regolazione della velocità dell’otturatore durante la 
registrazione in condizioni di luminosità.

DISATTIV. Selezionare questa voce quando si effettua la registrazione senza 
utilizzare l’otturatore elettronico.
Personalizzazione della videocamera0



Personalizzazione della videocam
era
Uso del menu  
(IMPOST.GEN)
– ZOOM DIGIT/16:9 AMPIO, ecc.

È possibile selezionare le voci elencate nel 
menu IMPOST. GEN. Per selezionare le voci, 
vedere “Modifica delle impostazioni di menu” 
(p. 47).
Le impostazioni predefinite sono 
contrassegnate dal simbolo G. Selezionando 

l’impostazione, vengono visualizzati gli 
indicatori tra parentesi. Le impostazioni che è 
possibile regolare variano in base al modo di 
alimentazione della videocamera. Nella 
schermata vengono visualizzate le voci 
attualmente disponibili. Le voci non disponibili 
vengono visualizzate in grigio.

ZOOM DIGIT

È possibile selezionare il livello di zoom massimo nel caso in cui si desideri 
ottenere immagini ingrandite di oltre 10 volte durante la registrazione su nastro. 
Si noti che l’uso dello zoom digitale implica una riduzione della qualità 
dell’immagine. Questa funzione risulta particolarmente utile per la registrazione 
di immagini ingrandite di un soggetto distante, ad esempio un uccello.

16:9 AMPIO

È possibile registrare immagini in formato 16:9 ampio su nastro per riprodurle su 
un televisore con schermo in formato 16:9 ampio (modo [16:9 AMPIO]). 
Utilizzando questa funzione impostata su [ATTIVATO], la videocamera è in 
grado di effettuare registrazioni impiegando un’angolatura ancora maggiore con 
la leva dello zoom elettrico spostata verso il lato “W” rispetto alla registrazione 
con la funzione impostata su [DISATTIV.].
Fare inoltre riferimento al manuale delle istruzioni in dotazione con il televisore.

IMPOST.GEN
ZOOM DIGIT
16:9 AMPIO
STEADYSHOT
RIC.MODIF.
LUCE R. N.

ESEC. IND.

ATTESA

GDISATTIV. Selezionare questa voce per disattivare lo zoom digitale. Lo zoom pari 
a un massimo di 10 volte viene eseguito in modo ottico.

20 × Selezionare questa voce per attivare lo zoom digitale. Lo zoom da 10 
a 20 volte viene eseguito digitalmente.

120 × Selezionare questa voce per attivare lo zoom digitale. Lo zoom da 10 
a 120 volte viene eseguito digitalmente.

La parte destra della barra indica l’area di 
zoomata digitale.
La zona di zoom digitale viene visualizzata 
quando si seleziona il livello di zoom.

,continua
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* Se il televisore a schermo ampio viene impostato sul modo pieno, le immagini vengono 
visualizzate a schermo intero.

**Riproduzione nel modo 4:3. Se un’immagine viene riprodotta nel modo ampio, viene 
visualizzata come sullo schermo LCD o nel mirino.

STEADYSHOT

È possibile selezionare questa funzione per ridurre al minimo le vibrazioni della 
videocamera.

RIC.MODIF.

GDISATTIV. Impostazione standard (per la registrazione di immagini da riprodurre 
su un televisore in formato 4:3). L’immagine non viene registrata nel 
modo ampio.

ATTIVATO ( ) Selezionare questa voce per registrare un’immagine da riprodurre su 
un televisore in formato 16:9 ampio.

GATTIVATO Impostazione standard (consente di attivare la funzione SteadyShot).

DISATTIV. ( ) Selezionare questa voce per disattivare la funzione SteadyShot. 
Selezionare questa voce per la ripresa di un soggetto immobile 
utilizzando un treppiede o durante l’uso di un obiettivo di conversione 
(opzionale). Consente di ottenere immagini naturali.

GDISATTIV. Selezionare questa voce per non visualizzare / – o + sullo 
schermo LCD.

ATTIVATO Selezionare questa voce per visualizzare / – e + sullo schermo 
LCD ed utilizzare le funzioni EDIT SEARCH e di controllo della 
registrazione (p. 36).

Durante la visualizzazione su schermo LCD/mirino

Durante la visualizzazione su un televisore con schermo 
in formato 16:9 ampio*

Durante la visualizzazione su un televisore in formato standard**
Personalizzazione della videocamera2
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era
LUCE R. N.

Se per la registrazione viene utilizzata la funzione NightShot plus, è possibile 
registrare immagini più nitide utilizzando la luce NightShot per l’emissione di 
raggi infrarossi (invisibili).

GATTIVATO Selezionare questa voce per utilizzare la luce NightShot (p. 31).

DISATTIV. Selezionare questa voce per disattivare la luce NightShot (p. 31).
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Uso del menu  
(IMP.LETT.)/  (IMP. 
VREG.)  – AUDIO HiFi/MIX AUDIO

È possibile selezionare le voci elencate nel 
menu (menu IMP.LETT. per DCR-PC106E, 
menu IMP. VREG. per DCR-PC107E). Per 
selezionare tali voci, vedere “Modifica delle 
impostazioni di menu” (p. 47).
Le impostazioni predefinite sono 
contrassegnate dal simbolo G. Selezionando 

l’impostazione, vengono visualizzati gli 
indicatori tra parentesi. Le impostazioni che è 
possibile regolare variano in base al modo di 
alimentazione della videocamera. Nella 
schermata vengono visualizzate le voci 
attualmente disponibili. Le voci non disponibili 
vengono visualizzate in grigio.

AUDIO HiFi

 È possibile selezionare la modalità di riproduzione dell’audio registrato sul nastro 
nel modo stereo.

b Note
• Con la presente videocamera, è possibile riprodurre una cassetta con doppia pista sonora. 

Tuttavia, non è possibile registrare un nastro con doppia pista sonora.
• Se la fonte di alimentazione viene scollegata dalla videocamera per oltre 5 minuti, 

l’impostazione viene ripristinata su [STEREO].

MIX AUDIO

È possibile regolare il bilanciamento audio sul nastro tra l’audio registrato 
originariamente ([ST 1]) e quello aggiunto in un secondo momento ([ST 2]) 
(p. 77).

b Note
• Non è possibile regolare l’audio registrato nel modo audio a 16 bit.
• Se la fonte di alimentazione viene scollegata dalla videocamera per oltre 5 minuti, viene 

riprodotto solo l’audio registrato originariamente.

IMP. VREG.
AUDIO HiFi
MIX AUDIO

ESEC. IND.

GSTEREO Selezionare questa voce per riprodurre un nastro stereo o un nastro a 
doppia pista sonora dotato di audio principale e secondario.

1 Selezionare questa voce per riprodurre un nastro stereo con audio 
proveniente dal canale sinistro o un nastro con doppia pista sonora 
dotato di audio principale.

2 Selezionare questa voce per riprodurre un nastro stereo con audio 
proveniente dal canale destro o un nastro con doppia pista sonora 
dotato di audio secondario.
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era
Uso del menu  
(IMPLCD/MIR)
– RTRIL. LCD/COLORE LCD/RTRIL. MIR

È possibile selezionare le voci elencate nel 
menu IMPLCD/MIR. Per selezionare le voci, 
vedere “Modifica delle impostazioni di menu” 
(p. 47).

Le impostazioni predefinite sono 
contrassegnate dal simbolo G. Nella schermata 
vengono visualizzate le voci attualmente 
disponibili. Le voci non disponibili vengono 
visualizzate in grigio.

 RTRIL. LCD

È possibile regolare la luminosità della retroilluminazione dello schermo LCD. 
L’immagine registrata non viene influenzata da questa impostazione.

b Note
• Se la videocamera viene collegata a fonti di alimentazione esterne, viene automaticamente 

selezionato [LUMINOSO].
• Selezionando [LUMINOSO], la durata della batteria viene ridotta di circa il 10 percento 

durante la registrazione.

 COLORE LCD

Premere /  per regolare il colore dello schermo LCD. L’immagine 
registrata non viene influenzata da questa impostazione.

 RTRIL. MIR

È possibile regolare la luminosità del mirino. L’immagine registrata non viene 
influenzata da questa impostazione.

b Note
• Se la videocamera viene collegata a fonti di alimentazione esterne, viene automaticamente 

selezionato [LUMINOSO].
• Selezionando [LUMINOSO], la durata della batteria viene ridotta di circa il 10 percento 

durante la registrazione.

IMPLCD/MIR
RTRIL. LCD
COLORE LCD
RTRIL. MIR

ESEC. IND.

ATTESA

GLUM. NORM. Luminosità standard.

LUMINOSO Selezionare questa voce per aumentare la luminosità dello schermo 
LCD.

GLUM. NORM. Luminosità standard.

LUMINOSO Selezionare questa voce per aumentare la luminosità del mirino.

Per ridurre l’intensità Per aumentare l’intensità
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Uso del menu  
(IMPOST. CM)
– TITOLO/TIT.NASTRO/CANC.TUTTO, 
ecc.

È possibile selezionare le voci elencate nel 
menu IMPOST. CM. Per selezionare le voci, 
vedere “Modifica delle impostazioni di menu” 
(p. 47).

Le impostazioni predefinite sono 
contrassegnate dal simbolo G. Le impostazioni 
che è possibile regolare variano in base al modo 
di alimentazione della videocamera. Nella 
schermata vengono visualizzate le voci 
attualmente disponibili. Le voci non disponibili 
vengono visualizzate in grigio.

TITOLO

Tutti i titoli sovrapposti utilizzando la presente videocamera possono essere 
visualizzati solo mediante un apparecchio per videocassette  dotato della 
funzione relativa ai titoli di indice. Se un titolo viene sovrapposto, sarà possibile 
ricercarlo utilizzando la funzione di ricerca di titoli.
Su una cassetta dotata di Cassette Memory, è possibile sovrapporre un massimo 
di 20 titoli (circa 5 lettere per titolo). Si noti, tuttavia, che è possibile registrare 
solo 11 titoli nel caso in cui vengano registrati altri dati (6 dati relativi a data/ora/
1 titolo di cassetta/12 dati relativi alle foto).

1 Selezionare il titolo desiderato tra quelli visualizzati (2 titoli originali 
creati in precedenza e i titoli preimpostati memorizzati nella 
videocamera). È possibile creare titoli originali (fino a 2 tipi di titolo 
ciascuno dei quali composto da un massimo di 20 caratteri) attenendosi 
alla procedura descritta di seguito.

1 Selezionare [T.PERS1””] o [T.PERS2””] mediante / , 
quindi premere [ESEC.].

2 Selezionare [CREAZ/MODIF] mediante / , quindi 
premere [ESEC.].

3 Premere più volte un tasto per selezionare il carattere desiderato 
presente sul tasto stesso.

Per cancellare un carattere: premere .
Per inserire uno spazio: premere .

4 Premere  per spostare s per selezionare il carattere successivo, 
quindi immettere il carattere seguendo la stessa procedura.

5 Una volta completata l’immissione dei caratteri, premere .

IMPOST. CM
TITOLO
CANC. TIT.
VIS.TITOLO
RICERCA CM
TIT.NASTRO
CANC.TUTTO

ESEC. IND.

&? ! ABC DEF T t

678
90

123
45

MNOJKLGH I

OK’ . ,
/–

WXY
Z

TUVPQR
S

[ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ]

CREA TITOLO
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2 Selezionare il titolo che si desidera inserire, quindi premere [ESEC.].
Per inserire un titolo originale, selezionare  quindi premere [ESEC.].

3 Premere [COLORE], [DIM.], [POSr] o [POSR] per selezionare il colore, 
le dimensioni o la posizione desiderati, se necessario.

Colore
bianco t giallo t viola t rosso t ciano t verde t blu

Dimensioni
piccolo y grande 
È possibile selezionare le dimensioni piccole solo se vengono immessi più di 
13 caratteri.

Posizione
È possibile selezionare da 8 a 9 opzioni.

4 Premere [TITOLO OK], quindi [SALVA TITOLO].

Durante i modi di riproduzione, pausa della riproduzione o 
registrazione
[TITOLO SALVATO] viene visualizzato sullo schermo per circa 5 secondi, 
quindi il titolo viene impostato.

Durante il modo di attesa della registrazione
Viene visualizzato [TITOLO]. Premendo REC START/STOP per avviare la 
registrazione, [TITOLO SALVATO] viene visualizzato sullo schermo per 
circa 5 secondi, quindi il titolo viene impostato.

b Note
• Il punto in corrispondenza del quale è stato sovrapposto il titolo può venire rilevato come 

segnale di indice durante la ricerca di una registrazione utilizzando un altro apparecchio 
video.

• Se la videocamera è alimentata mediante il blocco batteria e non viene utilizzata per 5 
minuti, l’alimentazione viene disattivata automaticamente per impostazione predefinita. Se 
per l’immissione dei caratteri si prevede che occorrano 5 minuti o un tempo superiore, 
impostare [SPEGN.AUTO] nel menu  (ALTRO) su [DISATTIV.] (p. 65). In questo 
modo, l’alimentazione non viene disattivata. I caratteri immessi rimangono memorizzati 
anche nel caso in cui l’alimentazione venga disattivata. Riattivare l’alimentazione, quindi 
iniziare di nuovo dal punto 1 per continuare con la sovrapposizione del titolo. 

z Suggerimento
• Per modificare un titolo che è stato creato, selezionare il titolo al punto 1, premere [ESEC.], 

selezionare [CREAZ/MODIF], quindi premere [ESEC.]. Infine, selezionare di nuovo i 
caratteri.

CANC. TIT.

1 Selezionare il titolo che si desidera cancellare utilizzando / , 
quindi premere [ESEC.].

2 Verificare che il titolo selezionato sia quello da cancellare, quindi 
premere .
Per annullare l’operazione, premere [ANNULLA].

3 Premere .

,continua
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VIS.TITOLO

È possibile visualizzare il titolo durante la riproduzione dell’immagine.

RICERCA CM

TIT.NASTRO

È possibile assegnare un titolo (fino a 10 lettere) ad una cassetta dotata di Cassette 
Memory.
Il titolo viene visualizzato per circa 5 secondi se viene selezionato il modo 
CAMERA e viene inserita una cassetta oppure se viene selezionato il modo 
PLAY/EDIT. Se sulla cassetta sono sovrapposti dei titoli, vengono visualizzati 
contemporaneamente fino a 4 titoli.

1 Premere più volte un tasto per selezionare il carattere desiderato 
presente sul tasto stesso.

Per cancellare un carattere: premere .
Per inserire uno spazio: premere .

2 Premere  per spostare s per selezionare il carattere successivo, 
quindi immettere il carattere seguendo la stessa procedura.

3 Una volta completata l’immissione dei caratteri, premere .

4 Premere .

z Suggerimenti
• Per cancellare il titolo creato, premere più volte  per cancellare i caratteri che lo 

compongono, quindi premere .
• Per modificare il titolo creato, inserire la cassetta nella videocamera, quindi seguire la 

procedura a partire dal punto 1.

GATTIVATO Selezionare questa voce per visualizzare il titolo non appena viene 
visualizzata una scena su cui è stato sovrapposto un titolo.

DISATTIV. Selezionare questa voce se non si desidera visualizzare il titolo.

GATTIVATO Selezionare questa voce per ricercare una scena, un titolo e così via 
utilizzando la Cassette Memory (p. 43 - 45).

DISATTIV. Selezionare questa voce per effettuare la ricerca senza utilizzare la 
Cassette Memory.

&? ! ABC DEF T t

678
90

123
45

MNOJKLGH I

OK’ . ,
/–

WXY
Z

TUVPQR
S

[ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ]

TIT.NASTRO
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CANC.TUTTO

È possibile cancellare contemporaneamente tutti i dati quali data, titolo, titolo 
della cassetta e dati relativi alle foto salvati nella Cassette Memory.

1 Selezionare , quindi premere [ESEC.].
Per annullare la cancellazione di tutti i dati, selezionare [INDIETRO].

2 Selezionare [ESEGUI], quindi premere [ESEC.].

3 Premere .
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Uso del menu  
(IMP.NASTRO) – MOD.REG./
REG.FOTOGR/REG.INTERV, ecc.

È possibile selezionare le voci elencate nel 
menu IMP.NASTRO. Per selezionare tali voci, 
vedere “Modifica delle impostazioni di menu” 
(p. 47).
Le impostazioni predefinite sono 
contrassegnate dal simbolo G. Selezionando 

l’impostazione, vengono visualizzati gli 
indicatori tra parentesi. Le impostazioni che è 
possibile regolare variano in base al modo di 
alimentazione della videocamera. Nella 
schermata vengono visualizzate le voci 
attualmente disponibili. Le voci non disponibili 
vengono visualizzate in grigio.

MOD.REG.

b Note
• Non è possibile aggiungere l’audio ai nastri registrati nel modo LP.
• Se la registrazione viene effettuata nel modo LP, è possibile che appaia un disturbo a 

mosaico o che l’audio venga interrotto durante la riproduzione del nastro mediante altre 
videocamere o videoregistratori.

• Se sul nastro si uniscono registrazioni nei modi SP e LP, è possibile che l’immagine di 
riproduzione appaia distorta o il codice temporale non venga visualizzato correttamente tra 
le scene.

MODO AUDIO

 RESIDUO

IMP.NASTRO
MOD.REG.
MODO AUDIO
      RESIDUO
REG.FOTOGR
REG.INTERV

ESEC. IND.

ATTESA

GSP ( SP ) Selezionare questa voce per effettuare registrazioni su nastro nel 
modo SP (Standard Play, riproduzione normale).

LP ( LP ) Selezionare questa voce per ottenere un tempo di registrazione di 1,5 
volte superiore a quello del modo SP (Long Play, riproduzione 
prolungata). Per ottenere prestazioni di livello ottimale della 
videocamera, si consiglia di utilizzare cassette DV mini Excellence/
Master Sony.

G12BIT Selezionare questa voce per effettuare registrazioni nel modo a 12 bit 
(2 audio stereo).

16BIT ( ) Selezionare questa voce per effettuare registrazioni nel modo a 16 bit 
(1 audio stereo di alta qualità).

G AUTOMATICO Selezionare questa voce per visualizzare l’indicatore del nastro 
residuo per circa 8 secondi nei seguenti casi:
• Dopo avere selezionato il modo CAMERA con la cassetta inserita, 

affinché la videocamera calcoli la quantità di nastro residua.
• Se viene premuto  (riproduzione/pausa).
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REG.FOTOGR

È possibile registrare le immagini aggiungendo un effetto animato con arresto del 
movimento, effettuando la registrazione per fotogrammi, quindi spostando 
leggermente il soggetto. Utilizzare la videocamera mediante il telecomando onde 
evitare eventuali vibrazioni.

b Note
• Se il modo di registrazione per fotogrammi viene utilizzato per un periodo di tempo 

prolungato, il tempo residuo del nastro non viene indicato correttamente.
• L’ultima scena risulta più lunga delle altre.

REG.INTERV

È possibile registrare le immagini su un nastro ad un intervallo selezionato.
Mediante questa funzione, è possibile ottenere registrazioni ottimali di scene quali 
fioriture e simili. Collegare la videocamera alla presa di rete mediante 
l’alimentatore CA in dotazione durante il funzionamento.

1 Selezionare [IMPOSTA], quindi premere [ESEC.].

2 Selezionare [INTERVAL.], quindi premere [ESEC.].

3 Selezionare l’intervallo di tempo desiderato (30 secondi, 1, 5 o 10 minuti), 
quindi premere [ESEC.].

4 Selezionare [TEMPO REG], quindi premere [ESEC.].

5 Selezionare l’intervallo di tempo desiderato per la registrazione (0,5, 1, 
1,5 o 2 secondi), quindi premere [ESEC.].

ATTIVATO Selezionare questa voce per visualizzare l’indicatore del nastro 
residuo.

GDISATTIV. Selezionare questa voce per effettuare la registrazione nel modo di 
registrazione standard.

ATTIVATO ( ) Selezionare questa voce per registrare le immagini utilizzando la 
registrazione per fotogrammi.

1 Selezionare [ATTIVATO], quindi premere [ESEC.].

2 Premere .

3 Premere REC START/STOP.
Viene registrata un’immagine (circa 5 fotogrammi), 
quindi la videocamera entra nel modo di attesa.

4 Spostare il soggetto, quindi ripetere il punto 3.

[b] [b]

[a] [a]

b. [INTERVAL.]
a. [TEMPO REG]

,continua
Personalizzazione della videocamera 61



6

6 Premere [ IND.].

7 Selezionare [ATTIVATO], quindi premere [ESEC.].

8 Premere .
 lampeggia.

9 Premere REC START/STOP.
La registrazione a intervalli viene avviata.

 si illumina sullo schermo durante la registrazione a intervalli.
Per annullare la registrazione a intervalli, impostare la funzione su 
[DISATTIV.], quindi premere [ESEC.] nelle impostazioni di menu.

b Nota
• Tra il tempo di registrazione e il tempo selezionato potrebbe verificarsi una discordanza 

fino a ± 5 fotogrammi.

z Suggerimenti
• Regolando la messa a fuoco manualmente, è possibile registrare immagini chiare anche nel 

caso in cui si verifichino variazioni di luce (p. 32).
• Durante la registrazione, è possibile disattivare i segnali acustici (p. 65).
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Uso del menu  
(MENU IMP.) – IMP. OROL./
STREAM.USB/LANGUAGE, ecc.

È possibile selezionare le voci elencate nel 
menu MENU IMP. Per selezionare le voci, 
vedere “Modifica delle impostazioni di menu” 
(p. 47).
Le impostazioni predefinite sono 
contrassegnate dal simbolo G. Le 

impostazioni che è possibile regolare variano 
in base al modo di alimentazione della 
videocamera. Nella schermata vengono 
visualizzate le voci attualmente disponibili. Le 
voci non disponibili vengono visualizzate in 
grigio.

IMP. OROL.

È possibile impostare la data e l’ora (p. 18).

STREAM.USB

Alla videocamera è possibile collegare un cavo USB (in dotazione) per 
visualizzare sul computer l’immagine che appare sullo schermo della 
videocamera (streaming USB). Per ulteriori informazioni, fare riferimento al 
“Manuale delle applicazioni del computer”.

LANGUAGE

È possibile selezionare o modificare la lingua utilizzata per le indicazioni a 
schermo (p. 20). È possibile selezionare le seguenti lingue: tedesco, greco, 
inglese, inglese semplificato, spagnolo, francese, italiano, olandese, portoghese, 
russo, cinese tradizionale, cinese semplificato, arabo o persiano.

MODO DEMO

Estraendo una cassetta dalla videocamera, quindi selezionando il modo 
CAMERA, è possibile visualizzare la dimostrazione per circa 10 minuti.

b Nota
• È possibile visualizzare la dimostrazione solo se l’interruttore NIGHTSHOT PLUS è 

impostato su OFF.

MENU IMP.
IMP. OROL.
STREAM.USB
    LANGUAGE
MODO DEMO

ESEC. IND.

ATTESA

GDISATTIV. Selezionare questa voce per disattivare la funzione di streaming USB.

ATTIVATO Selezionare questa voce per attivare la funzione di streaming USB.

GATTIVATO Selezionare questa voce per visualizzare una panoramica delle 
funzioni disponibili, ad esempio nel caso in cui si utilizzi la 
videocamera per la prima volta. 

DISATTIV. Selezionare questa voce per non utilizzare MODO DEMO.

,continua
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z Suggerimenti
• La dimostrazione verrà sospesa in situazioni simili a quelle descritte di seguito.

– Se lo schermo viene sfiorato durante la dimostrazione (la dimostrazione viene avviata di 
nuovo dopo circa 10 minuti).

– Se viene inserita una cassetta.
– Se viene selezionato un modo diverso da CAMERA.

• Se [SPEGN.AUTO] è impostato su [5 minuti] e la videocamera viene alimentata mediante 
il blocco batteria, l’alimentazione viene disattivata dopo circa 5 minuti (p. 65).
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Uso del menu  
(ALTRO)  – FUS.OR.LOC, ecc.

È possibile selezionare le voci elencate nel 
menu ALTRO. Per selezionare tali voci, vedere 
“Modifica delle impostazioni di menu” (p. 47).
Le impostazioni predefinite sono 
contrassegnate dal simbolo G. Le 
impostazioni che è possibile regolare variano 

in base al modo di alimentazione delle 
videocamera. Nella schermata vengono 
visualizzate le voci attualmente disponibili. Le 
voci non disponibili vengono visualizzate in 
grigio.

 FUS.OR.LOC

Se la videocamera viene utilizzata all’estero, è possibile regolare la differenza di 
fuso orario. Per impostare la differenza di fuso orario, premere / . 
L’orologio viene regolato in base alla differenza di fuso orario. Se la differenza di 
fuso orario viene impostata su 0, l’orologio viene ripristinato sull’orario impostato 
inizialmente.

SEGN.ACUST

SPEGN.AUTO

b Nota
• Quando la videocamera viene collegata alla presa di rete, [SPEGN.AUTO] viene impostato 

automaticamente su [DISATTIV.].

ALTRO
FUS.OR.LOC
SEGN.ACUST
SPEGN.AUTO
TELECOMAN.
DISPLAY
SPIA REG.

ESEC. IND.

ATTESA

GMELODIA Selezionare questa voce per riprodurre una melodia al momento 
dell’avvio/arresto della registrazione, dell’uso del pannello a 
sfioramento o nel caso in cui si verifichino problemi di funzionamento 
della videocamera.

NORMALE Selezionare questa voce affinché venga emesso un segnale acustico al 
posto della melodia.

DISATTIV. Selezionare questa voce per disattivare la melodia, il segnale acustico, 
lo scatto dell’otturatore o il segnale acustico di conferma delle 
operazioni sul pannello a sfioramento.

G5 minuti Selezionare questa voce per attivare la funzione di spegnimento 
automatico. Se non viene utilizzata per circa 5 minuti, la videocamera 
viene automaticamente disattivata onde evitare che la batteria si 
scarichi.

DISATTIV. Selezionare questa voce per disattivare la funzione di spegnimento 
automatico.

,continua
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TELECOMAN.

b Nota
• Se la fonte di alimentazione rimane scollegata dalla videocamera per oltre 5 minuti, 

l’impostazione viene ripristinata su [ATTIVATO].

DISPLAY

SPIA REG.

MOD. VIDEO

Selezionare questa voce per creare programmi e duplicare le scene selezionate su 
un nastro inserito nel videoregistratore (p. 70).

GATTIVATO Selezionare questa voce per utilizzare il telecomando in dotazione con 
la videocamera.

DISATTIV. Selezionare questa voce per disattivare il telecomando onde evitare 
che la videocamera risponda ad un comando inviato da un altro 
telecomando di un videoregistratore.

GLCD Selezionare questa voce per visualizzare le indicazioni a schermo, ad 
esempio il codice temporale, sullo schermo LCD e nel mirino.

USC.V./LCD Selezionare questa voce per visualizzare le indicazioni a schermo, ad 
esempio il codice temporale, sullo schermo del televisore, sullo 
schermo LCD e nel mirino.

GATTIVATO Selezionare questa voce per attivare la spia di registrazione della 
videocamera situata nella parte anteriore della videocamera durante la 
registrazione.

DISATTIV. Selezionare questa impostazione durante la registrazione nei casi 
descritti di seguito. La spia di registrazione della videocamera non si 
illuminerà durante la registrazione.
• Se non si desidera che il soggetto si accorga di essere ripreso.
• Se il soggetto ripreso è vicino.
• Se la spia di registrazione si riflette sul soggetto ripreso.
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Duplicazione/M
ontaggio
Duplicazione/Montaggio

Collegamento ad un 
videoregistratore o 
ad un televisore
È possibile creare una copia delle immagini 
registrate mediante la videocamera su altri 
dispositivi di registrazione (p. 68).

Per il modello DCR-PC107E, è inoltre 
possibile registrare le immagini provenienti 
da un videoregistratore su un nastro inserito 
nella presente videocamera (p. 69).
Collegare la videocamera ad un televisore 
mediante l'Handycam Station o la presa A/V 
OUT della videocamera stessa utilizzando il 
cavo di collegamento A/V in dotazione.
Collegare la videocamera ad un televisore o 
ad un videoregistratore, come mostrato nella 
seguente figura.

*1 Utilizzando un cavo S video (opzionale), è 
possibile riprodurre immagini in formato DV di 
qualità elevata. Se il dispositivo da collegare 
dispone di una presa S video, piuttosto che 
utilizzare la spina gialla si consiglia di collegare il 
cavo S video (opzionale) alle prese S video di 
entrambi l’Handycam Station e il dispositivo. Se il 
collegamento viene effettuato solo tramite la spina 
S video, l’audio non viene trasmesso.

*2 Per DCR-PC106E:
L’interfaccia  DV dell’Handycam Station è stata 
progettata esclusivamente per l’uscita dei segnali. 
La presente Handycam Station non accetta dati in 
ingresso provenienti dal dispositivo collegato.
Per DCR-PC107E:
L’interfaccia  DV dell’Handycam Station è stata 
progettata per l’ingresso/uscita dei segnali.

b Note sul cavo di collegamento A/V
• Se la videocamera viene collegata ad altri dispositivi 

mediante il cavo di collegamento A/V, assicurarsi 
che [DISPLAY] nel menu  (ALTRO) sia 
impostato su [LCD] (impostazione predefinita) 
prima di procedere al collegamento (p. 66).

• Per il collegamento della videocamera ad un 
dispositivo monofonico, collegare la spina gialla del 
cavo di collegamento A/V alla presa video e la spina 
rossa o bianca alla presa audio del videoregistratore 
o del televisore.

• Non collegare i cavi di collegamento A/V ad 
entrambe la videocamera e l’Handycam Station. 
L’immagine di registrazione potrebbe risultare 
distorta.

Cavo di collegamento A/V
 (in dotazione)

Cavo i.LINK (opzionale)
 Interfaccia  DV*2

Flusso del segnale

Presa i.LINK

Collegamento mediante un cavo i.LINK

Videoregistratori o 
televisori

Presa A/V OUT

Gialla

Rossa

Bianca

(per DCR-PC107E)

alle prese di ingresso 
audio/video

,continua
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Per utilizzare un cavo i.LINK per il 
collegamento
Utilizzare un cavo i.LINK (opzionale) per 
collegare la videocamera ad altri dispositivi 
mediante l’interfaccia  DV. Mediante tale 
collegamento, i segnali audio e video vengono 
trasmessi in modo digitale, consentendo così di 
ottenere immagini di qualità elevata. Si noti che 
le immagini e l’audio non possono essere 
registrati separatamente. Per ulteriori 
informazioni, vedere a pagina 94.

Duplicazione su un 
altro nastro
È possibile copiare e modificare le immagini 
riprodotte mediante la videocamera su altri 
dispositivi di registrazione (ad es., 
videoregistratori).

1 Collegare il videoregistratore alla 
videocamera come dispositivo di 
registrazione (p. 67).

2 Preparare il videoregistratore per la 
registrazione.
• Inserire una cassetta per la registrazione.
• Se il videoregistratore è dotato di selettore 

di ingresso, impostarlo sul modo di 
ingresso.

3 Preparare la videocamera per la 
riproduzione.
• Inserire la cassetta registrata.
• Fare scorrere più volte l’interruttore 

POWER per selezionare il modo PLAY/
EDIT.

4 Avviare la riproduzione sulla 
videocamera, quindi la registrazione 
sul videoregistratore.
Per ulteriori informazioni, consultare le 
istruzioni per l’uso in dotazione con il 
videoregistratore.

5 Una volta terminata la duplicazione, 
arrestare la videocamera e il 
videoregistratore.

b Note
• Se la videocamera è collegata al videoregistratore 

mediante l’interfaccia  DV, non è possibile 
registrare il titolo, gli indicatori e le informazioni per 
la Cassette Memory.
Duplicazione/Montaggio8
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• Se si effettua la duplicazione utilizzando il cavo di 
collegamento A/V, premere DISPLAY/BATT 
INFO per non visualizzare gli indicatori, ad esempio 
quello relativo al codice temporale (p. 40). 
Diversamente, tali indicatori verranno registrati sul 
nastro.

• Se si effettua la duplicazione utilizzando il cavo di 
collegamento A/V, per registrare la data/l’ora e i dati 
di impostazione della videocamera, visualizzarli 
sullo schermo (p. 40).

• Non è possibile trasmettere mediante l’interfaccia  
DV le immagini modificate con l’effetto immagine 
([EFFET.IMM.] (p. 49)).

• Se viene effettuato il collegamento mediante il cavo 
i.LINK, le immagini registrate risultano disturbate 
se per esse viene impostata la pausa sulla 
videocamera durante la registrazione su un 
videoregistratore.

Registrazione di 
immagini da un 
videoregistratore
(DCR-PC107E)

Utilizzando un cavo i.LINK, è possibile 
registrare e modificare le immagini 
provenienti da un videoregistratore su un 
nastro inserito nella videocamera.
Inserire una cassetta per la registrazione nella 
videocamera.

1 Collegare il videoregistratore alla 
videocamera (p. 67).

2 Fare scorrere più volte l’interruttore 
POWER per selezionare il modo 
PLAY/EDIT.

3 Impostare la videocamera sul modo di 
pausa della registrazione.
1 Premere , quindi selezionare 

[PAG.3].
2 Premere [CTRL REG.].
3 Premere [PAUSA REG.].

4 Avviare la riproduzione della cassetta 
mediante il videoregistratore.
Le immagini riprodotte mediante il 
dispositivo collegato vengono visualizzate 
sullo schermo LCD della videocamera.

5 Premere [AVVIO REG.] in 
corrispondenza del punto da cui si 
desidera avviare la registrazione.

6 Premere  (arresto) per 
interrompere la registrazione.

7 Premere [ IND.], quindi .

z Suggerimento
•  viene visualizzato se vengono collegati la 

videocamera e altri dispositivi.
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Duplicazione delle 
scene selezionate da 
un nastro
– Montaggio digitale di programmi

È possibile selezionare fino a 20 scene 
(programmi) e registrarle nell’ordine 
desiderato su un altro dispositivo di 
registrazione, quale un videoregistratore.

Punto 1: Preparazione della 
videocamera e del videoregistratore 
per il funzionamento

Alla prima esecuzione del montaggio digitale 
di un programma su un nastro nel 
videoregistratore, seguire i punti riportati di 
seguito. È possibile ignorare le seguenti 
operazioni se il videoregistratore è stato 
precedentemente impostato mediante la 
seguente procedura.

b Note
• Non è possibile eseguire il montaggio digitale di 

programmi su un videoregistratore che non supporta 
i codici [IMPOST.IR]. 

• Il segnale di funzionamento per il montaggio 
digitale di programmi non può venire trasmesso 
mediante la presa LANC. 

• Se la videocamera è collegata al videoregistratore 
mediante l’interfaccia  DV, non è possibile 
registrare il titolo, gli indicatori e le informazioni per 
la Cassette Memory.

1 Collegare il videoregistratore alla 
videocamera come dispositivo di 
registrazione (p. 67).
Per il collegamento, è possibile utilizzare il 
cavo di collegamento A/V o il cavo i.LINK. 
La procedura di duplicazione risulta più 
semplice mediante il collegamento i.LINK.

2 Preparare il videoregistratore.
• Inserire una cassetta per la registrazione.
• Se il videoregistratore dispone di un 

selettore di ingresso, impostarlo sul modo 
di ingresso.

3 Preparare la videocamera (dispositivo 
di riproduzione).
• Inserire una cassetta per il montaggio.
• Fare scorrere più volte l’interruttore 

POWER per selezionare il modo PLAY/
EDIT.

4 Premere  per visualizzare 
[PAG.1].

5 Premere MENU.

6 Selezionare  (ALTRO), quindi 
[MOD. VIDEO] mediante /

, infine premere [ESEC.].

7 Premere [IMP. MODIF].

Modificare l’ordine

Risultato del montaggio

Eliminare la scena desiderata

M O D .  V I D E O
 IMP. EDIT
  CONTROLLO
  TEST SINC
  ”PUN.IN”
  ”PUN.OUT”
  IMPOST.IR
  MODOPAUSA
  TEST IR

STP

 I R

ESEC. IND.
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8 Selezionare [CONTROLLO] mediante 
/ , quindi premere [ESEC.].

9 Selezionare i.LINK o [IR].

Se il collegamento viene effettuato 
mediante un cavo i.LINK
Selezionare i.LINK mediante /

, quindi [ESEC.]. Passare alla 
sezione “Punto 2: Regolazione della 
sincronizzazione del videoregistratore” 
(p. 72).

Se il collegamento viene effettuato 
mediante un cavo di collegamento 
A/V
Selezionare [IR] mediante / , 
quindi [ESEC.]. Seguire la procedura 
descritta nella sezione “Per impostare il 
codice [IMPOST.IR]” (p. 71).

Per impostare il codice [IMPOST.IR]
Se il collegamento viene effettuato mediante un 
cavo di collegamento A/V, è necessario 
controllare il segnale del codice [IMPOST.IR] 
per accertarsi che il videoregistratore possa 
venire utilizzato mediante la videocamera 
(emettitore di raggi infrarossi).

1 Selezionare [IMPOST.IR] mediante 
/ , quindi premere [ESEC.].

2 Selezionare il codice [IMPOST.IR] del 
videoregistratore mediante /

, quindi premere [ESEC.].
Per il codice [IMPOST.IR] del 
videoregistratore in uso, consultare la 
sezione “Elenco dei codici [IMPOST. IR]” 
(p. 72). Se per il produttore del 
videoregistratore in uso esiste più di 1 
codice, tentare con ognuno di essi fino ad 
individuare quello appropriato.

3 Selezionare [MODOPAUSA] mediante 
/ , quindi premere [ESEC.].

4 Premere /  per selezionare il 
modo di disattivazione della pausa di 
registrazione sul videoregistratore, 
quindi premere [ESEC.].
Per ulteriori informazioni sul 
funzionamento, consultare le istruzioni per 
l’uso in dotazione con il videoregistratore.

5 Puntare l’emettitore di raggi a infrarossi 
della videocamera in direzione del 
sensore dei comandi a distanza del 
videoregistratore, mantenendo una 
distanza di circa 30 cm ed eliminando 
eventuali ostacoli.

6 Inserire una cassetta nel 
videoregistratore, quindi impostare 
quest’ultimo sul modo di pausa della 
registrazione.

7 Selezionare [TEST IR] mediante /
, quindi premere [ESEC.].

8 Selezionare [ESEGUI] mediante /
, quindi premere [ESEC.].

Se l’impostazione è corretta, la 
registrazione viene avviata sul 
videoregistratore. Una volta terminata la 
prova del codice [IMPOST. IR], viene 
visualizzato [COMPLETATO].
Passare alla sezione “Punto 2: Regolazione 
della sincronizzazione del 
videoregistratore” (p. 72).
Se la registrazione non viene avviata, 
selezionare un altro codice [IMPOST. IR] e 
tentare di nuovo. 

M O D .  V I D E O
 IMP. EDIT
  CONTROLLO
  TEST SINC
  ”PUN.IN”
  ”PUN.OUT”
  IMPOST.IR
  MODOPAUSA
  TEST IR

 I R
 i. L I NK

STP

ESEC. IND.

Emettitore di raggi 
infrarossi

Videoregistratore

Sensore dei comandi a distanza

,continua
Duplicazione/Montaggio 71



7

Elenco dei codici [IMPOST. IR]
I seguenti codici [IMPOST. IR] sono registrati 
sulla videocamera per impostazione predefinita. 
L’impostazione predefinita è il codice “3”.

* Televisore/Videoregistratore

Punto 2: Regolazione della 
sincronizzazione del 
videoregistratore

Alla prima esecuzione del montaggio digitale 
di un programma su un nastro nel 
videoregistratore, seguire i punti riportati di 
seguito. È possibile ignorare le seguenti 
operazioni se il videoregistratore è stato 
precedentemente impostato mediante la 
seguente procedura.
È possibile regolare la sincronizzazione della 
videocamera e del videoregistratore per 
evitare la mancata registrazione della scena 
iniziale.

1 Estrarre la cassetta dalla videocamera 
e disporre di carta e penna per 
prendere nota.

Produttore Codice [IMPOST. 
IR]

Sony 1, 2, 3, 4, 5, 6

Aiwa 47, 53, 54

Akai 50, 62, 74

Alba 73

Amstrad 73

Baird 30, 36

Blaupunkt 11, 83

Bush 74

CGM 36, 47, 83

Clatronic 73

Daewoo 26

Ferguson 76, 83

Fisher 73

Funai 80

Goldstar 47

Goodmans 26, 84

Grundig 9, 83

Hitachi 42, 56

ITT/Nokia Instant 36

JVC 11, 12, 15, 21

Kendo 47

Loewe 16, 47, 84

Luxor 89

Mark 26*

Matsui 47, 58*, 60

Mitsubishi 28, 29

Nokia 36, 89

Nokia Oceanic 89

Nordmende 76

Okano 60, 62, 63

Orion 58*, 70

Panasonic 16, 78

Philips 83, 84, 86

Phonola 83, 84

Roadstar 47

SABA 21, 76, 91

Salora 89

Samsung 22, 32, 52, 93, 94

Sanyo 36

Schneider 10, 83, 84

SEG 73

Seleco 47, 74

Sharp 89

Siemens 10, 36

Tandberg 26

Telefunken 91, 92

Thomson 76, 100

Thorn 36, 47

Toshiba 40, 93

Universum 47, 70, 84, 92

W.W. House 47

Watoson 58, 83

Produttore Codice [IMPOST. 
IR]
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2 Impostare il videoregistratore sul 
modo di pausa della registrazione.
Se al punto 9 (p. 71) è stato selezionato 
i.LINK, ignorare il presente punto.

b Nota
• Lasciare che il nastro giri per circa 10 

secondi prima di impostare il modo di 
pausa. Se la registrazione viene avviata 
dall’inizio del nastro, è possibile che la 
scena iniziale non venga registrata.

3 Selezionare [TEST SINC] mediante 
/ , quindi premere [ESEC.].

4 Selezionare [ESEGUI] mediante 
/ , quindi premere [ESEC.].

[IN ESECUZ.] lampeggia e viene registrata 
un’immagine (per circa 50 secondi) con 5 
indicatori [INIZ.] e 5 indicatori [FINE] per 
la regolazione della sincronizzazione. Una 
volta terminata la registrazione, viene 
visualizzato [COMPLETATO].

5 Riavvolgere il nastro nel 
videoregistratore, quindi avviare la 
riproduzione al rallentatore.
Vengono visualizzati 5 numeri di apertura 
per ogni [INIZ.] e 5 numeri di chiusura per 
ogni [FINE].

6 Prendere nota del numero di apertura 
di ogni [INIZ.] e del numero di 
chiusura di ogni [FINE], quindi 

calcolare il valore medio di ogni 
[INIZ.] e [FINE].

7 Selezionare [”PUN.IN”] mediante 
/ , quindi premere [ESEC.].

8 Premere /  per selezionare 
il valore medio di [INIZ.], quindi 
premere [ESEC.].
Viene impostata la posizione di avvio 
calcolata per la registrazione.

9 Selezionare [”PUN.OUT”] mediante 
/ , quindi premere [ESEC.].

10Premere /  per selezionare 
il valore medio di [FINE], quindi 
premere [ESEC.].
Viene impostata la posizione di arresto 
calcolata per la registrazione.

11Premere [ STP], quindi .

Registrazione delle scene 
selezionate come programmi

Durante la prima esecuzione del montaggio 
digitale di un programma su un nastro in un 
videoregistratore, eseguire innanzitutto 
quanto descritto ai Punti 1 e 2 (p. 70 - p. 72).

M O D .  V I D E O
 IMP. EDIT
  CONTROLLO
  TEST SINC
  ”PUN.IN”
  ”PUN.OUT”
  IMPOST.IR
  MODOPAUSA
  TEST IR

INDIETRO
ESEGUI

AVVIA
PAUSA REG.

STP

ESEC. IND.

M O D .  V I D E O
 IMP. EDIT
  CONTROLLO
  TEST SINC
  ”PUN.IN”
  ”PUN.OUT”
  IMPOST.IR
  MODOPAUSA
  TEST IR

COMPLETATO

STP

ESEC. IND.

M O D .  V I D E O
 IMP. EDIT
  CONTROLLO
  TEST SINC
  ”PUN.IN”
  ”PUN.OUT”
  IMPOST.IR
  MODOPAUSA
  TEST IR

0

STP

ESEC. IND.

M O D .  V I D E O
 IMP. EDIT
  CONTROLLO
  TEST SINC
  ”PUN.IN”
  ”PUN.OUT”
  IMPOST.IR
  MODOPAUSA
  TEST IR

STP

ESEC. IND.

0

,continua
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1 Preparare una cassetta.
Inserire un nastro da riprodurre nella 
videocamera, quindi inserire una cassetta 
per la registrazione nel videoregistratore.

2 Premere  per visualizzare 
[PAG.1].

3 Premere MENU.

4 Selezionare  (ALTRO), [MOD. 
VIDEO] mediante / , 
quindi premere [ESEC.].

5 Ricercare l’inizio della prima scena 
che si desidera duplicare sulla 
videocamera, quindi effettuare una 
pausa della riproduzione.
È possibile regolare la posizione mediante 

/  (fotogramma).

6 Premere [CNTRS INIZ.].
Viene impostato il punto iniziale del primo 
programma e la parte superiore del 
contrassegno del programma diventa 
azzurra.

7 Ricercare la fine della prima scena che 
si desidera registrare sulla 
videocamera, quindi effettuare una 
pausa della riproduzione.
È possibile regolare la posizione mediante 

/  (fotogramma).

8 Premere [CNTRS FINE].
Viene impostato il punto finale del primo 
programma e la parte inferiore del 

contrassegno del programma diventa 
azzurra.

9 Ripetere i punti da 5 a 8 per creare i 
programmi.

10Impostare il videoregistratore sul 
modo di pausa della registrazione.
Ignorare questo punto se la videocamera è 
collegata mediante un cavo i.LINK.

11Premere [AVVIO].

12Premere [ESEGUI].
Viene avviata la ricerca dell’inizio del 
primo programma, quindi la registrazione 
ha inizio.
Durante la ricerca viene visualizzato 
[RICERCA], durante il montaggio viene 
visualizzato [MODIFICA].

Quando un programma viene registrato, il 
relativo contrassegno smette di 
lampeggiare e rimane illuminato. Al 
termine della registrazione di tutti i 
programmi, l’operazione di montaggio dei 
programmi si interrompe automaticamente.
Per annullare la registrazione, premere 
[ANNUL.].

   IMP.
MODIF

ANNUL
   OPER.

0:08:55:06

TOTAL
SCENA

0:00:00:00
0

M O D .  V I D E O

CNTRS
   FINE

AVVIO

STP

   IMP.
MODIF

ANNUL
   OPER.

TOTAL
SCENA

0:00:13:00
1

M O D .  V I D E O

CNTRS
   INIZ.

AVVIO

STP

0:09:07:06

TOTAL
SCENA

0:00:01:29
3

M O D .  V I D E O

STP

   AN-
NULLA

ESE-
GUI

AVVIO

AVVIA
PAUSA REG.

0:00:00:01

-:--:--:--

SCENA 1/3

M O D .  V I D E O

STPANNUL.

RICERCA
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Per terminare il montaggio digitale di 
programmi
Premere [ STP].

Per salvare un programma senza 
utilizzarlo per la registrazione
Al punto 9, premere [ STP].
Il programma rimane memorizzato fino 
all’espulsione della cassetta.

Per cancellare i programmi
1 Seguire la procedura riportata ai punti 

da 1 a 4 nella sezione “Registrazione delle 
scene selezionate come programmi” 
(p. 73), quindi premere [ANNUL 
OPER.].

2 Premere [CANC. 1CNTR] per cancellare 
l’ultimo programma impostato. In 
alternativa, premere [CANC. TUTTO] 
per cancellare tutti i programmi.

3 Premere [ESEGUI].
I programmi vengono eliminati. 
Per annullare l’operazione, premere 
[ANNULLA].

b Note
• Non è possibile impostare i punti iniziale o finale per 

una parte vuota del nastro. Se esiste una sezione 
vuota, è possibile che il tempo totale non venga 
visualizzato correttamente.

• Se non è possibile utilizzare correttamente il 
dispositivo mediante il collegamento tramite cavo 
i.LINK, al punto 9 a pagina 71 selezionare [IR], 
quindi impostare il codice [IMPOST.IR].
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Duplicazione 
dell’audio su un 
nastro registrato

In aggiunta all’audio originale del nastro, è 
possibile registrare porzioni audio 
aggiuntive. È possibile aggiungere l’audio ad 
un nastro già registrato nel modo a 12 bit 
senza cancellare l’audio originale.

Preparazione della registrazione dell’audio

Registrare l’audio in uno dei modi 
riportati di seguito.
• Utilizzando il microfono interno (nessun 

collegamento necessario).
• Collegando un microfono (opzionale) alla 

presa MIC.
L’audio in ingresso da registrare ha la priorità 
rispetto agli altri segnali trasmessi nell’ordine: 
presa MIC t microfono interno.

b Note
• Non è possibile registrare audio aggiuntivo:

– Se il nastro è registrato nel modo a 16 bit.
– Se il nastro è registrato nel modo LP.
– Se la videocamera è collegata mediante il cavo 

i.LINK.
– Su parti vuote del nastro.
– Se la linguetta di protezione dalla scrittura della 

cassetta è impostata su SAVE.
• Se per la registrazione di audio aggiuntivo viene 

utilizzato il microfono interno, le immagini non 

verranno trasmesse dalla presa A/V OUT. 
Controllare le immagini sullo schermo LCD o nel 
mirino.

• Se viene utilizzato un microfono esterno (opzionale) 
per registrare audio aggiuntivo, è possibile 
controllare le immagini e l’audio collegando la 
videocamera ad un televisore mediante il cavo di 
collegamento A/V. Tuttavia, l’audio registrato 
successivamente non viene trasmesso mediante il 
diffusore. Per il controllo dell’audio, utilizzare il 
televisore.

Registrazione dell’audio

1 Inserire un nastro registrato nella 
videocamera.

Presa MIC (PLUG IN POWER) Microfono (opzionale)

Microfono interno

Flusso del segnale
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2 Fare scorrere più volte l’interruttore 
POWER per selezionare il modo 
PLAY/EDIT.

3 Premere  (riproduzione) per 
avviare la riproduzione del nastro.

4 Premere di nuovo  (pausa) in 
corrispondenza del punto da cui si 
desidera avviare la registrazione 
dell’audio.
La riproduzione viene impostata sul modo 
di pausa.

5 Premere , quindi selezionare 
[PAG.3].

6 Premere [CTRL DUP.A].

7 Premere [DUPL. AUDIO].
Sullo schermo LCD viene visualizzato il 
simbolo X verde.

8 Premere  (riproduzione) e 
contemporaneamente avviare la 
riproduzione dell’audio che si desidera 
registrare.
Durante la registrazione dell’audio, sullo 
schermo LCD rimane visualizzato il 
simbolo  rosso.
Durante la riproduzione del nastro, il nuovo 
audio viene registrato nel modo stereo 2 
([ST 2]).

9 Premere  (arresto) se si desidera 
arrestare la registrazione.
Per duplicare altre scene, ripetere le 
istruzioni dei punti 3 e 4 per selezionare 
altre scene, quindi premere [DUPL. 
AUDIO].

10Premere [ IND.], quindi .

Per impostare il punto finale della 
duplicazione audio
Durante la riproduzione, premere ZERO SET 
MEMORY sul telecomando in corrispondenza 
della scena alla quale si desidera arrestare la 
duplicazione audio. Quindi, effettuare quanto 
riportato ai punti da 4 a 8. La registrazione viene 
arrestata automaticamente in corrispondenza 
della scena selezionata.

b Nota
• È possibile registrare audio aggiuntivo solo su un 

nastro registrato mediante la videocamera. È 
possibile che l’audio risulti disturbato se la 
duplicazione viene effettuata su un nastro registrato 
mediante altre videocamere (incluse altre 
videocamere DCR-PC106E/PC107E).

Controllo e regolazione dell’audio 
registrato

1 Riprodurre il nastro su cui è stato 
registrato l’audio in base a quanto 
riportato nella sezione “Registrazione 
dell’audio” (p. 76).

2 Premere  per visualizzare 
[PAG.1].

3 Premere MENU.

0:00:00:0060min
CTRL DUP.A

DUPL.
AUDIO

IND.

IND.

0:00:00:0060min

DUPL.
AUDIO

0:00:00:0060min
CTRL DUP.A

,continua
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4 Selezionare  (IMP.LETT.) per 
DCR-PC106E oppure  (IMP. 
VREG.) per DCR-PC107E, quindi 
selezionare [MIX AUDIO] mediante 

/ , infine premere [ESEC.].

5 Premere /  per regolare il 
bilanciamento tra l’audio originale 
([ST 1]) e l’audio aggiunto 
successivamente ([ST 2]). Quindi 
premere [ESEC.].
Per impostazione predefinita, viene 
trasmesso l’audio originale ([ST 1]).
La regolazione effettuata per il 
bilanciamento audio torna all’impostazione 
predefinita entro circa 5 minuti dalla 
rimozione del blocco batteria o di altre fonti 
di alimentazione.

Creazione di DVD o 
VCD
Se la videocamera è collegata ad un PC Sony 
serie VAIO, è possibile copiare in modo 
semplice su un DVD l’immagine registrata sul 
nastro (Direct Access a “Click to DVD”). 
Inoltre, collegando la videocamera ad un PC, è 
possibile copiare in modo semplice l’immagine 
registrata sul nastro su un CD-R (Direct Access 
a Video CD Burn).

1 Premere , quindi selezionare 
[PAG.2].

2 Durante la creazione di un DVD, 
premere [MAST. DVD]; durante la 
creazione di un VCD, premere 
[MAST. VCD].
Per ulteriori informazioni, fare riferimento 
al “Manuale delle applicazioni del 
computer”.

ST1 ST2

IMP. VREG.
AUDIO HiFi
MIX AUDIO

ESEC. IND.
Duplicazione/Montaggio8
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Guida alla soluzione 
dei problemi
Se durante l’uso della videocamera si 
verificano dei problemi, utilizzare la 
seguente tabella per tentare di risolverli. Se i 

problemi persistono, scollegare la fonte di 
alimentazione e contattare un rivenditore 
Sony. 
Se sullo schermo LCD o nel mirino viene 
visualizzata l’indicazione “C:ss:ss”, 
significa che è attivata la funzione di 
autodiagnostica. Vedere a pagina 86 per 
ulteriori informazioni.

Generali

Sintomo Causa e/o soluzioni

Non è possibile attivare 
l’alimentazione.

• Il blocco batteria è scarico, si sta scaricando oppure non è collegato alla 
videocamera.
cCollegare un blocco batteria carico alla videocamera (p. 12).
cUtilizzare l’alimentatore CA per il collegamento ad una presa di rete 

(p. 15).
• La videocamera non è inserita correttamente nell’Handycam Station.
cInserire correttamente la videocamera nell’Handycam Station (p. 4).

La videocamera non funziona 
sebbene l’alimentazione sia attivata.

cScollegare l’alimentatore CA dalla presa di rete o rimuovere il blocco 
batteria, quindi ricollegarli dopo circa 1 minuto. Se la videocamera 
continua a non funzionare, premere il tasto RESET utilizzando un 
oggetto appuntito. Premendo il tasto RESET, tutte le impostazioni, 
inclusa la regolazione dell’orologio, vengono riportate ai valori 
predefiniti.

Il telecomando in dotazione non 
funziona.

cImpostare [TELECOMAN.] nel menu  (ALTRO) su [ATTIVATO] 
(p. 66).

cInserire una pila nell’apposito scomparto rispettando le polarità + e – 
corrette e facendole corrispondere ai simboli + e – nello scomparto. Se il 
problema persiste, sostituire la pila con una nuova in quanto è scarica 
(p. 107).

cRimuovere eventuali ostacoli tra il telecomando e il sensore dei comandi 
a distanza.

La temperatura della videocamera 
aumenta.

• L’alimentazione è rimasta attivata a lungo. Non si tratta di un problema 
di funzionamento.
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Blocco batteria/Fonti di alimentazione

Sintomo Causa e/o soluzioni

Durante la carica del blocco batteria, 
la spia CHARGE non si illumina.

cApplicare correttamente il blocco batteria alla videocamera. Se la spia 
non si illumina, significa che dalla presa di rete non viene fornita 
alimentazione.

cInserire correttamente la videocamera nell’Handycam Station (p. 4).
• La carica della batteria è completata (p. 12).

Durante la carica del blocco batteria, 
la spia CHARGE lampeggia.

cApplicare correttamente il blocco batteria alla videocamera. Se il 
problema persiste, scollegare l’alimentatore CA dalla presa di rete e 
contattare un rivenditore Sony. È possibile che il blocco batteria sia 
danneggiato (p. 12).

Il blocco batteria si scarica 
rapidamente.

• La temperatura ambiente è eccessivamente bassa oppure il blocco 
batteria non è stato caricato in modo corretto. Non si tratta di un 
problema di funzionamento.
cCaricare di nuovo completamente il blocco batteria. Se il problema 

persiste, sostituire il blocco batteria con un altro nuovo in quanto 
potrebbe essere danneggiato (p. 12, 92).

L’indicatore del tempo residuo del 
blocco batteria non indica 
correttamente il tempo.

• La temperatura ambiente è eccessivamente elevata o bassa oppure il 
blocco batteria non è stato caricato in modo corretto. Non si tratta di un 
problema di funzionamento.
cCaricare di nuovo completamente il blocco batteria. Se il problema 

persiste, sostituire il blocco batteria con un altro nuovo in quanto 
potrebbe essere danneggiato (p. 12, 93).

L’alimentazione viene disattivata 
frequentemente sebbene l’indicatore 
del tempo residuo del blocco batteria 
indichi che vi è ancora energia a 
sufficienza.

• Si è verificato un problema con l’indicatore del tempo residuo del blocco 
batteria oppure il blocco batteria non è stato caricato in modo corretto. 
cCaricare di nuovo completamente il blocco batteria per correggere 

l’indicazione (p. 12).

L’alimentazione si disattiva 
improvvisamente.

• [SPEGN.AUTO] nel menu  (ALTRO) è impostato su [5 minuti] 
(p. 65).
cSe non viene utilizzata per circa 5 minuti, la videocamera viene 

automaticamente disattivata. 
Spostare l’interruttore POWER verso il basso per attivare di nuovo 
l’alimentazione (p. 16). In alternativa, utilizzare l’alimentatore CA.

Si verifica un problema quando la 
videocamera è collegata 
all’alimentatore CA.

cDisattivare l’alimentazione, scollegare l’alimentatore CA dalla presa di 
rete, quindi collegarlo di nuovo.
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Cassette

Schermo LCD/Mirino

Sintomo Causa e/o soluzioni

Non è possibile estrarre la cassetta dal 
relativo scomparto.

cAssicurarsi che la fonte di alimentazione (blocco batteria o alimentatore 
CA) sia collegata correttamente (p. 12).

cRimuovere il blocco batteria dalla videocamera, quindi applicarlo di 
nuovo (p. 12).

cCollegare un blocco batteria carico alla videocamera (p. 12).

Non è possibile estrarre la cassetta 
sebbene il relativo scomparto sia 
aperto.

• Nella videocamera sta cominciando a formarsi della condensa (p. 96).

Durante l’uso di una cassetta dotata di 
Cassette Memory, l’indicatore di 
Cassette Memory non viene 
visualizzato.

cPulire il connettore dorato della cassetta (p. 92).

L’indicatore del nastro residuo non 
viene visualizzato.

cImpostare [  RESIDUO] su [ATTIVATO] nel menu  
(IMP.NASTRO) in modo che l’indicatore del nastro residuo venga 
sempre visualizzato (p. 60).

Non è possibile registrare il titolo di 
una cassetta.

cUtilizzare una cassetta dotata di Cassette Memory (p. 90).
cCancellare i titoli inutili se la Cassette Memory è piena (p. 57).
cImpostare la linguetta di protezione dalla scrittura su REC (p. 91).

Sintomo Causa e/o soluzioni

Sullo schermo viene visualizzata una 
lingua sconosciuta.

cVedere a pagina 20.

Sullo schermo viene visualizzata 
un’immagine sconosciuta.

• La videocamera si trova nel [MODO DEMO]. Il [MODO DEMO] viene 
attivato automaticamente se trascorrono 10 minuti dalla selezione del 
modo CAMERA senza avere inserito una cassetta nella videocamera.
cPremere lo schermo LCD oppure inserire una cassetta in modo da 

disattivare [MODO DEMO]. È inoltre possibile impostare [MODO 
DEMO] su [DISATTIV.] nel menu  (MENU IMP.) (p. 63).

Sullo schermo viene visualizzato un 
indicatore sconosciuto.

cConsultare l’elenco degli indicatori (p. 109).

I tasti non vengono visualizzati sul 
pannello a sfioramento.

cSfiorare il pannello LCD. 
cPremere DISPLAY/BATT INFO (o DISPLAY sul telecomando).  

(p. 40).

I tasti del pannello a sfioramento non 
funzionano correttamente o non 
funzionano affatto.

cRegolare lo schermo (CALIBRAZ.PANN.TATTILE) (p. 97).

,continua
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Registrazione

L’immagine nel mirino non è chiara. cEstrarre il mirino (p. 17).
cPer effettuare la regolazione, utilizzare la leva di regolazione della lente 

del mirino (p. 17).

L’immagine nel mirino non è più 
visibile.

cChiudere il pannello LCD. Se il pannello LCD è aperto, l’immagine non 
viene visualizzata nel mirino (p. 17).

L’immagine rimane visualizzata sullo 
schermo LCD.

• Tale fenomeno si verifica se durante l’accensione la videocamera viene 
disattivata forzatamente, rimuovendo il blocco batteria, scollegando la 
spina DC dalla videocamera o l’Handycam Station o simili. Non si tratta 
di un problema di funzionamento.

Sintomo Causa e/o soluzioni

Alla pressione di REC START/
STOP, il nastro non viene avviato.

cFare scorrere l’interruttore POWER per selezionare il modo CAMERA 
(p. 16).

cIl nastro ha raggiunto la fine. Riavvolgerlo oppure inserire una nuova 
cassetta.

cImpostare la linguetta di protezione dalla scrittura su REC oppure 
inserire una nuova cassetta (p. 91).

cIl nastro ha aderito al tamburo in quanto si è formata della condensa. 
Rimuovere la cassetta e lasciare attivata la videocamera per almeno 1 
ora, quindi inserire di nuovo la cassetta (p. 96).

L’alimentazione si disattiva 
improvvisamente.

• [SPEGN.AUTO] nel menu  (ALTRO) è impostato su [5 minuti] 
(p. 65).
cSe non viene utilizzata per circa 5 minuti, la videocamera viene 

automaticamente disattivata. 
Spostare l’interruttore POWER verso il basso per attivare di nuovo 
l’alimentazione (p. 16). In alternativa, utilizzare l’alimentatore CA.

cCaricare il blocco batteria (p. 12).

La funzione SteadyShot non è 
disponibile.

cImpostare STEADYSHOT nel menu  (IMPOST.GEN) su 
[ATTIVATO] (p. 52).

La messa a fuoco automatica non 
funziona.

cImpostare [FUOCO] su [ AUTO] (p. 32).
cLe condizioni di registrazione non sono adatte alla messa a fuoco 

automatica. Regolare la messa a fuoco manualmente (p. 32).

Durante la registrazione di luci 
elettriche o di fiamme in condizioni di 
luce scarsa viene visualizzata una 
banda verticale.

• Questo fenomeno si verifica se il contrasto tra il soggetto e lo sfondo è 
eccessivo. Non si tratta di un problema di funzionamento.

Durante la registrazione di soggetti 
chiari viene visualizzata una banda 
verticale.

• Si tratta di un fenomeno denominato effetto di distorsione delle macchie. 
Non si tratta di un problema di funzionamento.

Il colore delle immagini non viene 
visualizzato correttamente.

cDisattivare la funzione NightShot plus (p. 31).

Sintomo Causa e/o soluzioni
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Riproduzione

Le immagini risultano 
eccessivamente chiare sullo schermo 
e il soggetto non viene visualizzato.

cDisattivare la funzione NightShot plus nei luoghi luminosi (p. 31).
cAnnullare la funzione di retroilluminazione (p. 28).

Le immagini non sono visibili poiché 
lo schermo è eccessivamente scuro.

• La retroilluminazione dello schermo LCD è disattivata.
cImpostare LCD BACKLIGHT in modo tale da attivare la 

retroilluminazione del pannello LCD (p. 17).

Non è possibile udire il rumore 
dell’otturatore.

cImpostare [SEGN.ACUST] su [MELODIA] o su [NORMALE] nel 
menu  (ALTRO) (p. 65).

Se viene effettuata la registrazione di 
uno schermo televisivo o di un 
computer vengono visualizzate delle 
bande nere.

cImpostare STEADYSHOT nel menu  (IMPOST.GEN) su 
[DISATTIV.] (p. 52).

Il flash esterno (opzionale) non 
funziona.

• L’alimentazione del flash non è attivata oppure il flash non è collegato 
correttamente.

• Sono stati collegati 2 o più flash. È possibile collegare solo 1 flash 
esterno. 

Vengono riscontrati sfarfallii o 
cambiamenti del colore.

• Questi fenomeni si verificano durante la registrazione di immagini in 
presenza di lampade a fluorescenza, al sodio o al mercurio nei modi 
[RITRATTO] o [SPORT].
cImpostare [PROGRAM.AE] su [AUTOMATICO] nel menu  

(IMP. MAN.) (p. 48).

La funzione END SEARCH non è 
disponibile.

• La cassetta è stata estratta dopo la registrazione utilizzando una cassetta 
dotata di Cassette Memory (p. 90).

• La cassetta è nuova e pertanto non contiene registrazioni. 

La funzione END SEARCH non 
opera correttamente.

• All’inizio o in altre parti del nastro è presente una sezione vuota. Non si 
tratta di un problema di funzionamento. 

Sintomo Causa e/o soluzioni

Non è possibile effettuare la 
riproduzione.

cSe il nastro ha raggiunto la fine, riavvolgerlo (p. 37).

Sull’immagine vengono visualizzate 
delle linee orizzontali. Le immagini 
non risultano chiare oppure non 
vengono visualizzate affatto.

cPulire le testine utilizzando la cassetta di pulizia (opzionale) (p. 96).

Sintomo Causa e/o soluzioni

,continua
Guida alla soluzione dei problemi 83



8

Duplicazione/Montaggio

L’audio non viene emesso oppure il 
relativo livello è estremamente basso.

cImpostare [AUDIO HiFi] su [STEREO] nel menu  (IMP.LETT.) 
per DCR-PC106E o nel menu  (IMP. VREG.) per
DCR-PC107E (p. 54).

cAlzare il volume (p. 37).
cNel menu  (IMP.LETT.) per DCR-PC106E o nel menu  (IMP. 

VREG.) per DCR-PC107E, regolare [MIX AUDIO] a partire da [ST 2] 
(audio aggiuntivo) finché l’audio non viene trasmesso correttamente 
(p. 54).

cSe viene utilizzata una spina S video, assicurarsi che siano collegate 
anche le spine rossa e bianca del cavo di collegamento A/V (p. 42).

L’audio viene interrotto. cPulire le testine utilizzando la cassetta di pulizia (opzionale) (p. 96).

Non è possibile effettuare la ricerca di 
data con la data di registrazione 
visualizzata sullo schermo.

cUtilizzare una cassetta dotata di Cassette Memory (p. 90).
cImpostare [RICERCA CM] su [ATTIVATO] nel menu  (IMPOST. 

CM) (p. 58).
• All’inizio o in altre parti del nastro è presente una sezione vuota. Non si 

tratta di un problema di funzionamento. 

“---” viene visualizzato sullo 
schermo.

• Il nastro in fase di riproduzione è stato registrato senza che venissero 
impostate la data e l’ora. 

• Si sta riproducendo una porzione vuota del nastro.
• Non è possibile leggere il codice dati dei nastri graffiati o che risultano 

disturbati.

La funzione END SEARCH non è 
disponibile.

• La cassetta è stata estratta dopo la registrazione utilizzando una cassetta 
dotata di Cassette Memory (p. 90).

• La cassetta è nuova e pertanto non contiene registrazioni.

La funzione END SEARCH non è 
funziona correttamente.

• All’inizio o in altre parti del nastro è presente una sezione vuota. Non si 
tratta di un problema di funzionamento. 

Sullo schermo vengono visualizzati 
dei disturbi e l’indicazione .

• Il nastro è stato registrato in un sistema di colore TV diverso da quello 
della videocamera in uso. Non si tratta di un problema di funzionamento 
(p. 90).

Sintomo Causa e/o soluzioni

Non è possibile effettuare 
correttamente la duplicazione 
utilizzando il cavo di collegamento
A/V.

cAssicurarsi che la videocamera sia collegata in modo corretto alla presa 
di ingresso dell’altro apparecchio mediante il cavo di collegamento A/V.

cImpostare [DISPLAY] nel menu  (ALTRO) su [LCD] (p. 66).

Per DCR-PC107E:
Le immagini provenienti dai 
dispositivi collegati non vengono 
visualizzate correttamente.

• Il segnale di ingresso non viene inviato correttamente, ad eccezione del 
dispositivo basato sul sistema PAL.

Non è possibile udire il nuovo audio 
aggiunto ad un nastro registrato.

cNel menu  (IMP.LETT.) per DCR-PC106E o nel menu  (IMP. 
VREG.) per DCR-PC107E, regolare [MIX AUDIO] a partire da [ST 1] 
(audio originale) finché l’audio non viene trasmesso correttamente 
(p. 54).

Sintomo Causa e/o soluzioni
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Non è possibile registrare un titolo/
titolo di una cassetta.

cUtilizzare una cassetta dotata di Cassette Memory (p. 90).
cCancellare i titoli inutili se la Cassette Memory è piena (p. 57).
cImpostare la linguetta di protezione dalla scrittura su REC (p. 91).
• Non è possibile aggiungere un titolo ad una sezione vuota del nastro.

Non è possibile visualizzare il titolo. cImpostare [VIS.TITOLO] su [ATTIVATO] nel menu  (IMPOST. 
CM) (p. 58).

• Durante l’uso del modo Easy Handycam, il titolo non viene visualizzato.

Non è possibile cancellare il titolo. cImpostare la linguetta di protezione dalla scrittura su REC (p. 91).

La funzione di ricerca dei titoli non è 
disponibile.

cSe il nastro ne è privo, immettere un titolo (p. 56).
cUtilizzare una cassetta dotata di Cassette Memory (p. 90).
cImpostare [RICERCA CM] su [ATTIVATO] nel menu  (IMPOST. 

CM) (p. 58).
• All’inizio o in altre parti del nastro è presente una sezione vuota. Non si 

tratta di un problema di funzionamento.

Il montaggio digitale di programmi 
non funziona.

cImpostare correttamente il selettore di ingresso del videoregistratore, 
quindi verificare il collegamento tra la videocamera e il videoregistratore 
(p. 67).

cSe la videocamera viene collegata ad un dispositivo DV non prodotto da 
Sony mediante un cavo i.LINK, selezionare [IR] al punto 9 della sezione 
“Punto 1: Preparazione della videocamera e del videoregistratore per il 
funzionamento” (p. 70). 

cRegolare la sincronizzazione del videoregistratore (p. 72).
cImmettere un codice [IMPOST.IR] corretto (p. 72).
cSelezionare di nuovo il modo utilizzato per annullare la pausa della 

registrazione (p. 71).
cPosizionare la videocamera e il videoregistratore ad una distanza di oltre 

30 cm l’una dall’altro (p. 71).
• Potrebbe risultare impossibile impostare il programma in corrispondenza 

di una sezione vuota del nastro.

Il videoregistratore non risponde 
correttamente ai comandi durante il 
montaggio digitale di programmi se 
collegato mediante un cavo i.LINK.

• Durante il collegamento mediante un cavo i.LINK, selezionare [IR] al 
punto 9 della sezione “Punto 1: Preparazione della videocamera e del 
videoregistratore per il funzionamento” (p. 70). 

Le immagini appaiono distorte o 
scure.

• Sia alla videocamera che all’Handycam Station sono stati collegati cavi 
di collegamento A/V.
cScollegare uno dei cavi di collegamento A/V.

Sintomo Causa e/o soluzioni
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Indicatori e messaggi 
di avviso

Indicazioni di autodiagnostica/Indicatori di avviso

Se sullo schermo o nel mirino vengono visualizzati degli indicatori, controllare quanto riportato di 
seguito. Per ulteriori informazioni, consultare le pagine riportate tra parentesi.

Indicazione Causa e/o soluzioni

C:ss:ss/E:ss:ss (indicatore 
di autodiagnostica)

Alcuni problemi possono essere risolti dall’utente. Se i problemi 
persistono nonostante l’utente abbia eseguito un paio di tentativi, 
contattare un rivenditore Sony o un centro assistenza tecnica Sony 
autorizzato.
C:04:ss

cSi sta utilizzando un blocco batteria non di tipo “InfoLITHIUM”. 
Utilizzare un blocco batteria “InfoLITHIUM” (p. 92).

C:21:ss

cSi è formata della condensa. Rimuovere la cassetta e lasciare riposare la 
videocamera per almeno 1 ora, quindi inserire di nuovo la cassetta 
(p. 96).

C:22:ss

cPulire le testine utilizzando una cassetta di pulizia (opzionale) (p. 96).
C:31ss / C:32ss

cSi è verificato un problema diverso dai suddetti. Rimuovere la cassetta, 
reinserirla, quindi utilizzare di nuovo la videocamera. Non eseguire tale 
procedura se comincia a formarsi della condensa (p. 96).

cScollegare la fonte di alimentazione. Ricollegarla, quindi utilizzare di 
nuovo la videocamera. 

cSostituire il nastro.
cPremere il tasto RESET (p. 102), quindi utilizzare di nuovo la 

videocamera.
E:61:ss / E:62:ss

cContattare un rivenditore Sony o un centro assistenza tecnica Sony 
autorizzato. Riferire il codice a 5 caratteri che inizia con la lettera “E”.

E (avviso di livello batteria) • Il blocco batteria è quasi scarico.
• A seconda delle condizioni d’uso, ambientali o del blocco batteria, è 

possibile che l’indicatore E lampeggi anche nel caso siano disponibili 
ancora 5-10 minuti di carica.

 (avviso relativo alle informazioni 
sulla batteria)

• È possibile che, a causa della temperatura ambiente, il tempo di 
funzionamento effettivo risulti notevolmente ridotto rispetto a quello 
indicato dal livello di carica della batteria (p. 14).

% (avviso relativo alla formazione di 
condensa)*

cEstrarre la cassetta, fare scorrere l’interruttore POWER su OFF (CHG) e 
lasciare la videocamera con lo scomparto cassetta aperto per circa 1 ora 
(p. 96).
Guida alla soluzione dei problemi6
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* Quando gli indicatori di avviso vengono visualizzati sullo schermo, viene emessa una melodia o un segnale 
acustico.

Q (indicatore di avviso relativo al 
nastro)

Lampeggiamento lento:
• La quantità di nastro residua è inferiore a 5 minuti.
• Non è stata inserita alcuna cassetta.*
• La linguetta di protezione dalla scrittura della cassetta è impostata sulla 

posizione di blocco (p. 91).*
Lampeggiamento rapido:
• Il nastro ha raggiunto la fine.*

Z (indicatore relativo all’espulsione 
della cassetta)*

Lampeggiamento lento:
• La linguetta di protezione dalla scrittura della cassetta è impostata sulla 

posizione di blocco (p. 91).
Lampeggiamento rapido:
• Si è formata della condensa (p. 96).
• Viene visualizzato un codice delle indicazioni di autodiagnostica (p. 86).

 (indicatore di avviso relativo al 
flash esterno)

Lampeggiamento lento:
• Caricamento in corso.
Lampeggiamento rapido:
• Viene visualizzato un codice delle indicazioni di autodiagnostica 

(p. 86).*
• Vi sono dei problemi relativi al flash esterno (opzionale).

Indicazione Causa e/o soluzioni
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Messaggi di avviso

Se sullo schermo vengono visualizzati dei messaggi, controllare quanto riportato di seguito. Per 
ulteriori informazioni, consultare le pagine riportate tra parentesi.

Oggetto Messaggio Soluzioni/Riferimenti

Batteria Utilizzare il blocco batteria ”InfoLITHIUM”. cVedere a pagina 92.

La batteria è scarica/quasi scarica. cCaricare la batteria (p. 12).

Batteria esaurita. Utilizzarne una nuova. cVedere a pagina 92.

Z Ricollegare la fonte di alimentazione. –

Formazione di 
condensa

% Z Formazione di condensa. Estrarre la cassetta. cVedere a pagina 96.

% Formazione di condensa. Spegnere per 1 ora. cVedere a pagina 96.

Cassetta/nastro Q  Inserire una cassetta. cVedere a pagina 19.

Z Reinserire la cassetta. cÈ possibile che la cassetta sia 
danneggiata, ecc.

Q Z  Nastro protetto. Verificare posizione 
linguetta.

cVedere a pagina 91.

Q Il nastro ha raggiunto la fine. –

Utilizzare una cassetta dotata di Cassette Memory. cVedere a pagina 90.

Carica in corso. Impos. registrare fermi immagine. • Si è tentato di registrare un’immagine 
durante la carica del flash. Attendere 
fintanto che l’indicatore di carica del 
flash rimane acceso.
Guida alla soluzione dei problemi8
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* Per DCR-PC107E

Altro Impos. registrare. Protezione copyright attiva.* –

Impos. aggiungere audio. Scollegare cavo i.LINK. cVedere a pagina 76.

Non registrato nel modo SP. Impos. aggiungere 
audio.

cVedere a pagina 76.

Non registrato nel formato 12-bit. 
Imp.aggiung.audio.

cVedere a pagina 76.

Impos. aggiungere audio su una parte vuota del 
nastro.

cVedere a pagina 76.

Cassette Memory piena. cCancellare i titoli inutili (p. 57).

x  Testina video sporca. Utilizzare nastro di 
pulizia

cVedere a pagina 96.

Imposs. avviare il modo Easy Handycam. cVedere a pagina 26, 39.

Imposs. annullare il modo Easy Handycam. cVedere a pagina 26, 39.

Imposs. passare a Easy Handycam se è in uso 
USB.

–

Operaz. non valida nel modo Easy Handycam. cVedere a pagina 26, 39.

Imposs. utilizzare USB nel modo Easy 
Handycam.

cPremere .

Nastro reg.in HDV. Impos. riprodurre. cLa presente videocamera non è in 
grado di riprodurre questo formato. 
Riprodurre il nastro sull’apparecchio 
mediante cui è stata effettuata la 
registrazione.

Nastro registrato in HDV. Imposs. agg. audio. cLa presente videocamera non è in 
grado di riprodurre questo formato. 
Aggiungere l’audio utilizzando 
l’apparecchio mediante cui è stata 
effettuata la registrazione.

Copriobiett. chiuso. cAprire il copriobiettivo.

Scollegare un cavo AV. cScollegare uno dei cavi di 
collegamento A/V dalla videocamera 
o dall’Handycam Station.

• Se il cavo di collegamento A/V è 
collegato solo alla videocamera, 
quest’ultima non risulterà collegata 
correttamente all’Handycam Station.
cCollegare correttamente 

l’Handycam Station.

Oggetto Messaggio Soluzioni/Riferimenti
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Informazioni aggiuntive

Uso della videocamera 
all’estero
Alimentazione
È possibile utilizzare la videocamera in 
qualsiasi paese/regione mediante 
l’alimentatore CA in dotazione con tensione 
CA da 100 V a 240 V, 50/60 Hz.

Informazioni sui sistemi di colore TV
La presente videocamera è basata sul sistema di 
colore PAL. Se si desidera visualizzare 
l’immagine di riproduzione su un televisore, è 
necessario che questo sia basato sul sistema 
PAL (vedere l’elenco di seguito) e dotato della 
presa di ingresso AUDIO/VIDEO.

Impostazione facilitata dell’orologio in 
base alla differenza di fuso orario
Se la videocamera viene utilizzata all’estero, è 
possibile impostare l’orologio in modo 
semplice sull’ora locale impostando una 
differenza di orario. Selezionare 
[FUS.OR.LOC] nel menu  (ALTRO), 
quindi impostare il fuso orario (p. 65).

Nastri che è possibile 
utilizzare
È possibile utilizzare solo cassette in formato 
DV mini. Utilizzare una cassetta che presenta 
il simbolo .

 è un marchio di fabbrica.

Cassette Memory
Esistono 2 tipi di cassette DV mini: con Cassette 
Memory e senza Cassette Memory. Le cassette 
dotate di Cassette Memory presentano il 
simbolo  (Cassette Memory). Con la 
presente videocamera, si consiglia di utilizzare 
cassette dotate di Cassette Memory.

 è un marchio di fabbrica.
Questo tipo di cassetta è dotato della memoria 
IC. La videocamera può leggere e scrivere i dati, 
ad esempio le date di registrazione o i titoli, da/
in questa memoria.
Per le funzioni che utilizzano la Cassette 
Memory, è necessario che sul nastro siano 
registrati segnali successivi. Se il nastro 
presenta una sezione vuota all’inizio o tra 
sezioni registrate, è possibile che i titoli non 
vengano visualizzati correttamente o le funzioni 
di ricerca non funzionino correttamente.

Per evitare di creare sezioni vuote sul 
nastro
Prima di avviare la registrazione successiva, 
premere [RIC. FINE] per passare alla fine della 
sezione registrata nei seguenti casi:
– Se la cassetta è stata estratta durante la 

registrazione.
– Se il nastro è stato riprodotto.
– Se è stata utilizzata la funzione EDIT 

SEARCH.
Se sul nastro sono presenti una sezione vuota o 
dei segnali discontinui, avviare di nuovo la 
registrazione dall’inizio alla fine del nastro, 
come descritto in precedenza.

Sistema Utilizzato in

PAL Australia, Austria, Belgio, Cina, 
Danimarca, Finlandia, Germania, 
Hong Kong, Italia, Kuwait, 
Malesia, Norvegia, Nuova Zelanda, 
Olanda, Polonia, Portogallo, Regno 
Unito, Repubblica Ceca, 
Repubblica Slovacca, Singapore, 
Spagna, Svezia, Svizzera, 
Tailandia, Ungheria e così via.

PAL - M Brasile

PAL - N Argentina, Paraguay, Uruguay

SECAM Bulgaria, Francia, Guyana, Iran, 
Iraq, Monaco, Russia, Ucraina e 
così via.

NTSC America Centrale, Bolivia, Canada, 
Corea, Cile, Colombia, Ecuador, 
Filippine, Guyana, Giamaica, 
Giappone, Isole Bahama, Messico, 
Perù, Suriname, Stati Uniti, Taiwan, 
Venezuela e così via.
Informazioni aggiuntive0
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b Nota
• È possibile che la Cassette Memory non funzioni 

correttamente se si effettua la registrazione 
utilizzando una videocamera digitale che non 
supporta la Cassette Memory, su un nastro su cui 
sono già state effettuate registrazioni utilizzando una 
videocamera digitale compatibile con Cassette 
Memory. 

z Suggerimento
• La capacità di memoria di una cassetta 

contrassegnata dal simbolo  è pari a 4 Kbit. 
La videocamera supporta cassette con capacità di 
memoria pari a un massimo di 16 Kbit.

Segnale di protezione del copyright
Durante la riproduzione
Se la cassetta riprodotta sulla presente 
videocamera contiene segnali di protezione del 
copyright, non è possibile copiarne il contenuto 
su un nastro in una videocamera esterna 
collegata.

Per DCR-PC107E:
Durante la registrazione
Mediante la presente videocamera, non 
è possibile registrare materiale 
contenente segnali di controllo del 
copyright per la protezione dei diritti di 
autore del materiale stesso.
Se si tenta di registrare tale tipo di materiale, 
sullo schermo LCD o su quello del televisore 
viene visualizzato il messaggio [Impos. 
registrare. Protezione copyright attiva.]. 
Durante la registrazione, la videocamera non 
registra i segnali di controllo del copyright sul 
nastro.

Note sull’uso
Per evitare cancellazioni accidentali
Fare scorrere la linguetta di protezione dalla 
scrittura della cassetta per impostarla su SAVE.

REC: indica che la cassetta può essere 
registrata.
SAVE: indica che la cassetta non può essere 
registrata (protezione da scrittura).
Durante l’applicazione di etichette ad 
una cassetta
Assicurarsi di posizionare l’etichetta solo nei 
punti indicati nell’illustrazione riportata di 
seguito, onde evitare di causare problemi di 
funzionamento della videocamera.

Dopo avere utilizzato la cassetta
Riavvolgere completamente il nastro onde 
evitare eventuali distorsioni delle immagini o 
dell’audio. Quindi, riporre la cassetta 
nell’apposita custodia e conservarla in 
posizione verticale.

Se non è possibile utilizzare la Cassette 
Memory
Inserire di nuovo la cassetta. La Cassette 
Memory potrebbe non funzionare nel caso in 
cui il connettore placcato in oro sia sporco o 
presenti polvere.

Non applicare 
l’etichetta lungo 
questo bordo.

Punto in cui applicare l’etichetta

,continua
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Pulizia del connettore placcato in oro
Pulire il connettore placcato in oro di una 
cassetta utilizzando un batuffolo di cotone dopo 
ogni 10 estrazioni della cassetta stessa.
Se il connettore placcato in oro della cassetta è 
sporco o presenta polvere, l’indicazione del 
nastro residuo potrebbe non essere segnalata 
correttamente e potrebbe non essere possibile 
utilizzare le funzioni che si avvalgono della 
Cassette Memory.

Blocco batteria 
“InfoLITHIUM”
Il presente apparecchio è compatibile con i 
blocchi batteria “InfoLITHIUM” (serie F). La 
videocamera è in grado di funzionare 
esclusivamente con blocchi batteria 
“InfoLITHIUM”. I blocchi batteria 
“InfoLITHIUM” serie F sono contrassegnati dal 
simbolo .

Informazioni sul blocco batteria 
“InfoLITHIUM”
Il blocco batteria “InfoLITHIUM” è un blocco 
batteria agli ioni di litio dotato di funzioni che 
consentono la comunicazione di informazioni 
correlate alle condizioni di funzionamento tra la 
videocamera e un alimentatore CA/
caricabatterie opzionale.
Il blocco batteria “InfoLITHIUM” calcola il 
consumo energetico in base alle condizioni 
d’uso della videocamera e visualizza il tempo di 
funzionamento residuo della batteria in minuti.

Per caricare il blocco batteria
• Prima di utilizzare la videocamera, assicurarsi 

di caricare il blocco batteria.
• Si consiglia di caricare il blocco batteria ad 

una temperatura ambientale compresa tra 10 
°C e 30 °C fino a quando la spia CHARGE 
non si spegne. Se il blocco batteria non viene 
caricato entro questa gamma di temperature, è 
possibile che la carica non venga effettuata in 
modo corretto.

• Una volta completata la carica, scollegare 
l’alimentatore CA dalla presa DC IN della 
videocamera, rimuovere la videocamera 
dall’Handycam Station oppure rimuovere il 
blocco batteria.

Connettore 
placcato in oro
Informazioni aggiuntive2
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Per utilizzare il blocco batteria in modo 
efficiente
• In presenza di temperature pari a 10°C o 

inferiori, le prestazioni del blocco batteria 
diminuiscono e il tempo di funzionamento del 
blocco batteria risulta ridotto. In questo caso, 
adottare le misure descritte di seguito per 
aumentare la durata del blocco batteria.
– Mettere il blocco batteria in una tasca per 

scaldarlo, quindi inserirlo nella 
videocamera immediatamente prima 
dell’avvio delle riprese.

– Utilizzare un blocco batteria ad elevata 
capacità: NP-FF70/FF71 (opzionale).

• L’uso frequente dello schermo LCD o dei 
modi di riproduzione e di avanzamento o 
riavvolgimento rapidi riduce più velocemente 
la carica del blocco batteria. Si consiglia di 
utilizzare un blocco batteria ad elevata 
capacità: NP-FF70/FF71 (opzionale).

• Se la videocamera non viene utilizzata per la 
registrazione o la riproduzione, assicurarsi di 
impostare l’interruttore POWER su OFF 
(CHG). La carica del blocco batteria 
diminuisce anche nel caso in cui la 
videocamera si trovi nel modo di attesa della 
registrazione o di pausa della riproduzione.

• Si consiglia di tenere a portata di mano blocchi 
batteria di riserva della durata pari a 2 o 3 volte 
il tempo di registrazione previsto e di 
effettuare registrazioni di prova prima di 
procedere alla registrazione vera e propria.

• Non bagnare il blocco batteria, poiché non è 
impermeabile.

Informazioni sull’indicatore del tempo 
di funzionamento residuo della batteria
• Se l’alimentazione viene disattivata anche se 

l’indicatore del tempo di funzionamento 
residuo della batteria indica che il blocco 
batteria dispone di carica sufficiente, caricare 
di nuovo completamente il blocco batteria. In 
questo modo, l’indicazione relativa al tempo 
di funzionamento residuo della batteria viene 
visualizzata correttamente. Si noti tuttavia che 
l’indicazione relativa alla carica della batteria 
non viene ripristinata se il blocco batteria 
viene utilizzato a temperature elevate per 
periodi di tempo prolungati, viene lasciato 

completamente carico o viene utilizzato di 
frequente.
Utilizzare l’indicatore del tempo di 
funzionamento residuo della batteria come 
riferimento relativo al tempo di ripresa 
approssimativo disponibile.

• Il simbolo E indicante il livello di carica 
basso della batteria lampeggia anche se 
rimangono da 5 a 10 minuti di carica 
disponibile, a seconda delle condizioni d’uso 
o della temperatura e dell’ambiente.

Conservazione del blocco batteria
• Se si prevede di non utilizzare il blocco 

batteria per un periodo di tempo prolungato, 
caricarlo completamente e utilizzarlo sulla 
videocamera una volta all’anno per garantirne 
il funzionamento corretto.
Per conservare il blocco batteria, rimuoverlo 
dalla videocamera, quindi conservarlo in un 
luogo fresco e asciutto.

• Per fare scaricare completamente il blocco 
batteria quando è installato sulla videocamera, 
impostare [SPEGN.AUTO] su [DISATTIV.] 
nel menu  (ALTRO) (p. 65) e lasciare la 
videocamera nel modo di attesa della 
registrazione su nastro senza alcuna cassetta 
inserita fino a quando l’alimentazione non 
viene disattivata.

Durata della batteria
• La durata della batteria è limitata. Con il 

passare del tempo, la capacità della batteria 
diminuisce gradualmente. Se il tempo di 
funzionamento disponibile della batteria 
risulta notevolmente ridotto, è possibile che il 
blocco batteria sia giunto al termine della 
propria durata. In tal caso, occorre acquistare 
un blocco batteria nuovo.

• La durata della batteria dipende dalle modalità 
di conservazione, nonché dalle condizioni e 
dall’ambiente in cui viene utilizzato il blocco 
batteria.

“InfoLITHIUM” è un marchio di fabbrica di 
Sony Corporation.
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Informazioni su i.LINK
L’interfaccia DV del presente apparecchio è 
un’interfaccia  DV compatibile con i.LINK. 
Nella presente sezione, è contenuta la 
descrizione dello standard i.LINK e delle 
relative funzioni.

Informazioni su i.LINK
i.LINK è un’interfaccia seriale digitale per la 
trasmissione di video digitali, audio digitale e 
altri dati ad un altro apparecchio compatibile 
con i.LINK. Mediante la funzione i.LINK, è 
inoltre possibile controllare l’altro apparecchio.
L’apparecchio compatibile con i.LINK può 
essere collegato utilizzando un cavo i.LINK. È 
possibile eseguire operazioni e transazioni di 
dati con vari apparecchi AV digitali.
Se al presente apparecchio sono collegati in una 
catena a margherita 2 o più apparecchi 
compatibili con i.LINK, è possibile eseguire 
operazioni e transazioni di dati non solo con 
l’apparecchio collegato, ma anche con altri 
apparecchi tramite quello direttamente 
collegato.
Si noti tuttavia che il metodo di funzionamento 
varia in base alle caratteristiche e alle specifiche 
tecniche dell’apparecchio da collegare. Inoltre, 
potrebbe non essere possibile eseguire le 
operazioni e le transazioni di dati su alcuni 
apparecchi collegati.

b Nota
• Generalmente, è possibile collegare un solo 

apparecchio alla presente videocamera utilizzando il 
cavo i.LINK. Per collegare la videocamera ad un 
apparecchio compatibile con i.LINK dotato di 2 o 
più interfacce DV, fare riferimento alle istruzioni per 
l’uso dell’apparecchio da collegare.

z Suggerimenti
• i.LINK è il termine più noto del bus di trasporto dati 

IEEE 1394 proposto da Sony ed è un marchio di 
fabbrica approvato da numerose aziende.

• IEEE 1394 è uno standard internazionale definito 
dall’Institute of Electrical and Electronics 
Engineers.

Velocità di trasmissione di i.LINK
La velocità massima di trasmissione di i.LINK 
varia in base agli apparecchi. Esistono 3 tipi di 
velocità.

S100 (circa 100 Mbps*)
S200 (circa 200 Mbps)
S400 (circa 400 Mbps)

La velocità di trasmissione è indicata nella 
sezione “Caratteristiche tecniche” delle 
istruzioni per l’uso degli apparecchi. In alcuni 
apparecchi, è inoltre indicata vicino 
all’interfaccia i.LINK.
La velocità massima di trasmissione di un 
apparecchio che non presenta alcuna 
indicazione (ad esempio la presente 
videocamera) è “S100”.
Se vengono collegati apparecchi dotati di 
velocità massime di trasmissione diverse, è 
possibile che la velocità di trasmissione non 
corrisponda a quella indicata.

* Informazioni su Mbps
Mbps è l’abbreviazione di “megabit al secondo”, 
ovvero la quantità di dati che è possibile inviare o 
ricevere in 1 secondo. Ad esempio, la velocità di 
trasmissione pari a 100 Mbps indica che è possibile 
inviare 100 megabit di dati in 1 secondo.

Per utilizzare le funzioni i.LINK sul 
presente apparecchio
Per ulteriori informazioni sulle modalità di 
duplicazione quando la videocamera è collegata 
ad un altro apparecchio video dotato di 
interfaccia DV, vedere a pagina 67, 68.
La presente videocamera può inoltre essere 
collegata ad un apparecchio compatibile con 
i.LINK (interfaccia DV) di marca Sony (ad 
esempio, PC della serie VAIO) nonché ad 
apparecchi video.
Prima di eseguire il collegamento ad un 
computer, assicurarsi che il software 
applicativo supportato dal presente apparecchio 
sia già installato nel computer.
Alcuni apparecchi video compatibili con 
i.LINK quali televisori digitali, registratori/
lettori DVD e registratori/lettori MICROMV 
non sono compatibili con l’apparecchio DV. 
Prima di eseguire il collegamento ad un altro 
apparecchio, assicurarsi di verificare se 
quest’ultimo sia o meno compatibile con 
l’apparecchio DV.
Per ulteriori informazioni sulla precauzioni e il 
software applicativo compatibile, fare inoltre 
riferimento alle istruzioni per l’uso 
dell’apparecchio da collegare.
Informazioni aggiuntive4
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Informazioni sul cavo i.LINK necessario
Utilizzare il cavo da 4 piedini a 4 piedini i.LINK 
di Sony (durante la duplicazione DV).

i.LINK e  sono marchi di fabbrica di Sony 
Corporation.

Manutenzione e 
precauzioni
Cura e manutenzione
• Non utilizzare o conservare la videocamera e i 

relativi accessori nei seguenti luoghi.
– In luoghi eccessivamente caldi o freddi. 

Non esporre la videocamera e gli accessori 
a temperature superiori a 60 °C, ad esempio 
alla luce solare diretta, in prossimità di 
radiatori o all’interno di un’auto 
parcheggiata al sole. Diversamente, la 
videocamera e gli accessori potrebbero non 
funzionare correttamente o deformarsi.

– In prossimità di forti campi magnetici o di 
vibrazioni meccaniche. Potrebbero 
verificarsi problemi di funzionamento della 
videocamera.

– In prossimità di onde radio o radiazioni 
potenti. È possibile che la videocamera non 
sia in grado di registrare correttamente. 

– In prossimità di ricevitori AM e di 
apparecchi video. Potrebbero verificarsi 
disturbi.

– Sulla spiaggia o in luoghi polverosi. Se la 
sabbia o la polvere penetrano nella 
videocamera, potrebbero causare problemi 
di funzionamento talvolta irreparabili. 

– In prossimità di finestre o in esterni, dove lo 
schermo LCD, il mirino o l’obiettivo 
possono essere esposti alla luce diretta del 
sole. Ciò potrebbe danneggiare le parti 
interne del mirino o dello schermo LCD.

– In luoghi eccessivamente umidi.
• Utilizzare la videocamera con alimentazione 

da 7,2 V CC (blocco batteria) o da 8,4 V CC 
(alimentatore CA).

• Per il funzionamento con l’alimentazione CC 
o CA, utilizzare gli accessori consigliati nelle 
presenti istruzioni per l’uso.

• Non bagnare la videocamera esponendola, ad 
esempio, alla pioggia o all’acqua del mare. 
Diversamente, potrebbero verificarsi 
problemi di funzionamento talvolta 
irreparabili.

• Se oggetti solidi o sostanze liquide dovessero 
penetrare all’interno della videocamera, 

,continua
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scollegarla e farla controllare da un 
rivenditore Sony prima di utilizzarla di nuovo.

• Maneggiare la videocamera con cura ed 
evitare di smontarla, modificarla o sottoporla 
a vibrazioni meccaniche. Prestare particolare 
attenzione all’obiettivo.

• Se si prevede di non utilizzare la videocamera, 
impostare l’interruttore POWER su OFF 
(CHG).

• Durante il funzionamento, non avvolgere la 
videocamera, ad esempio, con un 
asciugamano, onde evitare di causare un 
eventuale surriscaldamento interno.

• Per scollegare il cavo di alimentazione, tirarlo 
afferrando la spina e non il cavo stesso.

• Non danneggiare il cavo di alimentazione, ad 
esempio collocandovi sopra oggetti pesanti.

• Tenere puliti i contatti metallici.
• Tenere il telecomando e la pila piatta fuori 

dalla portata dei bambini. In caso di ingestione 
accidentale della pila, rivolgersi 
immediatamente ad un medico.

• In caso di perdite di elettrolita della pila,
– contattare un centro assistenza tecnica Sony 

autorizzato.
– in caso di contatto del liquido con la pelle, 

lavare accuratamente la parte interessata.
– in caso di contatto del liquido con gli occhi, 

lavare con abbondante acqua e rivolgersi ad 
un medico.

Se la videocamera non viene utilizzata 
per periodi di tempo prolungati
Accenderla di tanto in tanto e utilizzarla, ad 
esempio, per riprodurre nastri per circa 3 
minuti. Diversamente, scollegarla dalla presa di 
rete.

Formazione di condensa
Se la videocamera viene trasportata 
direttamente da un luogo freddo a uno caldo, è 
possibile che si formi della condensa al suo 
interno, sulla superficie del nastro o 
sull’obiettivo. In questo caso, è possibile che il 
nastro aderisca al tamburo della testina e 
rimanga danneggiato o la videocamera non 
funzioni correttamente. Se all’interno della 
videocamera si forma della condensa, viene 
visualizzato il messaggio [%ZFormazione di 
condensa. Estrarre la cassetta.] o [% 
Formazione di condensa. Spegnere per 1 ora]. 

L’indicatore non appare nel caso in cui si formi 
della condensa sull’obiettivo.
Se si è formata della condensa
Non è disponibile alcuna funzione, ad eccezione 
dell’espulsione della cassetta. Estrarre la 
cassetta, spegnere la videocamera e lasciarla 
con lo scomparto cassetta aperto per circa 1 ora. 
Se % o Z non vengono visualizzati quando 
l’alimentazione viene riattivata, è possibile 
utilizzare di nuovo la videocamera.
Se si sta formando della condensa, la 
videocamera potrebbe non essere in grado di 
rilevarla. In questo caso, è possibile che la 
cassetta non venga espulsa per 10 secondi 
dall’apertura del relativo scomparto. Non si 
tratta di un problema di funzionamento. Non 
chiudere lo scomparto fino a quando la cassetta 
non viene estratta.
Nota sulla formazione di condensa
È possibile che si formi della condensa se la 
videocamera viene trasportata da un luogo 
freddo a uno caldo (o viceversa) o se viene 
utilizzata in un luogo umido, come illustrato di 
seguito.
• Se la videocamera viene trasportata da una 

pista da sci in un luogo riscaldato.
• Se la videocamera viene trasportata da un’auto 

o una stanza con aria condizionata a un luogo 
caldo all’esterno.

• Se la videocamera viene utilizzata dopo un 
temporale.

• Se la videocamera viene utilizzata in un luogo 
caldo e umido.

Come evitare la formazione di condensa
Se la videocamera viene trasportata da un luogo 
freddo ad uno caldo, riporla in una busta di 
plastica e sigillarla ermeticamente. Estrarla 
dalla busta non appena la temperatura 
all’interno della busta ha raggiunto la 
temperatura circostante (dopo circa 1 ora).

Testina video
• Se la testina video è sporca, non è possibile 

registrare le immagini normalmente oppure è 
possibile che l’audio o le immagini di 
riproduzione risultino disturbati. 

• Se si verificano i problemi riportati di seguito, 
pulire le testine video per 10 secondi 
utilizzando la cassetta di pulizia Sony
DVM-12CLD (opzionale).
Informazioni aggiuntive6



Inform
azioni aggiuntive
– Sull’immagine di riproduzione viene 
visualizzato un disturbo a mosaico oppure 
lo schermo diventa blu.

– Le immagini di riproduzione non si 
muovono.

– Le immagini di riproduzione non vengono 
visualizzate o l’audio si interrompe.

– [x Testina video sporca. Utilizzare 
nastro di pulizia] viene visualizzato sullo 
schermo durante la registrazione.

• La testina video si usura dopo un uso 
prolungato. Se non è possibile ottenere 
un’immagine più nitida anche dopo avere 
utilizzato la cassetta di pulizia, è possibile che 
la testina video sia consumata. In tal caso, 
rivolgersi al rivenditore Sony o al centro di 
assistenza Sony locale autorizzato per la 
sostituzione della testina video.

Schermo LCD
• Non esercitare eccessiva pressione sullo 

schermo LCD, onde evitare di danneggiarlo. 
• Se la videocamera viene utilizzata in un luogo 

freddo, è possibile che sullo schermo LCD 
venga visualizzata un’immagine residua. Non 
si tratta di un problema di funzionamento.

• Durante l’uso della videocamera, è possibile 
che la parte posteriore dello schermo LCD si 
surriscaldi. Non si tratta di un problema di 
funzionamento.

Pulizia dello schermo LCD
Se sullo schermo LCD sono presenti impronte o 
polvere, si consiglia di pulirlo utilizzando 
l’apposito panno di pulizia (in dotazione). Se 
viene utilizzato il kit di pulizia per schermo 
LCD (opzionale), non applicare il liquido di 
pulizia direttamente sullo schermo LCD. 
Utilizzare la carta di pulizia inumidita con il 
liquido.
Regolazione dello schermo LCD 
(CALIBRAZ.PANN.TATTILE)
È possibile che i tasti sul pannello a sfioramento 
non funzionino correttamente. In questo caso, 
seguire la procedura descritta di seguito. 
Durante l’uso della videocamera, si consiglia di 

collegare quest’ultima alla presa di rete 
utilizzando l’alimentatore CA in dotazione.

1 Fare scorrere l’interruttore POWER 
verso l’alto, impostandolo su OFF 
(CHG).

2 Estrarre la cassetta, quindi scollegare 
dalla videocamera tutti i cavi di 
collegamento ad eccezione 
dell’alimentatore CA.

3 Fare scorrere più volte l’interruttore 
POWER per selezionare il modo PLAY/
EDIT e contemporaneamente premere 
DISPLAY/BATT INFO sulla 
videocamera, quindi tenere premuto 
DISPLAY/BATT INFO per circa 5 
secondi.

4 Premere in corrispondenza del simbolo 
“×” visualizzato sullo schermo con 
l’angolo della “Memory Stick” o con un 
oggetto simile.
La posizione di “×” cambia.

Se non è stato premuto il punto corretto, 
iniziare di nuovo a partire dal punto 4.

b Nota
• Non è possibile calibrare lo schermo LCD se il 

pannello LCD è stato ruotato in modo da lasciare lo 
schermo LCD rivolto verso l’esterno.

Pulizia del rivestimento
• Se il rivestimento è sporco, pulire il corpo 

della videocamera utilizzando un panno 
morbido leggermente inumidito con acqua, 
quindi asciugare il rivestimento con un panno 
morbido asciutto.

• Assicurarsi di osservare quanto riportato di 
seguito, onde evitare di danneggiare la 
finitura.
– Non utilizzare prodotti chimici quali 

trielina, benzene, alcol, panni trattati 
chimicamente, sostanze insettifughe e 
insetticidi.

CALIBRAZ.PANN.TATTILE

,continua
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– Non toccare il rivestimento con le mani su 
cui siano presenti tracce delle sostanze di 
cui sopra.

– Evitare che il rivestimento rimanga in 
contatto con oggetti di gomma o in vinile 
per un periodo di tempo prolungato.

Cura e manutenzione dell’obiettivo
• Pulire la superficie dell’obiettivo utilizzando 

un panno morbido nei seguenti casi:
– Se sulla superficie dell’obiettivo sono 

presenti impronte.
– In luoghi caldi o umidi
– Se l’obiettivo viene utilizzato in ambienti 

caratterizzati da salsedine, ad esempio al 
mare.

• Conservare l’obiettivo in un luogo ben 
ventilato e non esposto a polvere o sporcizia.

• Per evitare la formazione di muffa, pulire 
regolarmente l’obiettivo come descritto in 
precedenza. 

Si consiglia di utilizzare la videocamera circa 
una volta al mese per conservarne le prestazioni 
ottimali a lungo.

Per caricare la pila piatta preinstallata
La videocamera dispone di una pila piatta 
preinstallata che consente di mantenere la data, 
l’ora e altre impostazioni anche quando 
l’interruttore POWER è impostato su OFF 
(CHG). La pila piatta preinstallata è sempre 
carica durante l’uso della videocamera, tuttavia 
si scarica gradualmente se quest’ultima non 
viene utilizzata. La pila piatta si scarica 
completamente dopo circa 3 mesi di inattività 
della videocamera. Tuttavia, se la pila piatta 
preinstallata non viene caricata, non influisce 
sul funzionamento della videocamera se non è 
in corso la registrazione della data.
Procedure
Collegare la videocamera ad una presa di rete 
utilizzando l’alimentatore CA in dotazione, 
quindi lasciarla con l’interruttore POWER 
impostato su OFF (CHG) per oltre 24 ore.

Rimozione della polvere dall’interno del 
mirino

1 Rimuovere l’oculare.
1 Estrarre il mirino.
2 Rimuovere le viti presenti sui lati 

dell’oculare e del mirino utilizzando un 
cacciavite.

3 Rimuovere l’oculare.

2 Rimuovere la polvere dall’interno 
dell’oculare e del mirino utilizzando un 
soffietto.

3 Eseguire in modo inverso i punti2 e 3 
per installare di nuovo l’oculare e le viti.

b Nota
• Non piegare né lasciare cadere l’oculare. Prestare 

particolare attenzione durante la manipolazione 
dell’oculare.
Informazioni aggiuntive8



Inform
azioni aggiuntive
Caratteristiche 
tecniche

Videocamera

Sistema
Sistema di registrazione video

2 testine rotanti, sistema a scansione elicoidale
Sistema di registrazione audio

Testine rotanti, sistema PCM
Quantizzazione: 12 bit (Fs 32 kHz, stereo 1, 
stereo 2), 16 bit (Fs 48 kHz, stereo)

Segnale video
PAL a colori, standard CCIR

Cassetta utilizzabile
Cassetta DV mini contrassegnata dal simbolo 

Velocità del nastro
SP: circa 18,81 mm/s
LP: circa 12,56 mm/s

Tempo di registrazione/riproduzione 
(utilizzando una cassetta DVM60)

SP: 60 minuti
LP: 90 minuti

Tempo di avanzamento rapido/riavvolgimento 
(utilizzando una cassetta DVM60)

Circa 2 minuti e 40 secondi
Mirino

Mirino elettrico (in bianco e nero)
Dispositivo d’immagine

CCD (dispositivo ad accoppiamento di carica) 
da 3 mm (tipo 1/6)
Numero di pixel approssimativo: circa 
800 000
Numero di pixel effettivo (filmati): circa 
400 000

Obiettivo
Carl Zeiss Vario Tessar
Obiettivo con zoom elettrico combinato
Diametro del filtro: 25 mm
10 × (ottico), 120 × (digitale)
F = 1,7 ~ 2,3

Lunghezza focale
2,3 - 23 mm
Se convertita nell’equivalente di una macchina 
fotografica fotografica ferma da 35 mm

Nel modo CAMERA:
43 - 430 mm

Temperatura di colore
[ AUTO], [UNA PRESS], [INTERNI] 
(3 200 K), [ESTERNI] (5 800 K)

Illuminazione minima
5 lx (lux) (F 1,7)
0 lx (lux) (nel modo NightShot plus)*
* Gli oggetti che non è possibile vedere al buio 

possono essere ripresi mediante una luce a 
infrarossi.

Connettori di ingresso/uscita
Uscita Audio/Video

MINIPRESA AV
Segnale video: 1 Vp-p, 75 Ω (ohm), non 
bilanciato, sincronizzazione negativa
Segnale audio: 327 mV (con impedenza di 
uscita superiore a 47 kΩ (kilohm)), impedenza 
di uscita inferiore a 2,2 kΩ (kilohm)

Presa LANC
Micropresa stereo (ø 2,5 mm)

Presa MIC
Minipresa, impedenza bassa pari a 0,388 mV 
con 2,5 - 3,0 V CC, impedenza di uscita pari a 
6,8 kΩ (kilohm) (ø 3,5 mm), tipo stereo

Schermo LCD
Immagine

6,2 cm (tipo 2,5)
Numero totale di punti

123 200 (560 × 220)

Generali
Requisiti di alimentazione

7,2 V CC (blocco batteria)
8,4 V CC (alimentatore CA)

Consumo energetico medio (se viene utilizzato il 
blocco batteria)

Durante la registrazione mediante la 
videocamera utilizzando il mirino
2,2 W
Durante la registrazione mediante la 
videocamera utilizzando lo schermo LCD
2,5 W

Temperatura di utilizzo
Da 0°C a 40°C (da 32°F a 104°F)

Temperatura di deposito
Da - 20°C a + 60°C (da - 4°F a + 140°F)

Dimensioni (approssimative)
50 × 95 × 97 mm (l/a/p)

Peso (approssimativo)
375 g, solo unità principale

,continua
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440 g, inclusi il blocco batteria ricaricabile 
NP-FF51 e la cassetta DVM60.

Accessori in dotazione
Vedere a pagina 11.

Handycam Station
DCR-PC107E: DCRA-C112
DCR-PC106E: DCRA-C113
Uscita S video

Mini DIN a 4 piedini
Segnale di luminanza: 1 Vp-p, 75 Ω (ohm), 
non bilanciato
Segnale di crominanza: 0,3 Vp-p, 75 Ω (ohm), 
non bilanciato

Uscita Audio/Video
MINIPRESA AV
Segnale video: 1 Vp-p, 75 Ω (ohm), non 
bilanciato, sincronizzazione negativa
Segnale audio: 327 mV (con impedenza di 
uscita superiore a 47 kΩ (kilohm))
Impedenza di uscita inferiore a 2,2 kΩ 
(kilohm)

Presa USB
Mini-B

Ingresso (per DCR-PC107E)/uscita DV
Connettore a 4 piedini

Alimentatore CA   AC-L25A/L25B
Requisiti di alimentazione

100 - 240 V CA, 50/60 Hz
Consumo di corrente

0,35 - 0,18 A
Consumo energetico

18 W
Tensione di uscita

8,4 V CC, 1,5 A
Temperatura di utilizzo

Da 0°C a 40°C (da 32°F a 104°F)
Temperatura di deposito

Da - 20°C a + 60°C (da - 4°F a + 140°F)
Dimensioni (approssimative)

56 × 31 × 100 mm (l/a/p) escluse le parti 
sporgenti

Peso (approssimativo)
190 g escluso il cavo di alimentazione

Blocco batteria ricaricabile (NP-FF51)
Tensione di uscita massima

8,4 V CC
Tensione di uscita

7,2 V CC
Capacità

5,6 Wh (780 mAh)

Dimensioni (approssimative)
40,8 × 12,5 × 49,1 mm
(l/a/p)

Peso (approssimativo)
45 g

Temperatura di utilizzo
Da 0°C a 40°C (da 32°F a 104°F)

Tipo
Ioni di litio

Il design e le caratteristiche tecniche sono 
soggetti a modifiche senza preavviso.

Tipi di differenze

DCR-PC 106E 107E

Interfaccia DV OUT IN/OUT
Informazioni aggiuntive0



Riferim
ento rapido
Riferimento rapido

Identificazione delle 
parti e dei comandi

Videocamera

A Schermo LCD/pannello a sfioramento 
(p. 2, 17)

B  Tasto LCD BACKLIGHT* (p. 17)

C  Tasto REC START/STOP (p. 22)

D Blocco batteria/coperchio dei terminali 
della batteria (p. 12)

E Leva BATT  (rilascio batteria) 
(p. 13)

F Oculare (p. 98)

G Mirino (p. 2, 17)

H Tasto REC START STOP (p. 22)

I Interruttore POWER (p. 16)

J Spie relative al modo CAMERA, PLAY/
EDIT (p. 16)

K Tasto BACK LIGHT* (p. 28)

L Spia CHARGE (p. 13)

* Questi tasti non sono disponibili durante l’uso del 
modo Easy Handycam (contrassegnati dal simbolo 
z).

,continua
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A Presa  (LANC) (blu)
La presa di controllo  LANC viene 
utilizzata per controllare il trasporto del 
nastro dei dispositivi video e degli 
apparecchi collegati.

B Copripresa

C Presa A/V OUT (gialla) (p. 67)

D Leva di rilascio del blocco della cinghia

E Tasto PHOTO (p. 25)

F Diffusore

G Presa MIC (PLUG IN POWER) (rossa) 
(p. 76)
Questa presa funziona da ingresso per il 
collegamento di un microfono esterno e da 
presa di alimentazione per un microfono di 
tipo plug-in-power. Se viene collegato un 
microfono esterno, questo ha la precedenza.

H Interruttore NIGHTSHOT PLUS (p. 31)

I Leva dello zoom elettrico

J Emettitore di raggi infrarossi (p. 71)

K Interruttore LENS COVER

L Tasto RESET
Premendo RESET, tutte le impostazioni 
incluse la data e l’ora vengono ripristinate 
sui valori predefiniti.

M Supporto per le dita
Riferimento rapido2



Riferim
ento rapido
A Microfono (p. 76)

B Obiettivo (obiettivo Carl Zeiss)/
copriobiettivo
La videocamera è dotata di un obiettivo 
Carl Zeiss in grado di riprodurre immagini 
estremamente dettagliate.
Tale obiettivo è stato progettato in 
collaborazione da Carl Zeiss (Germania) e 
Sony Corporation. Per esso, viene adottato 
il sistema di misurazione MTF per le 
videocamere. Questo obiettivo offre la 
stessa qualità elevata degli obiettivi Carl 
Zeiss.
MTF è l’acronimo di Modulation Transfer 
Function (funzione di trasferimento 
modulare). Il valore numerico indica la 
quantità di luce proveniente dal soggetto 
ripreso dall’obiettivo.

C Tasto EASY (p. 26, 39)

D Spia di registrazione videocamera (p. 22)

E Sensore dei comandi a distanza

F Attacco accessori
L’attacco accessori è dotato di un 
dispositivo di sicurezza per fissare in modo 
sicuro l’accessorio installato. Per collegare 
un accessorio, premere e portare in 
posizione l’accessorio stesso, quindi serrare 
la vite. Per rimuovere un accessorio, 
allentare la vite, quindi premere ed estrarre 
l’accessorio stesso.

G Presa DC IN (p. 12)

H Coperchio della presa DC IN

I Tasto DISPLAY/BATT INFO (p. 14, 40)

,continua
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A Leva di regolazione della lente del mirino 
(p. 17)

B Leva OPEN/ZEJECT  (p. 19)

C Punto di inserimento del treppiede
Assicurarsi che la lunghezza della vite del 
treppiede sia inferiore a 5,5 mm.
Diversamente, non sarà possibile applicare 
in modo saldo il treppiede e la vite potrebbe 
danneggiare la videocamera.

D Cinghia dell’impugnatura

E Coperchio dello scomparto cassetta 
(p. 19)

F Connettore dell’interfaccia

Uso della cinghia come impugnatura da 
polso
L’impugnatura posizionata in questo modo 
risulta utile per il trasporto della videocamera.

1 Fare scorrere la leva di rilascio del blocco 
della cinghia in direzione della freccia 
(1) e mantenerla in tale posizione, 
quindi spostare la parte di aggancio della 
cinghia dell’impugnatura in direzione 
della freccia (2).

Leva di rilascio 
del blocco della 
cinghia
Riferimento rapido4



Riferim
ento rapido
2 Rimuovere la parte di aggancio della 
cinghia dalla videocamera.

3 Utilizzare la cinghia come impugnatura 
da polso come illustrato.

Per applicare la cinghia 
dell’impugnatura
Applicare la parte di aggancio della cinghia 
dell’impugnatura alla videocamera, quindi 
spostare la parte stessa in direzione della freccia 
finché non si blocca in posizione.

b Nota
• Se non viene applicata correttamente, la cinghia 

dell’impugnatura potrebbe staccarsi 
accidentalmente.

z Suggerimento
• La lunghezza della cinghia dell’impugnatura è 

regolabile (p. 3).
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Handycam Station

A Connettore dell’interfaccia

B  Interruttore  (USB) ON/OFF 
Impostare l’interruttore  (USB) ON/OFF 
su ON durante l’uso del collegamento USB.

C Presa A/V OUT (p. 67)

D Presa S VIDEO OUT

E Presa DC IN (p. 12)

F Per DCR-PC106E:
 Interfaccia  DV OUT (p. 67)

Per DCR-PC107E:
Interfaccia  DV (p. 67)

G   Presa  (USB)

1

2

6

5

4

3

7

Riferimento rapido6



Riferim
ento rapido
Telecomando

Prima di utilizzare il telecomando, rimuovere la 
protezione.

A Tasto PHOTO (p. 25)

B Tasto SEARCH M.* (p. 43)

C Tasti ./>* (p. 43)

D Tasti di controllo video (riavvolgimento, 
riproduzione, avanzamento rapido, 
pausa, arresto, rallentatore) (p. 38)

E  Tasto ZERO SET MEMORY* (p. 43)

F Trasmettitore
Una volta attivata la videocamera, 
controllarla mediante il telecomando 
puntandolo in direzione del sensore dei 
comandi a distanza.

G  Tasto REC START/STOP (p. 24)

H Tasto dello zoom elettrico (p. 23)

I  Tasto DISPLAY (p. 43)

* Questi tasti non sono disponibili durante l’uso del 
modo Easy Handycam.

Per rimuovere la protezione

Per sostituire la pila piatta
1 Premendo la linguetta, inserire 

un’unghia nella scanalatura ed estrarre 
lo scomparto pila. 

2 Rimuovere la pila piatta al litio.

3 Inserire una pila piatta al litio nuova con 
il lato contrassegnato da + rivolto verso 
l’alto. 

4 Inserire di nuovo lo scomparto pila nel 
telecomando finché non scatta in 
posizione.

Protezione

Linguetta

,continua
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AVVISO
Se non viene maneggiata con cura, la pila 
potrebbe esplodere. Non ricaricare, aprire o 
gettare nel fuoco.

b Note sul telecomando
• Per il telecomando viene utilizzata una pila piatta al 

litio (CR2025). Non utilizzare pile diverse dal 
modello CR2025.

• Non esporre il sensore dei comandi a distanza a 
sorgenti luminose forti quali luce solare diretta o 
illuminazione proveniente dall’alto. Diversamente, 
il telecomando potrebbe non funzionare 
correttamente.

• È possibile che il telecomando non funzioni 
correttamente se il sensore dei comandi a distanza è 
coperto da un obiettivo di conversione (opzionale).

• Durante l’uso del telecomando in dotazione con la 
videocamera, è possibile che anche il 
videoregistratore riceva i comandi. In tal caso, per il 
videoregistratore selezionare un modo di comando 
diverso da VTR 2 oppure coprire il sensore dei 
comandi a distanza del videoregistratore con carta 
scura.

AVVERTENZA

Se la pila viene sostituita in modo errato, si 
potrebbero verificare esplosioni.
Sostituirla esclusivamente con una dello 
stesso tipo o di tipo equivalente consigliato 
dal produttore.
Smaltire pile usate conformemente alle 
istruzioni del produttore.
Riferimento rapido8



Riferim
ento rapido
Indicatori dello schermo LCD e del mirino

Gli indicatori riportati di seguito vengono 
visualizzati nello schermo LCD e nel mirino ad 
indicare lo stato della videocamera. Gli 
indicatori variano in base al modello di 
videocamera.

Indicatori Significato

y 60min Capacità residua della 
batteria (p. 22)

SP   LP Modo di registrazione 
(p. 23)

ATTESA REG. Modo di attesa della 
registrazione/modo di 
registrazione

Cassette Memory (p. 90)

Modo audio (p. 60)

60min q Tempo residuo del nastro 
(p. 22)

Registrazione con timer 
automatico (p. 24)

Registrazione di foto su 
nastro (p. 25)

Registrazione per 
fotogrammi (p. 61)

Registrazione a intervalli 
(p. 61)

Ingresso DV (p. 69)

Memoria del punto zero 
(p. 43)

NightShot plus (p. 31)

0:00:00ATTESA

FN+M O D I F

60min
60min

/

Esempio: indicatori nel modo CAMERA

Codice temporale (p. 23)/contatore del nastro 
(p. 23)/autodiagnostica (p. 86)

% Z Indicatori di avviso (p. 86)

Effetto immagine (p. 49)

Esposizione manuale 
(p. 30)

9   Messa a fuoco manuale 
(p. 32)

     PROGRAM.AE (p. 48)

. Funzione Back light (p. 28)

  n Bilanciamento del bianco 
(p. 29)

16:9 AMPIO (p. 51)

SteadyShot disattivato 
(p. 52)

Retroilluminazione dello 
schermo LCD disattivata 
(p. 17)

Indicatori Significato
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∆ια�άστε πρώτα 
αυτ�
Πριν απ� τη λειτ�υργία της συσκευής, σας 
παρακαλ�ύµε να δια�άσετε πρ�σεκτικά 
αυτ� τ� εγ�ειρίδι� και να τ� φυλά�ετε για 
µελλ�ντική �ρήση.

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ
Για να απ�φύγετε τ�ν κίνδυν� 
πυρκαγιάς ή ηλεκτρ�πλη%ίας, µην 
εκθέτετε τη συσκευή σε �ρ�(ή ή σε 
υγρασία.
Για να απ�φύγετε την ηλεκτρ�πλη%ία, 
µην αν�ίγετε τ� κέλυφ�ς. Για τη 
συντήρηση, απευθυνθείτε µ�ν� σε 
ειδικευµέν� πρ�σωπικ�.

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΓ�ΡΑ ΤΗΣ 
ΥΠ�Λ�ΙΠΗΣ ΕΥΡΩΠΗΣ 
Εκτ�ς Μεγάλης Βρετανίας
ΠΡ�Σ��Η
Τα ηλεκτρ�µαγνητικά πεδία στις συγκεκριµένες 
συ�ν�τητες ενδέ�εται να επηρεάσ�υν την εικ�να 
και τ�ν ή�� της κάµερας.

Τ� πρ�ϊ�ν αυτ� έ�ει υπ�στεί δ�κιµές π�υ έδει�αν 
�τι συµµ�ρφώνεται µε τα �ρια π�υ καθ�ρί!�νται 
απ� την �δηγία σ�ετικά µε την ηλεκτρ�µαγνητική 
συµ�ατ�τητα για τη �ρήση καλωδίων µήκ�υς 
µικρ�τερ�υ απ� 3 µέτρα.

b Σηµείωση
• Εάν � στατικ�ς ηλεκτρισµ�ς ή �ι 

ηλεκτρ�µαγνητικές παρεµ��λές πρ�καλέσ�υν 
τη διακ�πή της µετάδ�σης δεδ�µένων στ� µέσ� 
(απ�τυ�ία), επανεκκινήστε την εφαρµ�γή ή 
απ�συνδέστε και �ανασυνδέστε τ� καλώδι� 
USB.

Σηµειώσεις σ(ετικά µε τη 
(ρήση
Σηµείωση σ(ετικά µε  Cassette Memory
Η κάµερά σας υπ�στηρί!ει τ� φ�ρµά DV. 
Μπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε µ�ν� κασέτες mini 
DV. Συνιστάται η �ρήση κασετών mini DV µε την 
Cassette Memory γιατί θα µπ�ρείτε να 
�ρησιµ�π�ιήσετε τις λειτ�υργίες Ανα!ήτηση 
τίτλ�υ (σελ. 45), Ανα!ήτηση ηµερ�µηνίας 
(σελ. 45), Ανα!ήτηση φωτ�γραφίας (σελ. 46), 
[ΤΙΤΛ-Σ] (σελ. 57), [ΤΙΤΛ ΚΑΣΕΤ] (σελ. 59).
-ι κασέτες µε Cassette Memory φέρ�υν τ� σήµα 

.

Σηµειώσεις σ(ετικά µε την εγγραφή
• Πριν �εκινήσετε την εγγραφή, ελέγ�τε τη 

λειτ�υργία εγγραφής για να �ε�αιωθείτε �τι η 
εικ�να και � ή��ς γράφ�νται �ωρίς 
πρ��λήµατα.

• ∆εν παρέ�εται απ�!ηµίωση για τα περιε��µενα 
της εγγραφής ακ�µη και εάν η εγγραφή ή η 
αναπαραγωγή δεν καταστεί δυνατή λ�γω 
�λά�ης της κάµερας κ.λπ.

• Τα έγ�ρωµα συστήµατα τηλε�ρασης διαφέρ�υν 
ανάλ�γα µε τη �ώρα/περι��ή. Για να πρ��άλετε 
τις εγγραφές σας στην τηλε�ραση, η τηλε�ραση 
θα πρέπει να διαθέτει σύστηµα PAL.

• Τα πνευµατικά δικαιώµατα τηλε�πτικών 
πρ�γραµµάτων, ταινιών, �ιντε�κασετών και 
άλλων υλικών µπ�ρεί να είναι κατ��υρωµένα 
ν�µικά. Η µη ε��υσι�δ�τηµένη εγγραφή 
τέτ�ι�υ υλικ�ύ µπ�ρεί να είναι αντίθετη µε τ�υς 
ν�µ�υς περί πρ�στασίας πνευµατικών 
δικαιωµάτων.

Σηµειώσεις σ(ετικά µε την �θ�νη LCD, 
τ� εικ�ν�σκ�πι� και τ� φακ�
• Η �θ�νη LCD και τ� εικ�ν�σκ�πι� είναι 

κατασκευασµένα µε τε�ν�λ�γία υψηλής 
ακρί�ειας έτσι ώστε πάνω απ� τ� 99,99% των 
εικ�ν�στ�ι�είων (pixel) να είναι λειτ�υργικά 
για απ�τελεσµατική �ρήση.
Ωστ�σ�, µικρ�σκ�πικές µαύρες κ�υκκίδες ή/
και έντ�νες έγ�ρωµες κ�υκκίδες (λευκές, 
κ�κκινες, µπλε ή πράσινες) µπ�ρεί να 
εµφανί!�νται συνε�ώς στην �θ�νη LCD και στ� 
εικ�ν�σκ�πι�.
Αυτές �ι κ�υκκίδες παράγ�νται µε 
φυσι�λ�γικ� τρ�π� κατά τη διαδικασία 
κατασκευής και δεν πρ�κειται να επηρεάσ�υν 
την εγγραφή µε �π�ι�νδήπ�τε τρ�π�.

• Η απευθείας έκθεση της �θ�νης LCD, τ�υ 
εικ�ν�σκ�πί�υ ή τ�υ φακ�ύ στ� φως τ�υ ηλί�υ 
για µεγάλα �ρ�νικά διαστήµατα ενδέ�εται να 
πρ�καλέσει �λά�ες. Πρ�σέ�τε �ταν 
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τ�π�θετείτε την κάµερα κ�ντά σε παράθυρα ή 
σε ε�ωτερικ� �ώρ�.

• Μην πραγµατ�π�ιείτε λήψη απευθείας στ�ν 
ήλι�. Κάτι τέτ�ι� µπ�ρεί να πρ�καλέσει �λά�η 
στην κάµερά σας. Πραγµατ�π�ιήστε λήψεις τ�υ 
ήλι�υ µ�ν� σε συνθήκες �αµηλ�ύ φωτισµ�ύ, 
�πως τ� σ�ύρ�υπ�.

Σηµείωση σ(ετικά µε τη σύνδεση άλλων 
συσκευών
Πριν συνδέσετε την κάµερά σας σε άλλες 
συσκευές, �πως �ίντε� ή υπ�λ�γιστή, µε καλώδι� 
USB ή i.LINK, �ε�αιωθείτε �τι εισάγετε τ� �ύσµα 
σύνδεσης µε τη σωστή κατεύθυνση. Εάν 
εισαγάγετε τ� �ύσµα σύνδεσης ασκώντας πίεση 
µε λάθ�ς κατεύθυνση, ενδέ�εται να υπ�στεί 
�λά�η � ακρ�δέκτης ή η κάµερά σας.

Σηµείωση για τη (ρήση αυτ�ύ τ�υ 
εγ(ειριδί�υ
• -ι εικ�νες της �θ�νης LCD και τ�υ 

εικ�ν�σκ�πί�υ π�υ �ρησιµ�π�ι�ύνται σ'αυτ� 
τ� εγ�ειρίδι� έ��υν ληφθεί µε �ρήση ψηφιακής 
φωτ�γραφικής µη�ανής και µπ�ρεί να 
διαφέρ�υν απ� αυτ� π�υ �λέπετε.

• -ι εικ�νες σε αυτ� τ� εγ�ειρίδι� αφ�ρ�ύν τ� 
µ�ντέλ� DCR-PC107E.

Σηµειώσεις σ(ετικά µε τη (ρήση της 
κάµερας
• Κρατήστε την κάµερά σας, περνώντας τ�ν 

καρπ� σας µέσα απ� τ�ν ιµάντα και 
ακ�υµπώντας τα δάκτυλά σας στ� ειδικ� 
στήριγµα.

• Για να την κρατήσετε καλά, πρ�σαρµ�στε τ�ν 
ιµάντα παλάµης �πως φαίνεται στην εικ�να. Αν 
κρέµεται µεγάλ� τµήµα τ�υ ιµάντα παλάµης, 
�άλτε τ� κ�µµάτι π�υ περισσεύει µέσα στ� 
µα�ιλάρι παλάµης.

• Μπ�ρείτε επίσης να �ρησιµ�π�ιήσετε τ�ν 
ιµάντα παλάµης και ως ιµάντα καρπ�ύ. Για 
λεπτ�µέρειες σ�ετικά µε τ�ν ιµάντα παλάµης, 
ανατρέ�τε στη σελίδα 107.

• @ταν �ρησιµ�π�ιείτε τα κ�υµπιά αφής, 
τ�π�θετήστε τ� �έρι σας στην πίσω πλευρά της 
�θ�νης LCD για να την στηρί�ετε. Έπειτα, 
πιέστε τα κ�υµπιά π�υ εµφανί!�νται στην 
�θ�νη.

• Τα µη διαθέσιµα κ�υµπιά είναι 
απενεργ�π�ιηµένα.

• Μπ�ρείτε να αλλά�ετε τη γλώσσα π�υ θα 
�ρησιµ�π�ιείται για τις ενδεί�εις στην �θ�νη 
της κάµεράς σας (σελ. 21).

• Πρ�σέ�τε να µην πιέσετε κατά λάθ�ς τα 
κ�υµπιά στ� πλάι της �θ�νης LCD �ταν 
αν�ίγετε ή κλείνετε την �θ�νη LCD ή �ταν 
ρυθµί!ετε τη γωνία της �θ�νης LCD.

Πιέστε τ� κ�υµπί στην �θ
νη LCD.

,συνε�ί�εται
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• Μην κρατάτε την κάµερα απ� τα παρακάτω 
µέρη.

Σηµειώσεις σ(ετικά µε τ�ν τρ�π� 
(ειρισµ�ύ τ�υ Handycam Station
• @ταν συνδέετε την κάµερά σας στ� Handycam 

Station, τ�π�θετήστε την κάµερα µε την 
κατεύθυνση τ�υ �έλ�υς �πως φαίνεται στην 
παρακάτω εικ�να. Βε�αιωθείτε �τι η κάµερα 
έ�ει εφαρµ�σει καλά στη θέση της.

• @ταν αφαιρείτε την κάµερα απ� τ� Handycam 
Station, κρατήστε την κάµερα και τ� Handycam 
Station �πως φαίνεται στην παρακάτω εικ�να 
και αφαιρέστε την απ� τ� Handycam Station.

b Σηµειώσεις
• @ταν απ�συνδέετε τ� µετασ�ηµατιστή 

εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς απ� τ� Handycam 
Station, κρατήστε σταθερά τ� �ύσµα συνε��ύς 
ρεύµατ�ς και τ� Handycam Station και 
απ�συνδέστε τ� µετασ�ηµατιστή 
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς.

• Βε�αιωθείτε �τι έ�ετε απενεργ�π�ιήσει την 
κάµερα πριν την τ�π�θέτηση ή την αφαίρεση 
της απ� τ� Handycam Station.

• Ενδέ�εται να µην µπ�ρέσετε να συνδέσετε την 
κάµερά σας στ� Handycam Station �ταν τ� 
κάλυµµα τ�υ ακρ�δέκτη είναι αν�ικτ� ή �ταν � 
ιµάντας παλάµης �ρίσκεται στη µ�νάδα και στ� 
Handycam Station.

• Μην συνδέετε τα καλώδια σύνδεσης A/V ή τ�υς 
µετασ�ηµατιστές εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς 
ταυτ��ρ�να στην κάµερα και στ� Handycam 
Station �ταν �ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα. 
Ενδέ�εται να πρ�καλέσετε δυσλειτ�υργία.

Εικ�ν�σκ
πι�
�θ
νη LCD

Mπαταρία
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&ρήση τ�υ µεν�ύ  (ΡΥΘ �Θ/ΕΙΚ)
– ΦΩΤΙΣ �Θ�Ν/&ΡΩΜΑ �Θ�Ν/
Π.ΦΩΣ ΕΙΚ ...................................56

&ρήση τ�υ µεν�ύ  (ΡΥΘΜΙΣΗ CM )
– ΤΙΤΛ�Σ/ΤΙΤΛ ΚΑΣΕΤ/∆ΙΑΓΡ 
�ΛΩΝ κ.λπ. .................................57

&ρήση τ�υ µεν�ύ  (ΡΥΘΜ ΚΑΣΕΤ)  
– ΛΕΙΤ ΕΓΓ/ΕΓΓΡ ΚΑΡΕ/∆ΙΑΚΕΚ 
ΕΓΓ κ.λπ. .....................................61

&ρήση τ�υ µεν�ύ  (ΜΕΝ�Υ 
ΡΥΘΜ) – ΡΥΘΜ  Ρ�Λ�Γ/USB 
STREAM/LANGUAGE κ.λπ. ........64

&ρήση τ�υ µεν�ύ  (Λ�ΙΠΕΣ) 
– ΠΑΓΚ ΩΡΑ κ.λπ. .......................66

Μετεγγραφή/Μ�ντά6
Σύνδεση σε �ίντε� ή τηλε
ραση

......................................................68

Μετεγγραφή σε άλλη κασέτα .........69

Εγγραφή εικ
νων απ
 �ίντε�
(DCR-PC107E) ............................70

Μετεγγραφή επιλεγµένων σκηνών 
απ
 κασέτα
– Ψηφιακ
 µ�ντά+ πρ�γραµµάτων
......................................................71

Μετεγγραφή ή"�υ σε ήδη 
εγγεγραµµένη κασέτα ...............77

∆ηµι�υργία DVD ή VCD ...................79

Επίλυση πρ��ληµάτων
Επίλυση πρ��ληµάτων ....................80

Πρ�ειδ�π�ιητικές ενδεί$εις και 
µηνύµατα ....................................87

Πρ�σθετες πληρ�φ�ρίες
&ρήση της κάµερας στ� ε$ωτερικ


......................................................91

Κασέτες π�υ µπ�ρ�ύν να 
"ρησιµ�π�ιηθ�ύν .......................92

Πληρ�φ�ρίες για την  µπαταρία 
"InfoLITHIUM" ............................94

Πληρ�φ�ρίες για τ� i.LINK ..............96

Συντήρηση και πρ�φυλά$εις ..........97

Πρ�διαγραφές ................................101
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....................................................104
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Ανατρέ�τε επίσης στις �δηγίες λειτ�υργίας π�υ 
παρέ��νται µα!ί µε την κάµερά σας:

• Επε�εργασία εικ�νων µε τ�ν υπ�λ�γιστή σας
c-δηγ�ς εφαρµ�γών υπ�λ�γιστή
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�δηγ�ς γρήγ�ρης έναρ%ης

Εγγραφή ταινιών

1 Τ�π�θετήστε τη φ�ρτισµένη µπαταρία στην κάµερα.

Για να φ�ρτίσετε την µπαταρία, �λέπε σελίδα 12.

2 Βάλτε µία κασέτα στην κάµερα.

a Σύρετε τ� µ�(λ� BATT  
(απελευθέρωσης µπαταρίας) και 
αφαιρέστε τ� τερµατικ� κάλυµµα 
της µπαταρίας.

b Τ�π�θετήστε την µπαταρία µε την 
πλευρά τ�υ τερµατικ�ύ να �λέπει πρ�ς 
την κάµερα �πως φαίνεται στην εικ�να 
και πιέστε την πρ�ς τα κάτω µέ(ρι να 
ασφαλίσει.

a Σύρετε τ� µ�(λ� 
OPEN/ZEJECT  
στην κατεύθυνση τ�υ 
�έλ�υς για να 
αν�ί%ετε τ� καπάκι.
Η θήκη της κασέτας 
ε�έρ�εται αυτ�µατα.

b Τ�π�θετήστε την κασέτα 
µε τη διάφανη πλευρά 
της πρ�ς τα επάνω κι 
έπειτα πιέστε τ� κάτω 
µέρ�ς της κασέτας στ� 
κέντρ�.

c Πατήστε .
Κλείστε τ� καπάκι, αφ�ύ 
η θήκη της κασέτας 
επανέλθει στη θέση της 
αυτ�µατα.

Μ�"λ
ς BATT  
(απελευθέρωσης µπαταρίας)

Μ�"λ
ς OPEN/ZEJECT ∆ιάφανη πλευρά
�δηγ
ς γρήγ�ρης έναρ$ης8
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3 4εκινήστε την εγγραφή παρατηρώντας τ� θέµα σας στην 
�θ�νη LCD.
Η ηµερ�µηνία και η ώρα δεν έ��υν καθ�ριστεί στις ρυθµίσεις πρ�επιλ�γής. Για να 
ρυθµίσετε την ηµερ�µηνία και την ώρα, �λέπε σελίδα 19.

4 ∆είτε την εικ�να π�υ γράψατε στην �θ�νη LCD.

a Βάλτε τ� διακ�πτη LENS 
COVER στη θέση OPEN.

b Αν�ί%τε την �θ�νη LCD.

c Καθώς πιέ6ετε τ� πράσιν� 
κ�υµπί, µετατ�πίστε τ� 
διακ�πτη POWER πρ�ς τα 
κάτω για να ανάψει η λυ(νία 
CAMERA.
Η τρ�φ�δ�σία της κάµερας έ�ει 
αρ�ίσει.

d Πατήστε REC START/STOP.
Η εγγραφή �εκινάει. Για να 
µετα�είτε σε κατάσταση 
αναµ�νής, πατήστε �ανά REC 
START/STOP.
Μπ�ρείτε επίσης να αρ�ίσετε την 
εγγραφή πατώντας REC START/
STOP δίπλα στην �θ�νη LCD.

a Μετατ�πίστε τ� διακ�πτη 
POWER επανειληµµένα, 
µέ(ρι να ανάψει η λυ(νία 
PLAY/EDIT.

b Πιέστε  
(περιτύλι%η).

c Πιέστε  
(αναπαραγωγή) για να 
%εκινήσει η 
αναπαραγωγή.
Για να σταµατήσει, πατήστε 

 (διακ�πή).

Για να απενεργ�π�ιήσετε την 
κάµερα, µετατ�πίστε τ� διακ�πτη 
POWER στη θέση OFF (CHG), 
και µετά τ� διακ�πτη LENS 
COVER στη θέση CLOSE.
�δηγ
ς γρήγ�ρης έναρ$ης 9
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Εγγραφή/Αναπαραγωγή µε 
ευκ�λία
Επιλέγ�ντας τη λειτ�υργία Easy Handycam, η διαδικασία 
εγγραφής/αναπαραγωγής γίνεται ακ�µη ευκ�λ�τερη.
Η λειτ�υργία Easy Handycam επιτρέπει την εύκ�λη εγγραφή/
αναπαραγωγή ακ�µα και αν �ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα για 
πρώτη φ�ρά παρέ��ντας µ�ν� τις �ασικές δυνατ�τητες εγγραφής/
αναπαραγωγής.

Για περισσ�τερες λεπτ�µέρειες, δια�άστε τις �δηγίες για κάθε λειτ�υργία.
Βλέπε σελίδα 27 για εγγραφή, σελίδα 40 για αναπαραγωγή. 

Πατήστε EASY κατά την 
εγγραφή/αναπαραγωγή.

Η ένδει�η EASY ανά�ει σε µπλε 
�ρώµα (a) και τ� µέγεθ�ς των 
�αρακτήρων στην �θ�νη 
µεγαλώνει (b) �ταν 
ενεργ�π�ιείται η λειτ�υργία Easy 
Handycam.
�δηγ
ς γρήγ�ρης έναρ$ης0
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Βήµα 1: Έλεγ(�ς 
των παρε(�µενων 
ε%αρτηµάτων
Βε�αιωθείτε �τι µα!ί µε την κάµερα 
περιλαµ�άν�νται και τα ακ�λ�υθα 
ε�αρτήµατα.
- αριθµ�ς στις παρενθέσεις υπ�δεικνύει 
τ�ν αριθµ� τ�υ παρε��µεν�υ ε�αρτήµατ�ς.

Μετασ(ηµατιστής εναλλασσ�µεν�υ 
ρεύµατ�ς (1)

Καλώδι� τρ�φ�δ�σίας (1)

Handycam Station (1)

Ασύρµατ� τηλε(ειριστήρι� (1)
Στ� τηλε�ειριστήρι� έ�ει ήδη τ�π�θετηθεί 
µία µπαταρία λιθί�υ τύπ�υ κ�υµπι�ύ.

Καλώδι� σύνδεσης A/V (1)

Kαλώδι� USB (1)

Επαναφ�ρτι6�µενη µπαταρία NP-FF51 
(1)
Τ� µ�ντέλ� µπαταρίας NP-FF51 ασηµί �ρώµατ�ς 
πωλείται µ�ν� µε την κάµερα.

Κάλυµµα τερµατικ�ύ µπαταρίας (1)
Πρ�σαρτηµέν� στην κάµερα.

CD-ROM "SPVD-012 USB Driver" (1)

Πανάκι καθαρισµ�ύ (1)

Πρ�σαρµ�γέας 21 ακίδων (1)
Μ�ν� για τα µ�ντέλα µε τ� σήµα  στις κάτω 
επιφάνειές τ�υς.

�δηγ�ς �ρήσης Κάµερας (Τ� παρ�ν 
εγ(ειρίδι�) (1)

�δηγ�ς εφαρµ�γών υπ�λ�γιστή (1)
Zεκινώντας 11
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Βήµα 2: Φ�ρτιση 
της µπαταρίας 
Μπ�ρείτε να φ�ρτίσετε την µπαταρία 
�ά!�ντας την µπαταρία 
"InfoLITHIUM" (σειράς F) στην 
κάµερα.

b Σηµειώσεις
• ∆εν µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε άλλες 

µπαταρίες εκτ�ς απ� την µπαταρία 
"InfoLITHIUM" (σειράς F) (σελ. 94).

• Μη �ρα�υκυκλώνετε τ� �ύσµα συνε��ύς 
ρεύµατ�ς τ�υ µετασ�ηµατιστή 
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς ή τ�υς π�λ�υς της 
µπαταρίας µε �π�ι�δήπ�τε µεταλλικ� 
αντικείµεν�. Υπάρ�ει κίνδυν�ς να πρ�κληθεί 
δυσλειτ�υργία.

• _ρησιµ�π�ιήστε µία κ�ντινή πρί!α τ�ί��υ �ταν 
�ρησιµ�π�ιείτε τ� µετασ�ηµατιστή 
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς. Σε περίπτωση 
δυσλειτ�υργίας, απ�συνδέστε αµέσως τ� 
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς 
απ� την πρί!α.

1 Σύρετε τ
 µ
�λ
 BATT  
(απελευθέρωσης µπαταρίας) και 
αφαιρέστε τ
 τερµατικ
 κάλυµµα 
της µπαταρίας.

2 Τ
π
θετήστε την µπαταρία µε την 
πλευρά τ
υ τερµατικ
ύ στραµµένη 
πρ
ς την κάµερα 
πως φαίνεται 
στην παρακάτω εικ
να και πιέστε 
την πρ
ς τα κάτω µέ�ρι να 
ασφαλίσει.

3 Με την ένδει�η v στ
 �ύσµα 
συνε�
ύς ρεύµατ
ς να �λέπει πρ
ς 
τα επάνω, συνδέστε τ
 
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ
µεν
υ 
ρεύµατ
ς στην υπ
δ
�ή DC IN τ
υ 
Handycam Station.

Στην πρί+α τ�ί"�υ

Βύσµα DC

Υπ�δ�"ή DC IN

Καλώδι� 
τρ�φ�δ�σίας

Μετασ"ηµατιστής 
εναλλασσ
µεν�υ 
ρεύµατ�ς

Mπαταρία

Handycam Station

Μ�"λ
ς BATT  
(απελευθέρωσης µπαταρίας)

σήµα v

Βύσµα DC
Zεκινώντας2
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4 Συνδέστε τ
 καλώδι
 τρ
φ
δ
σίας 
στ
 µετασ�ηµατιστή 
εναλλασσ
µεν
υ ρεύµατ
ς.

5 Συνδέστε τ
 καλώδι
 τρ
φ
δ
σίας 
στην πρί!α τ
ί�
υ.

6 Τ
π
θετήστε την κάµερα στ
 
Handycam Station.

7 Βάλτε τ
 διακ
πτη POWER στη 
θέση OFF (CHG).
Η λυ�νία CHARGE ανά�ει και 
�εκινάει η φ�ρτιση.

Για να φ�ρτίσετε την µπαταρία 
(ρησιµ�π�ιώντας µ�ν� τ� 
µετασ(ηµατιστή 
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς

Μπ�ρείτε να φ�ρτίσετε την µπαταρία �ταν 
τα�ιδεύετε, ακ�µα και αν δεν έ�ετε πάρει 
µα!ί σας τ� Handycam Station. Με την 
ένδει�η v στ� �ύσµα DC να �λέπει πρ�ς τα 
εµπρ�ς, συνδέστε τ� µετασ�ηµατιστή 
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς στην υπ�δ��ή 
DC IN της κάµερας �πως φαίνεται στην 
εικ�να.

Αφ�ύ φ�ρτίσετε τη µπαταρία
Η λυ�νία CHARGE σ�ήνει �ταν έ�ει 
�λ�κληρωθεί η πλήρης φ�ρτιση της 
µπαταρίας. Απ�συνδέστε τ� 
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ 
ρεύµατ�ς απ� την υπ�δ��ή DC IN. 

Αφαίρεση της µπαταρίας

Στην πρί+α τ�ί"�υ

Βύσµα 
DC

Υπ�δ�"ή DC IN

Καλώδι� 
τρ�φ�δ�σίας

Μετασ"ηµατιστής 
εναλλασσ
µεν�υ 
ρεύµατ�ς

Mπαταρία

Μ�"λ
ς BATT 
 

(απελευθέρωσης
µπαταρίας)

Mπαταρία

∆ιακ
πτης POWER

,συνε�ί�εται
Zεκινώντας 13
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1 Βάλτε τ
 διακ
πτη POWER στη θέση 
OFF (CHG).

2 Σύρετε τ
 µ
�λ
 BATT   
(απελευθέρωσης µπαταρίας) πρ
ς την 
κατεύθυνση τ
υ �έλ
υς 
πως φαίνεται 
στην εικ
να και αφαιρέστε τη 
µπαταρία.

b Σηµείωση
• Να τ�π�θετείτε πάντα τ� κάλυµµα για την 

πρ�στασία τ�υ τερµατικ�ύ της µπαταρίας. Εάν 
δεν �ρησιµ�π�ιείτε την µπαταρία για µεγάλ� 
�ρ�νικ� διάστηµα, ε�αντλήστε τελείως την 
µπαταρία πριν την απ�θηκεύσετε. Ανατρέ�τε 
στη σελίδα 95 για πληρ�φ�ρίες σ�ετικά µε την 
απ�θήκευση της µπαταρίας.

Για να ελέγ%ετε  την 
υπ�λειπ�µενη µπαταρία 
– Πληρ�φ�ρίες µπαταρίας

Μπ�ρείτε να ελέγ�ετε τ� επίπεδ� φ�ρτί�υ 
και τ�ν υπ�λειπ�µεν� �ρ�ν� εγγραφής 
�π�ιαδήπ�τε στιγµή θελήσετε στη διάρκεια 
της φ�ρτισης ή �ταν είναι 
απενεργ�π�ιηµένη η κάµερα.

1 Βάλτε τ
 διακ
πτη POWER στη θέση 
OFF (CHG).

2 Αν
ί�τε την 
θ
νη LCD.

3 Πατήστε DISPLAY/BATT INFO.
-ι πληρ�φ�ρίες µπαταρίας 
εµφανί!�νται για περίπ�υ 7 
δευτερ�λεπτα. 
Κρατήστε τ� κ�υµπί πατηµέν� για να 
τις πρ��άλλετε για 20 δευτερ�λεπτα.

A Επίπεδ
 φ
ρτί
υ µπαταρίας: 
Εµφανί!ει κατά πρ
σέγγιση την 
π
σ
τητα ενέργειας π
υ έ�ει 
απ
µείνει στην µπαταρία.

B Πιθαν
ς �ρ
ν
ς εγγραφής κατά 
πρ
σέγγιση �ρησιµ
π
ιώντας την 

θ
νη LCD.

C Πιθαν
ς �ρ
ν
ς εγγραφής κατά 
πρ
σέγγιση �ρησιµ
π
ιώντας τ
 
εικ
ν
σκ
πι
.

�ρ�ν�ς φ�ρτισης
Απαιτ�ύµενα λεπτά κατά πρ�σέγγιση για 
την πλήρη φ�ρτιση µιας πλήρως 
απ�φ�ρτισµένης µπαταρίας στ�υς 25°C. 
(Συνιστάται η φ�ρτιση σε θερµ�κρασία 10 – 
30°C.)

�ρ�ν�ς εγγραφής �ταν γράφετε 
µε την �θ�νη LCD αν�ι(τή
Υπ�λειπ�µενα διαθέσιµα λεπτά κατά 
πρ�σέγγιση �ταν �ρησιµ�π�ιείτε µια 
πλήρως φ�ρτισµένη µπαταρία στ�υς 25°C.
Xταν η επιλ�γή LCD BACKLIGHT έ(ει 
τιµή ON

∆ιακ
πτης POWERDISPLAY/BATT INFO

Mπαταρία

NP-FF50 120

NP-FF51 (παρέ�εται) 130

NP-FF70 150

NP-FF71 170

Mπαταρία �ρ�ν�ς 
συνε(�ύς 
εγγραφής

�ρ�ν�ς 
τυπικής* 
εγγραφής 

NP-FF50 115 60

NP-FF51 
(παρέ�εται)

130 70

BATTERY INFO

BATTERY CHARGE LEVEL

REC TIME AVAILABLE
LCD SCREEN
VIEWFINDER

:
:

104
116

min
min

0% 50% 100%
Zεκινώντας4
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Xταν η επιλ�γή LCD BACKLIGHT έ(ει 
τιµή OFF

�ρ�ν�ς εγγραφής �ταν γράφετε 
µε τ� εικ�ν�σκ�πι�
Υπ�λειπ�µενα διαθέσιµα λεπτά κατά 
πρ�σέγγιση �ταν �ρησιµ�π�ιείτε µια 
πλήρως φ�ρτισµένη µπαταρία στ�υς 25°C.

* Κατά πρ�σέγγιση � �ρ�ν�ς εγγραφής σε 
λεπτά, ενώ διαρκώς γράφετε, �εκινάτε/
σταµατάτε, αλλά!ετε τη θέση τ�υ διακ�πτη 
POWER για να επιλέ�ετε διαφ�ρετική 
κατάσταση λειτ�υργίας και κάνετε !�υµ. 
Η πραγµατική διάρκεια !ωής της µπαταρίας 
ενδέ�εται να είναι µικρ�τερη.

�ρ�ν�ς αναπαραγωγής
Κατά πρ�σέγγιση � �ρ�ν�ς αναπαραγωγής 
σε λεπτά �ταν �ρησιµ�π�ιείτε µια πλήρως 
φ�ρτισµένη µπαταρία στ�υς 25°C.

* @ταν η επιλ�γή LCD BACKLIGHT έ�ει 
τιµή ON.

b Σηµειώσεις
• Η µπαταρία δεν θα τρ�φ�δ�τεί την κάµερα 

�ταν � µετασ�ηµατιστής εναλλασσ�µεν�υ 
ρεύµατ�ς είναι συνδεδεµέν�ς στην υπ�δ��ή 
DC IN της κάµερας ή στ� Handycam Station, 
ακ�µα και στην περίπτωση π�υ τ� καλώδι� 
τρ�φ�δ�σίας δεν είναι συνδεδεµέν� στην 
ηλεκτρική πρί!α.

• - �ρ�ν�ς εγγραφής και αναπαραγωγής θα 
είναι µικρ�τερ�ς �ταν �ρησιµ�π�ιείτε την 
κάµερα σε �αµηλή θερµ�κρασία.

• Η λυ�νία CHARGE ανα��σ�ήνει στη διάρκεια 
της φ�ρτισης. ∆ιαφ�ρετικά, �ι πληρ�φ�ρίες 
µπαταρίας δεν θα εµφανιστ�ύν σωστά στις 
ακ�λ�υθες συνθήκες.
– Η µπαταρία δεν έ�ει τ�π�θετηθεί σωστά.
– Η µπαταρία έ�ει καταστραφεί.
– Η µπαταρία έ�ει απ�φ�ρτιστεί τελείως. 

(Μ�ν� για τις πληρ�φ�ρίες µπαταρίας)
• @ταν είναι τ�π�θετηµένη µια µπαταρία 

µεγάλης �ωρητικ�τητας (NP-FF70/FF71), θα 
είναι πι� δύσκ�λ� να ισ�ρρ�πήσετε την κάµερα 
- σε αυτή την περίπτωση στηρί�τε την κάµερα 
µε τ�ν κατάλληλ� τρ�π� �ταν είναι 
τ�π�θετηµένη σε ένα τραπέ!ι κ.λπ.

�ρήση ε%ωτερικής πηγής 
τρ�φ�δ�σίας

Μπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τ� 
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ 
ρεύµατ�ς ως πηγή τρ�φ�δ�σίας �ταν δεν 
θέλετε να µείνετε απ� µπαταρία. @ταν 
�ρησιµ�π�ιείτε τ� µετασ�ηµατιστή 
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς, η µπαταρία 
δεν απ�φ�ρτί!εται ακ�µα και �ταν είναι 
συνδεδεµένη στην κάµερα.

NP-FF70 235 125

NP-FF71 260 140

Mπαταρία �ρ�ν�ς 
συνε(�ύς 
εγγραφής

�ρ�ν�ς 
τυπικής* 
εγγραφής 

NP-FF50 130 70

NP-FF51 
(παρέ�εται)

145 75

NP-FF70 270 145

NP-FF71 295 160

Mπαταρία �ρ�ν�ς 
συνε(�ύς 
εγγραφής

�ρ�ν�ς 
τυπικής* 
εγγραφής

NP-FF50 130 70

NP-FF51 
(παρέ�εται)

145 75

NP-FF70 270 145

NP-FF71 295 160

Mπαταρία �θ�νη LCD 
αν�ικτή*

�θ�νη LCD 
κλειστή

NP-FF50 130 150

Mπαταρία �ρ�ν�ς 
συνε(�ύς 
εγγραφής

�ρ�ν�ς 
τυπικής* 
εγγραφής NP-FF51 

(παρέ�εται)
145 170

NP-FF70 270 315

NP-FF71 295 345

Mπαταρία �θ�νη LCD 
αν�ικτή*

�θ�νη LCD 
κλειστή

,συνε�ί�εται
Zεκινώντας 15
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ΠΡ�Σ��Η
Ακ�µη και αν η κάµερά σας είναι 
απενεργ�π�ιηµένη, συνε�ί!ει να γίνεται 
τρ�φ�δ�σία ρεύµατ�ς �ταν είναι 
συνδεδεµένη στην πρί!α µε τ�ν 
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ 
ρεύµατ�ς.

Συνδέστε την κάµερα, 
πως 
περιγράφεται στην εν
τητα "Φ
ρτιση 
της µπαταρίας" (σελ. 12).

Βήµα 3: 
Ενεργ�π�ίηση της 
κάµερας
_ρειά!εται να µετατ�πίσετε τ� διακ�πτη 
POWER επανειληµµένα για να επιλέ�ετε 
την επιθυµητή κατάσταση λειτ�υργίας 
για εγγραφή ή αναπαραγωγή.
@ταν �ρησιµ�π�ιείτε αυτή την κάµερα 
για πρώτη φ�ρά, εµφανί!εται η ένδει�η 
CLOCK SET στην �θ�νη (σελ. 19).

1 Βάλτε τ
 διακ
πτη LENS COVER 
στη θέση OPEN.

2 Καθώς πατάτε τ
 πράσιν
 κ
υµπί, 
µετατ
πίστε τ
 διακ
πτη POWER 
πρ
ς τα κάτω.
Η τρ�φ�δ�σία της κάµερας έ�ει 
αρ�ίσει.
Για να ενεργ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία 
εγγραφής ή αναπαραγωγής, 
µετατ�πίστε τ� διακ�πτη µέ�ρι να 
ανάψει η αντίστ�ι�η λυ�νία της 
επιθυµητής κατάστασης λειτ�υργίας.

∆ιακ
πτης LENS COVER∆ιακ
πτης POWER
Zεκινώντας6
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• CAMERA: Για εγγραφή σε κασέτα.
• PLAY/EDIT: Για αναπαραγωγή ή 

επε�εργασία των εικ�νων.

Απενεργ�π�ίηση της κάµερας
Μετατ�πίστε τ� διακ�πτη POWER πρ�ς 
τα πάνω στη θέση OFF (CHG), και κατ�πιν 
τ� διακ�πτη LENS COVER στη θέση 
CLOSE.

Βήµα 4: Ρύθµιση 
της �θ�νης LCD 
και τ�υ 
εικ�ν�σκ�πί�υ

Ρύθµιση της �θ�νης LCD

Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε τη γωνία και τη 
φωτειν�τητα της �θ�νης LCD έτσι ώστε 
να αντεπε�έλθετε σε διάφ�ρες συνθήκες 
εγγραφής. 
Ακ�µα και �ταν υπάρ��υν εµπ�δια 
ανάµεσα σε εσάς και τ� θέµα σας, 
µπ�ρείτε να ελέγ�ετε τ� θέµα στην �θ�νη 
LCD σε �λη τη διάρκεια της εγγραφής 
ρυθµί!�ντας τη γωνία της �θ�νης LCD. 

Αν
ί�τε την 
θ
νη LCD σε γωνία 90 
µ
ιρών ως πρ
ς την κάµερα και µετά 
περιστρέψτε την στην επιθυµητή θέση.

Ρύθµιση της φωτειν�τητας της 
�θ�νης LCD
1 3ταν 
 διακ
πτης POWER �ρίσκεται 

στη θέση CAMERA, πιέστε  και 

LCD BACKLIGHT

Μέγιστ�
180 µ�ίρες

Μέγιστ�
90 µ�ίρες

Αν�ί$τε την �θ
νη LCD.

,συνε�ί�εται
Zεκινώντας 17
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επιλέ�τε PAGE2.
3ταν 
 διακ
πτης POWER �ρίσκεται 
στη θέση PLAY/EDIT, πιέστε  
για να εµφανιστεί η ένδει�η PAGE1.

2 Πιέστε LCD BRT.

3 Ρυθµίστε τη φωτειν
τητα µε τα /
 και έπειτα πιέστε .

4 Πιέστε .

z Συµ��υλές
• Εάν περιστρέψετε την �θ�νη LCD 180 µ�ίρες 

ως πρ�ς την πλευρά τ�υ φακ�ύ, µπ�ρείτε να 
κλείσετε την �θ�νη LCD µε την �ψη της LCD 
πρ�ς τα έ�ω. 

• Εάν �ρησιµ�π�ιείτε την µπαταρία ως πηγή 
τρ�φ�δ�σίας, µπ�ρείτε να ρυθµίσετε τη 
φωτειν�τητα επιλέγ�ντας [ΦΩΤΙΣ -Θ-Ν] στ� 
µεν�ύ  (ΡΥΘ -Θ/ΕΙΚ) (σελ. 56). 

• Σε συνθήκες έντ�ν�υ φωτισµ�ύ, �ρησιµ�π�ιήστε 
την επιλ�γή LCD BACKLIGHT για να 
απενεργ�π�ιήσετε τ� φωτισµ� της �θ�νης LCD. 
Εµφανί!εται η ένδει�η  ε��ικ�ν�µώντας 
την ενέργεια της µπαταρίας.

• Ακ�µα κι αν αλλά�ετε τη ρύθµιση τ�υ φωτισµ�ύ 
της �θ�νης υγρών κρυστάλλων, η εικ�να π�υ 
εγγράφετε δεν θα επηρεαστεί.

• Μπ�ρείτε να απενεργ�π�ιήσετε τ�ν ή�� 
επι�ε�αίωσης λειτ�υργίας της �θ�νης αφής 
επιλέγ�ντας την τιµή [AΠΕΝΕPΓ-Π] στην 
επιλ�γή [Β-ΜΒ-Σ] τ�υ µεν�ύ  
(Λ-ΙΠΕΣ) (σελ. 66).

Ρύθµιση τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ

Μπ�ρείτε να πρ��άλλετε εικ�νες 
�ρησιµ�π�ιώντας τ� εικ�ν�σκ�πι� �ταν 
κλείνετε την �θ�νη LCD. @ταν τελειώνει 
η µπαταρία ή �ταν δυσκ�λεύεστε να 
δείτε απ� την �θ�νη, �ρησιµ�π�ιήστε τ� 
εικ�ν�σκ�πι�.

1 Εκτείνετε τ
 εικ
ν
σκ
πι
 µέ�ρι να 
ακ
ύσετε κλικ.

2 Πρ
σαρµ
στε τ
 µ
�λ
 ρύθµισης 
φακ
ύ τ
υ εικ
ν
σκ
πί
υ έως 
τ
υ 
η εικ
να είναι καθαρή.

�ρήση τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ κατά τη 
λειτ�υργία
Κατά την εγγραφή, µπ�ρείτε να ρυθµίσετε 
την έκθεση (σελ. 31) και τ�ν τρ�π� 
�αθµιαίας εµφάνισης/απ�κρυψης µιας 
σκηνής (fader) (σελ. 35) καθώς ελέγ�ετε 
την εικ�να στ� εικ�ν�σκ�πι�. Περιστρέψτε 
την �θ�νη LCD σε γωνία 180 µ�ιρών και 
κρατήστε την κλειστή µε την �ψη της πρ�ς 
τα έ�ω.

1 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη  POWER 
για να επιλέ�ετε τη λειτ
υργία 
CAMERA. (σελ. 16)

2 Εκτείνετε τ
 εικ
ν
σκ
πι
 και κλείστε 
την 
θ
νη LCD µε την 
ψη της πρ
ς τα 
έ�ω. 
Η ένδει�η  εµφανί!εται στην 
�θ�νη.

3 Πιέστε .

4 Πιέστε .
Η �θ�νη LCD απενεργ�π�ιείται.

5 Πιέστε την 
θ
νη LCD ενώ ελέγ�ετε 
τις ενδεί�εις στ
 εικ
ν
σκ
πι
.
Εµφανί!�νται �ι ενδεί�εις EXPOSURE 
κ.λπ.

6 Πιέστε τ
 κ
υµπί π
υ θέλετε.
• EXPOSURE: Ρυθµίστε µε /  

και πιέστε .
• FADER: Πιέστε κατ' επανάληψη για 

να επιλέ�ετε τ� εφέ π�υ θέλετε.
• : Η �θ�νη LCD φωτί!εται.
Για να κρύψετε τα κ�υµπιά στην �θ�νη 
LCD, πιέστε .

z Συµ��υλή
• Για να ρυθµίσετε τη φωτειν�τητα τ�υ 

εικ�ν�σκ�πί�υ, επιλέ�τε τ� µεν�ύ (ΡΥΘ 
-Θ/ΕΙΚ), κατ�πιν [Π. ΦΩΣ ΕΙΚ] (�ταν 
�ρησιµ�π�ιείτε την µπαταρία, σελ. 56).Μ�"λ
ς ρύθµισης 

τ�υ φακ�ύ τ�υ 
εικ�ν�σκ�πί�υ
Zεκινώντας8
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Βήµα 5: Ρύθµιση 
ηµερ�µηνίας και 
ώρας
Ρυθµίστε την ηµερ�µηνία και την ώρα 
�ταν �ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα για 
πρώτη φ�ρά. Εάν δεν ρυθµίσετε την 
ηµερ�µηνία και την ώρα, θα εµφανί!εται 
η �θ�νη CLOCK SET κάθε φ�ρά π�υ 
ενεργ�π�ιείτε την κάµερα.

b Σηµείωση
• Εάν δεν �ρησιµ�π�ιήσετε την κάµερα για 

περίπ�υ 3 µήνες, η ενσωµατωµένη 
επαναφ�ρτι!�µενη µπαταρία τύπ�υ κ�υµπι�ύ 
απ�φ�ρτί!εται και �ι ρυθµίσεις της 
ηµερ�µηνίας και της ώρας µπ�ρεί να σ�ηστ�ύν 
απ� τη µνήµη. Σε αυτήν την περίπτωση, 
φ�ρτίστε την επαναφ�ρτι!�µενη µπαταρία 
τύπ�υ κ�υµπι�ύ (σελ. 100) και µετά ρυθµίστε 
�ανά την ηµερ�µηνία και την ώρα.

1 Θέστε σε λειτ
υργία την κάµερα 
(σελ. 16).

2 Αν
ί�τε την 
θ
νη LCD.
Πρ��ωρήστε στ� �ήµα 7 �ταν 
ρυθµί!ετε την ώρα για πρώτη φ�ρά.

3 Πιέστε  για να εµφανιστεί η 
ένδει�η PAGE1.

4 Πιέστε MENU.

5 Επιλέ�τε  (SETUP MENU) µε τα 
/ , και κατ
πιν πιέστε 

EXEC.

6 Επιλέ�τε CLOCK SET µε τα /
, και κατ
πιν πιέστε EXEC.

7 Ρυθµίστε τ
 έτ
ς Y µε τα /
, και κατ
πιν πιέστε .

∆ιακ
πτης POWER

0:00:00

SPOT
FOCUS

FOCUS WHT
B AL

MENU FADER END
SCH

EXPO–
SURE

SPOT
METER

PAGE1 PAGE2
60min

MANUAL  SET
PROGRAM  AE
P  EFFECT
FLASH  MODE
FLASH  LVL
AUTO  SHTR

EXEC RET.

SETUP  MENU
CLOCK  SET
USB STREAM
    LANGUAGE
DEMO  MODE

EXEC RET.

--:--:--

CLOCK  SET

Y M D H M

OK

2004 1 1 0 : 00

CLOCK  SET

OK

Y M D H M
2004 1 1 0 : 00

,συνε�ί�εται
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Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε �π�ι�δήπ�τε 
έτ�ς µέ�ρι τ� έτ�ς 2079.

8 Ρυθµίστε τ
 µήνα M, την ηµέρα D , 
την ώρα H και τα λεπτά M µε τ
ν 
ίδι
 τρ
π
 
πως στ
 �ήµα 7 και 
πιέστε .

Βήµα 6: 
Τ�π�θέτηση  
κασέτας
Μπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε µ�ν� 
κασέτες mini DV . Για λεπτ�µέρειες 
αναφ�ρικά µε αυτές τις κασέτες (�πως 
πρ�στασία απ� εγγραφή), �λέπε σελίδα 92.

b Σηµείωση
• Μην πιέ!ετε µε δύναµη την κασέτα µέσα στη 

θήκη της κασέτας. Κάτι τέτ�ι� µπ�ρεί να 
πρ�καλέσει �λά�η στην κάµερα.

1 Σύρετε τ
 µ
�λ
 OPEN/ZEJECT  
στην κατεύθυνση τ
υ �έλ
υς για να 
αν
ί�ετε τ
 καπάκι.

Η θήκη της κασέτας σηκώνεται 
αυτ�µατα και αν�ίγει.

2 Τ
π
θετήστε µια κασέτα µε τη 
διάφανη πλευρά απ
 πάνω.

Καπάκι

Μ�"λ
ς OPEN/ZEJECT
Zεκινώντας0
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3 Πατήστε .

Η θήκη της κασέτας επανέρ�εται 
αυτ�µατα στη θέση της.

4 Κλείστε τ
 καπάκι.

Για να �γάλετε την κασέτα
1 Σύρετε τ
 µ
�λ
 OPEN/ZEJECT  

στην κατεύθυνση τ
υ �έλ
υς για να 
αν
ί�ετε τ
 καπάκι.
Η θήκη της κασέτας σηκώνεται 
αυτ�µατα και �γαίνει απ� τη θέση της.

2 Βγάλτε την κασέτα και έπειτα πατήστε 
.

Η θήκη της κασέτας επανέρ�εται 
αυτ�µατα στη θέση της.

3 Κλείστε τ
 καπάκι.

Βήµα 7: Ρύθµιση 
της γλώσσας 
ενδεί%εων της 
�θ�νης
Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε τη γλώσσα π�υ θα 
�ρησιµ�π�ιείται για τις ενδεί�εις στην 
�θ�νη LCD.

1 Θέστε σε λειτ
υργία την κάµερα.

2 Αν
ί�τε την 
θ
νη LCD.

3 Πιέστε  για να εµφανιστεί η 
ένδει�η PAGE1.

4 Πιέστε MENU.

∆ιάφανη πλευρά

Πιέστε ελαφρά τ� κέντρ� τ�υ 
κάτω µέρ�υς της κασέτας.

 

 ∆ιακ
πτης POWER
 

0:00:00STBY

SPOT
FOCUS

FOCUS WHT
B AL

MENU FADER END
SCH

EXPO–
SURE

SPOT
METER

PAGE1 PAGE2
60min

,συνε�ί�εται
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5 Επιλέ�τε  (SETUP MENU), 
κατ
πιν LANGUAGE with 

/  και µετά πιέστε EXEC.

6 Επιλέ�τε την επιθυµητή γλώσσα µε 
τα /  και έπειτα πιέστε 
EXEC.

7 Πιέστε .

z Συµ��υλή
• Η κάµερα διαθέτει την επιλ�γή [ENG[SIMP]] 

(απλ�υστευµένα Αγγλικά) σε περίπτωση π�υ 
δεν µπ�ρείτε να �ρείτε τη µητρική σας γλώσσα 
µετα�ύ των επιλ�γών.

SETUP  MENU
CLOCK  SET
USB  STREAM
    LANGUAGE
DEMO  MODE

EXEC RET.

STBY

DEUTSCH
EΛΛHNIKA
ENGLISH
ENG[SIMP]
ESPAÑOL
FRANÇAIS
Zεκινώντας2
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ή

Εγγραφή

Εγγραφή ταινιών
Πριν την εγγραφή, ακ�λ�υθήστε τα 
�ήµατα 1 έως 7 στην εν�τητα 
"uεκινώντας" (σελ. 11 - σελ. 21).
Κατά την εγγραφή, �ι ταινίες γράφ�νται 
µα!ί µε στερε�φωνικ� ή��.

z Συµ��υλή
• Με τη λειτ�υργία Easy Handycam, µπ�ρείτε να 

κάνετε εύκ�λα εγγραφή ακ�µα και αν 
�ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα για πρώτη φ�ρά. Για 
περισσ�τερες λεπτ�µέρειες, �λέπε σελίδα 27.

1 Βάλτε τ
 διακ
πτη LENS COVER 
στη θέση OPEN.

2 Αν
ί�τε την 
θ
νη LCD.

3 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη POWER 
µέ�ρι να ανάψει η λυ�νία CAMERA.
Η κάµερα µπαίνει σε κατάσταση 
αναµ�νής.

4 Πατήστε REC START/STOP.
Η εγγραφή �εκινάει. Στην �θ�νη LCD 
εµφανί!εται η ένδει�η [EΓΓPAΦ] και η 
λυ�νία εγγραφής της κάµερας ανά�ει.
Πατήστε REC START/STOP �ανά για 
να σταµατήσει η εγγραφή.

Για να σταµατήσετε την 
τρ�φ�δ�σία
Μετατ�πίστε τ� διακ�πτη POWER πρ�ς 
τα πάνω στη θέση OFF (CHG), και κατ�πιν 
τ� διακ�πτη LENS COVER στη θέση 
CLOSE.

Ενδεί%εις π�υ εµφανί6�νται κατά 
την εγγραφή
-ι ενδεί�εις δεν γράφ�νται στην κασέτα.
Η ηµερ�µηνία/ώρα και τα δεδ�µένα 
ρυθµίσεων της κάµερας (σελ. 41) δεν θα 
εµφανί!�νται στη διάρκεια της εγγραφής.

A Ενδεί�εις για κασέτες Cassette 
Memory

B Υπ
λειπ
µενη µπαταρία
Η ώρα π�υ εµφανί!εται µπ�ρεί να µην 
είναι σωστή ανάλ�γα µε τ� περι�άλλ�ν 
�ρήσης. @ταν αν�ίγετε ή κλείνετε την 
�θ�νη LCD, �ρειά!εται περίπ�υ 1 
λεπτ� για να εµφανιστεί � σωστ�ς 
υπ�λειπ�µεν�ς �ρ�ν�ς µπαταρίας.

C Λειτ
υργία εγγραφής (SP ή LP)

D Κατάσταση εγγραφής ([ΑΝΑΜ>Ν] 
(αναµ
νή) ή [ΕΓΓPAΦ] (εγγραφή))

E Εγγραφή φωτ
γραφίας/ Κωδικ
ς 
ώρας ή µετρητής ταινίας (ώρα: λεπτ
: 
δευτερ
λεπτ
)

REC START/STOP

Λυ"νία εγγραφής 
κάµερας

∆ιακ
πτης 
LENS COVER

REC START/STOP

∆ιακ
πτης 
POWER

Μετατ�πίστε τ� 
διακ
πτη POWER 
πατώντας 
ταυτ
"ρ�να τ� 
πράσιν� κ�υµπί.

0:00:00ΕΓΓΡΑΦ60λεπ
60λεπ

FN

,συνε�ί�εται
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F @ωρητικ
τητα εγγραφής της κασέτας 
(σελ. 61)

G Κ
υµπί λειτ
υργίας

b Σηµειώσεις
• Πριν αλλά�ετε την µπαταρία, µετατ�πίστε τ� 

διακ�πτη POWER πρ�ς τα πάνω στη θέση 
OFF (CHG).

• Στην πρ�επιλεγµένη ρύθµιση, �ταν δεν 
�ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα για πάνω απ� 
περίπ�υ 5 λεπτά, η τρ�φ�δ�σία σταµατά 
αυτ�µατα για να απ�τρέψει την απώλεια 
φ�ρτί�υ της µπαταρίας ([ΑΥΤ. ΚΛΕΙΣ.], 
σελ. 66). Για να αρ�ίσετε και πάλι την εγγραφή, 
γυρίστε τ� διακ�πτη POWER µέ�ρι να ανάψει 
η λυ�νία CAMERA και πατήστε REC START/
STOP.

z Συµ��υλές
• Αν δεν πρ�κειται να �ρησιµ�π�ιήσετε την 

κάµερα για µεγάλ� �ρ�νικ� διάστηµα, �γάλτε 
την κασέτα και απ�θηκεύστε την.

• Μπ�ρείτε επίσης να αρ�ίσετε την εγγραφή 
πατώντας REC START/STOP δίπλα στην 
�θ�νη LCD. Είναι �ρήσιµ� �ταν θέλετε να 
τρα�ή�ετε απ� �αµηλή γωνία ή να πάρετε 
λήψεις τ�υ εαυτ�ύ σας σε λειτ�υργία καθρέφτη.

• Για να πατήσετε REC START/STOP δίπλα 
στην �θ�νη LCD, πρέπει να στηρί!ετε την 
�θ�νη LCD µε τ� �έρι σας.

• Αν στην κάµερα έ�ετε τ�π�θετήσει µπαταρία 
υψηλής �ωρητικ�τητας (NP-FF70/FF71), σας 
συνιστ�ύµε να γράφετε µε την �θ�νη LCD.

• Για να διασφαλίσετε την �µαλή µετά�αση απ� 
την τελευταία εγγεγραµµένη σκηνή της κασέτας 
στην επ�µενη, σηµειώστε τα παρακάτω.
– Μην �γά!ετε την κασέτα. (Η εικ�να θα 

συνε�ίσει να γράφεται �ωρίς διακ�πή ακ�µα 
και �ταν διακ�πεί η τρ�φ�δ�σία.)

– Μην γράφετε εικ�νες σε λειτ�υργία SP και σε 
λειτ�υργία LP στην ίδια κασέτα.

– Απ�φύγετε να σταµατάτε και να �αναρ�ί!ετε 
την εγγραφή µιας ταινίας σε λειτ�υργία LP.

• Η ηµερ�µηνία και ώρα εγγραφής καθώς και τα 
δεδ�µένα ρυθµίσεων της κάµερας γράφ�νται 
αυτ�µατα στην κασέτα �ωρίς να εµφανί!�νται 
στην �θ�νη. Μπ�ρείτε να πρ��άλλετε αυτές τις 
πληρ�φ�ρίες κατά την αναπαραγωγή 
πατώντας [ΚΩ∆ ∆Ε∆-Μ] στην �θ�νη 
(σελ. 41).

Παρατεταµένη εγγραφή

Για παρατεταµένη εγγραφή
Στ� µεν�ύ  (ΡΥΘΜ ΚΑΣΕΤ), επιλέ�τε 
[ΛΕΙΤ ΕΓΓ] και έπειτα [LP] (σελ. 61). 
Στη λειτ�υργία LP , µπ�ρείτε να γράψετε 
1,5 φ�ρές περισσ�τερ� απ� �τι µπ�ρείτε 
�ταν κάνετε εγγραφή σε λειτ�υργία SP. 
Μία ταινία π�υ γράφεται σε λειτ�υργία LP 
θα πρέπει να αναπαράγεται µ�ν� σε αυτή 
την κάµερα.

�ρήση τ�υ 6�υµ

Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε !�υµ σε επίπεδα 
µεγέθυνσης 10 φ�ρές µεγαλύτερα και 
απ� εκείν� τα σηµεί� ενεργ�π�ιήστε τ� 
ψηφιακ� !�υµ ([ΨΗΦ w-ΥΜ], σελ. 53).
Η περιστασιακή �ρήση τ�υ !�υµ είναι 
απ�τελεσµατική, αλλά για καλύτερα 
απ�τελέσµατα �ρησιµ�π�ιήστε τ� �ωρίς 
υπερ��λές.

1 cm* 

80 cm*

* Η ελά�ιστη απ�σταση π�υ απαιτείται 
ανάµεσα στην κάµερα και τ� θέµα για 
εστίαση µε ακρί�εια σε εκείνη τη θέση τ�υ 
µ��λ�ύ.
Εγγραφή4
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Μετακινήστε τ
 µ
�λ
 !
υµ λίγ
 για 
αργ
 !
υµάρισµα. Μετακινήστε τ
ν 
περισσ
τερ
 για γρηγ
ρ
τερ
 
!
υµάρισµα.

Για εγγραφή µε µεγαλύτερ� εστιακ� 
µήκ�ς
Μετακινήστε τ� µ��λ� !�υµ πρ�ς τη 
θέση W.
Τ� θέµα εµφανί!εται µακρύτερα 
(Ευρυγώνι�ς φακ�ς).

Για κ�ντινά πλάνα
Μετακινήστε τ� µ��λ� !�υµ πρ�ς τη 
θέση Τ.
Τ� θέµα εµφανί!εται πι� κ�ντά 
(Τηλεφακ�ς).

Εγγραφή σε λειτ�υργία 
καθρέφτη

Μπ�ρείτε να στρέψετε την �θ�νη LCD 
πρ�ς τ� θέµα σας έτσι ώστε η εικ�να της 
λήψης να είναι �ρατή και σε σας και στ� 
αντικείµεν�. Μπ�ρείτε επίσης να 
�ρησιµ�π�ιήσετε αυτή τη λειτ�υργία 
�ταν �ιντε�σκ�πείτε εσείς �ι ίδι�ι, για να 
διατηρήσετε την πρ�σ��ή µικρών 
παιδιών στραµµένη στην κάµερα ενώ τα 
�ιντε�σκ�πείτε.

Αν
ί�τε την 
θ
νη LCD σε γωνία 90 
µ
ιρών ως πρ
ς την κάµερα και µετά 

περιστρέψτε την 180 µ
ίρες πρ
ς τ
 
θέµα σας.
Μια εικ�να-είδωλ� τ�υ αντικειµέν�υ 
εµφανί!εται στην �θ�νη LCD, η εγγραφή 
�µως της εικ�νας θα είναι φυσι�λ�γική.

�ρήση τ�υ (ρ�ν�διακ�πτη

Με τ� �ρ�ν�διακ�πτη, µπ�ρείτε να 
αρ�ίσετε την εγγραφή µε καθυστέρηση 
περίπ�υ 10 δευτερ�λέπτων.

1 Πιέστε  και επιλέ�τε [ΣΕΛ2].

2 Πιέστε [@Ρ>Ν>∆ΙΑΚ].

3 Πιέστε .
Εµφανί!εται η ένδει�η .

4 Πατήστε REC START/STOP.

Εκτείνετε τ� εικ�ν�σκ
πι�.

REC START/STOP

REC START/STOPREC START/STOP

0:00:00ΑΝΑΜ�Ν60λεπ

FN

,συνε�ί�εται
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Θα ακ�ύσετε έναν πρ�ειδ�π�ιητικ� 
ή�� π�υ µετράει αντίστρ�φα για 
περίπ�υ 10 δευτερ�λεπτα.
Η εγγραφή �εκινάει.
Για να σταµατήσετε την εγγραφή, 
πιέστε REC START/STOP.

Για να ακυρώσετε την αντίστρ�φη 
µέτρηση
Πατήστε REC START/STOP.

Ακύρωση (ρ�ν�διακ�πτη
Ακ�λ�υθήστε τα �ήµατα 1 και 2.

Εγγραφή ακίνητων 
εικ�νων – Εγγραφή 

φωτ�γραφίας

Μπ�ρείτε να κάνετε εγγραφή και εικ�νων 
�ωρίς κίνηση. Πριν την εγγραφή, 
ακ�λ�υθήστε τα �ήµατα 1 έως 7 στην 
εν�τητα "uεκινώντας" (σελ. 11 - σελ. 21).

1 Βάλτε τ
 διακ
πτη LENS COVER 
στη θέση OPEN.

2 Αν
ί�τε την 
θ
νη LCD.

3 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη POWER 
µέ�ρι να ανάψει η λυ�νία 
CAMERA.

PHOTO
∆ιακ
πτης LENS 
COVER

∆ιακ
πτης POWER

Μετατ�πίστε τ� 
διακ
πτη POWER 
πατώντας 
ταυτ
"ρ�να τ� 
πράσιν� κ�υµπί.
Εγγραφή6
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4 Πατήστε και κρατήστε πατηµέν
 

ελαφρά τ
 κ
υµπί PHOTO.
Θα ακ�ύσετε έναν ανεπαίσθητ� ή�� 
και η εικ�να µετατρέπεται σε ακίνητη 
εικ�να. Η εγγραφή δεν �εκινάει σε αυτ� 
τ� σηµεί�.

5 Πατήστε τέρµα τ
 κ
υµπί PHOTO.
Ακ�ύγεται � ή��ς τ�υ κλείστρ�υ και η 
εικ�να γράφεται µα!ί µε ή�� για 7 
δευτερ�λεπτα.
Η ακίνητη εικ�να εµφανί!εται στην 
�θ�νη µέ�ρι να �λ�κληρωθεί η 
εγγραφή.

Για να απενεργ�π�ιήσετε την 
κάµερα
Μετατ�πίστε τ� διακ�πτη POWER πρ�ς 
τα πάνω στη θέση OFF (CHG), και κατ�πιν 
τ� διακ�πτη LENS COVER στη θέση 
CLOSE.

b Σηµείωση
• Η ένδει�η  εµφανί!εται στην �θ�νη �ταν 

δεν λειτ�υργεί η εγγραφή φωτ�γραφίας.

z Συµ��υλές
• Μπ�ρείτε να γράψετε περίπ�υ 510 εικ�νες σε 

λειτ�υργία SP και περίπ�υ 765 εικ�νες στη 
λειτ�υργία LP σε µια κασέτα διάρκειας 60 
λεπτών.

• Μπ�ρείτε να κάνετε εγγραφή και εικ�νων 
�ωρίς κίνηση �ρησιµ�π�ιώντας την εγγραφή µε 
�ρ�ν�διακ�πτη (σελ. 25).

Εγγραφή µε 
ευκ�λία
– Easy Handycam

Με τη λειτ�υργία Easy Handycam, �ι 
περισσ�τερες ρυθµίσεις της κάµερας 
γίν�νται αυτ�µατα, είναι διαθέσιµες µ�ν� 
�ι �ασικές λειτ�υργίες και τ� µέγεθ�ς της 
γραµµατ�σειράς της �θ�νης µεγαλώνει για 
να διευκ�λύνει την απεικ�νιση. Μπ�ρείτε 
να απ�λαύσετε την εγγραφή µε την κάµερα 
απ� την πρώτη κι�λας πρώτη φ�ρά. Πριν 
την εγγραφή, ακ�λ�υθήστε τα �ήµατα 1 
έως 7 στην εν�τητα "uεκινώντας" (σελ. 11 - 
σελ. 21).

z Συµ��υλή
• @ταν πιέ!ετε MENU ενώ είναι ενεργ�π�ιηµένη 

η λειτ�υργία Easy Handycam, στην �θ�νη 
εµφανί!�νται µ�ν� �ι διαθέσιµες λειτ�υργίες.

1 Βάλτε τ
 διακ
πτη LENS COVER 
στη θέση OPEN.

2 Αν
ί�τε την 
θ
νη LCD.

FN

ΑΠ�ΤΥΠ60λεπ Εµφανί+εται η 
αντίστ�ι"η ένδει$η.

REC START/STOP

EASY

Λυ"νία εγγραφής 
κάµερας

∆ιακ
πτης 
POWER

REC START/STOP

,συνε�ί�εται
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3 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη  POWER 
για να επιλέ�ετε τη λειτ
υργία 
CAMERA.
Είναι δυνατή µ�ν� η εγγραφή ταινιών.

4 Πατήστε EASY.
Η ένδει�η EASY φωτί!εται σε µπλε 
�ρώµα.

5 Πατήστε REC START/STOP.
Η εγγραφή �εκινάει. Στην �θ�νη LCD 
εµφανί!εται η ένδει�η [EΓΓΡΑΦ] και η 
λυ�νία εγγραφής της κάµερας ανά�ει. 
Πατήστε REC START/STOP �ανά για 
να σταµατήσει η εγγραφή.

Για να απενεργ�π�ιήσετε την 
κάµερα
Μετατ�πίστε τ� διακ�πτη POWER πρ�ς 
τα πάνω στη θέση OFF (CHG), και κατ�πιν 
τ� διακ�πτη LENS COVER στη θέση 
CLOSE.

Για ακύρωση της λειτ�υργίας 
Easy Handycam
Πατήστε EASY �ανά.

b Σηµειώσεις
• Στη διάρκεια της εγγραφής, δεν είναι δυνατή η 

ενεργ�π�ίηση/απενεργ�π�ίηση της λειτ�υργίας 
Easy Handycam.

• @ταν είναι ενεργ�π�ιηµένη η λειτ�υργία Easy 
Handycam, δεν µπ�ρείτε να συνδέσετε τ� 
καλώδι� USB στην κάµερα.

• ∆εν µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία 
Easy Handycam µα!ί µε τη λειτ�υργία USB 
Streaming.

• Κατά τη διάρκεια λειτ�υργίας της Easy 
Handycam, τα ακ�λ�υθα κ�υµπιά δεν είναι 
διαθέσιµα :
– LCD BACKLIGHT (σελ. 17)
– BACK LIGHT (σελ. 29)

• Στη διάρκεια της λειτ�υργίας Easy Handycam, 
�λες �ι ρυθµίσεις επανέρ��νται στις 
πρ�επιλεγµένες τιµές τ�υς. -ι ρυθµίσεις π�υ 
έ�ετε �ρίσει πρ�ηγ�υµένως τίθενται και πάλι σε 
ισ�ύ �ταν απενεργ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία 
Easy Handycam.

Μετατ�πίστε τ� 
διακ
πτη POWER 
πατώντας 
ταυτ
"ρ�να τ� 
πράσιν� κ�υµπί.

Έναρ$η λειτ�υργίας
Easy Handycam.
Εγγραφή8
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Ρύθµιση της 
έκθεσης
Η έκθεση πρ�σαρµ�!εται αυτ�µατα στη 
ρύθµιση πρ�επιλ�γής.

Ρύθµιση της έκθεσης για 
θέµατα π�υ φωτί6�νται απ� 
πίσω

@ταν τ� θέµα σας φωτί!εται απ� πίσω 
απ� τ�ν ήλι� ή άλλη φωτεινή πηγή, 
µπ�ρείτε να ρυθµίσετε την έκθεση έτσι 
ώστε να µην �γει σκ�τεινή και 
υπ�εκτεθειµένη η εικ�να. 

Πατήστε BACK LIGHT 
ταν 
 
διακ
πτης POWER �ρίσκεται στη θέση 
CAMERA.
Εµφανί!εται η ένδει�η ..
Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία τ�υ πίσω 
φωτισµ�ύ, πατήστε πάλι BACK LIGHT.

b Σηµείωση
• Η λειτ�υργία ακυρώνεται �ταν ρυθµίσετε την 

[ΕΚΘΕΣΗ] στ� [_ΕΙΡ-ΚΙΝΗΤ] (σελ. 31) ή 
επιλέ�ετε [ΦΩΤ-Μ ΣΗΜ] (σελ. 29).

Σταθερ�π�ίηση της έκθεσης για 
τ� επιλεγµέν� θέµα – Ευέλικτη 
φωτ�µέτρηση σηµεί�υ

Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε και να 
σταθερ�π�ιήσετε την έκθεση τ�υ 
θέµατ�ς σας, έτσι ώστε να απ�τυπωθεί 
µε την κατάλληλη φωτειν�τητα ακ�µα 
και �ταν υπάρ�ει µεγάλη αντίθεση 
ανάµεσα στ� θέµα και τ� φ�ντ� (�πως 
είναι τα αντικείµενα υπ� τ� φως τ�υ 
πρ���λέα στη σκηνή).

1 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη  POWER 
για να επιλέ�ετε τη λειτ
υργία 
CAMERA.

2 Πιέστε  για να εµφανιστεί η 
ένδει�η [ΣΕΛ1].

3 Πιέστε [ΦΩΤ>Μ ΣΗΜ].

4 Πιέστε τ
 σηµεί
 στην 
θ
νη στ
 

π
ί
 θέλετε να ρυθµίσετε και να 
σταθερ
π
ιήστε την έκθεση.
Η ένδει�η [ΦΩΤ-Μ ΣΗΜ] 
ανα��σ�ήνει καθώς η κάµερα 
πρ�σαρµ�!ει την έκθεση για τ� 
επιλεγµέν� σηµεί�.

5 Πιέστε .

6 Πιέστε .

BACK LIGHT

ΦΩΤ�Μ ΣΗΜ

AYT. OK

0:00:00ΑΝΑΜ�Ν60λεπ

0:00:00
ΦΩΤ�Μ ΣΗΜ

AYT. OK

ΑΝΑΜ�Ν60λεπ

,συνε�ί�εται
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Για επαναφ�ρά στην αυτ�µατη 
έκθεση
Ακ�λ�υθήστε τα �ήµατα 1 έως 3, έπειτα 
πιέστε [ AYT.] στ� �ήµα 4. Ή ρυθµίστε 
την [ΕKΘΕΣΗ] σε [ ΑΥΤ.] (σελ. 31).

b Σηµειώσεις
• ∆εν µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε την ευέλικτη 

φωτ�µέτρηση σηµεί�υ µα!ί µε τη λειτ�υργία 
NightShot plus.

• Εάν επιλέ�ετε [PROGRAM AE], η επιλ�γή 
[ΦΩΤ-Μ ΣΗΜ] ρυθµί!εται αυτ�µατα σε 
[ ΑΥΤ.].

z Συµ��υλή
• Εάν επιλέ�ετε [ΦΩΤ-Μ ΣΗΜ], η [ΕΚΘΕΣΗ] 

ρυθµί!εται αυτ�µατα σε [_ΕΙΡ-ΚΙΝΗΤ].

�ειρ�κίνητη ρύθµιση της 
ισ�ρρ�πίας λευκ�ύ 

Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε την ισ�ρρ�πία 
των �ρωµάτων στη φωτειν�τητα των 
συνθηκών εγγραφής. -ι ενδεί�εις στην 
παρένθεση εµφανί!�νται �ταν η ρύθµιση 
είναι επιλεγµένη.

[ ΑΥΤ.]
Επιλέ�τε αυτή τη ρύθµιση �ταν θέλετε να 
κάνετε εγγραφή µε αυτ�µατη 
πρ�σαρµ�γή της ισ�ρρ�πίας τ�υ λευκ�ύ.

[Ε4ΩΤ. �ΩΡ�Ι] ( )
Επιλέ�τε αυτή τη ρύθµιση για λήψη 
ηλι��ασιλέµατ�ς/ανατ�λής, γενικών 
νυ�τερινών λήψεων, πινακίδων νέ�ν, 
πυρ�τε�νηµάτων ή µε τε�νητ� φως 
φθ�ρισµ�ύ.

[ΕΣΩΤ. �ΩΡ�Ι] (n)
Επιλέ�τε αυτή τη ρύθµιση για λήψη σε 
µια γι�ρτή ή σε στ�ύντι� �π�υ �ι 
συνθήκες φωτισµ�ύ µετα�άλλ�νται 
γρήγ�ρα. Επιλέ�τε την επίσης �ταν 
κάνετε λήψεις κάτω απ� πρ���λείς 
�ίντε� �πως σε ένα στ�ύντι�, λάµπες 
ατµών νατρί�υ ή υδραργύρ�υ ή θερµές 
λευκές λάµπες φθ�ρισµ�ύ.

[1 ΠΑΤΗΜΑ] ( )
Επιλέ�τε αυτή τη ρύθµιση �ταν θέλετε να 
κάνετε λήψεις µε πρ�σαρµ�γή της 
ισ�ρρ�πίας τ�υ λευκ�ύ ανάλ�γα µε την 
πηγή τ�υ φωτ�ς.

1 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη  POWER 
για να επιλέ�ετε τη λειτ
υργία 
CAMERA.

2 Πιέστε  για να εµφανιστεί η 
ένδει�η [ΣΕΛ1].

3 Πιέστε [ΙΣ>Ρ. ΛΕΥΚ.].

4 Πιέστε τ
 επιθυµητ
 εφέ.
3ταν πιέ!ετε [1 ΠΑΤΗΜΑ]
1 Καδράρετε στην �θ�νη ένα λευκ� 

αντικείµεν� �πως ένα κ�µµάτι �αρτί 
κάτω απ� τις ίδιες συνθήκες 
φωτισµ�ύ στις �π�ίες θα τρα�ή�ετε 
τ� θέµα σας.

2 Πιέστε .
Η ένδει�η  ανα��σ�ήνει 
γρήγ�ρα.
@ταν η ισ�ρρ�πία τ�υ λευκ�ύ 
ρυθµιστεί και απ�θηκευτεί στη 
µνήµη, η ένδει�η σταµατάει να 
ανα��σ�ήνει.

5 Πιέστε .

6 Πιέστε .

b Σηµειώσεις
• ∆εν µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε την 

ισ�ρρ�πία λευκ�ύ µα!ί µε τη λειτ�υργία 
NightShot plus.

• Η ρύθµιση επανέρ�εται σε [  ΑΥΤ.] �ταν 
απ�συνδέσετε την παρ��ή απ� την κάµερα για 
περισσ�τερ� απ� 5 λεπτά.

• Μην κ�υνάτε και µην �τυπάτε την κάµερα �ταν 
η ένδει�η  ανα��σ�ήνει γρήγ�ρα.

• @ταν η ένδει�η  ανα��σ�ήνει αργά, η 
ισ�ρρ�πία τ�υ λευκ�ύ δεν ρυθµίστηκε ή δεν 
ήταν δυνατή η ρύθµισή της.
Εγγραφή0
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• Εάν η ένδει�η  συνε�ί!ει να ανα��σ�ήνει 

ακ�µη και �ταν πιέσετε , ρυθµίστε την 
[ΙΣ-Ρ. ΛΕΥΚ.] σε [ ΑΥΤ.].

z Συµ��υλές
• Για καλύτερη πρ�σαρµ�γή της ισ�ρρ�πίας των 

�ρωµάτων, �ταν η [ΙΣ-Ρ. ΛΕΥΚ.] είναι 
ρυθµισµένη σε [ ΑΥΤ.], εστιάστε µε την 
κάµερα σε ένα κ�ντιν� λευκ� αντικείµεν� για 
περίπ�υ 10 δευτερ�λεπτα, αφ�ύ πρώτα �άλετε 
τ� διακ�πτη POWER στη θέση CAMERA 
�ταν:
– Αφαιρέσετε την µπαταρία για να την 

αντικαταστήσετε.
– Μεταφέρετε την κάµερα απ� τ� εσωτερικ� 

τ�υ σπιτι�ύ σε ε�ωτερικ� �ώρ�, ενώ 
�ρησιµ�π�ιείτε σταθερή έκθεση, ή αντίθετα.

• Επαναλά�ετε τη διαδικασία [1 ΠΑΤΗΜΑ] 
�ταν:
– Αλλά�ετε τις ρυθµίσεις της επιλ�γής 

[PROGRAM AE] �ταν η [ΙΣ-Ρ. ΛΕΥΚ.] 
είναι ρυθµισµένη σε [1 ΠΑΤΗΜΑ].

– Μεταφέρετε την κάµερα απ� τ� εσωτερικ� 
τ�υ σπιτι�ύ σε ε�ωτερικ� �ώρ� ή αντίστρ�φα.

• Ρυθµίστε την [ΙΣ-Ρ. ΛΕΥΚ.] σε [ ΑΥΤ.] ή 
[1 ΠΑΤΗΜΑ] κάτω απ� λαµπτήρες φθ�ρισµ�ύ 
λευκ�ύ ή ψυ�ρ�ύ λευκ�ύ φωτ�ς.

�ειρ�κίνητη ρύθµιση της 
έκθεσης

Μπ�ρείτε να σταθερ�π�ιήσετε τη 
φωτειν�τητα µίας εικ�νας στην καλύτερη 
τιµή έκθεσης. @ταν κάνετε λήψεις σε 
εσωτερικ�ύς �ώρ�υς µια καθαρή µέρα, 
για παράδειγµα, µπ�ρείτε να απ�φύγετε 
τις σκιές π�υ πρ�καλεί � φωτισµ�ς απ� 
πίσω απ� ανθρώπ�υς π�υ στέκ�νται 
δίπλα στ� παράθυρ�, καθ�ρί!�ντας 
�ειρ�κίνητα την έκθεση σε εκείνη την 
πλευρά τ�υ δωµατί�υ.

1 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη  POWER 
για να επιλέ�ετε τη λειτ
υργία 
CAMERA.

2 Πιέστε  για να εµφανιστεί η 
ένδει�η [ΣΕΛ1].

3 Πιέστε [ΕΚΘΕΣΗ].

4 Πιέστε [@ΕΙΡ>ΚΙΝΗΤ].

5 Ρυθµίστε την έκθεση πιέ!
ντας  
(σκ
τειν
)/  (φωτειν
) και 
έπειτα πιέστε .

6 Πιέστε .

Για επαναφ�ρά στην αυτ�µατη 
έκθεση
Ακ�λ�υθήστε τα �ήµατα 1 έως 3 και έπειτα 
επιλέ�τε [ ΑΥΤ.] στ� �ήµα 4.

b Σηµείωση
• ∆εν µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τη 

�ειρ�κίνητη έκθεση µα!ί µε τη λειτ�υργία 
NightShot plus.

XEIPO
KINHT

ΕΚΘΕΣΗ

OK

0:00:0060λεπ

AYT.

ΑΝΑΜ�Ν

0:00:00

XEIPO
KINHT

ΕΚΘΕΣΗ

OK

60λεπ

AYT.

ΑΝΑΜ�Ν

0:00:00ΑΝΑΜ�Ν60λεπ

FN
Εγγραφή 31



3

Εγγραφή σε 
σκ�τεινά µέρη 
– NightShot plus

Μπ�ρείτε να κάνετε λήψεις σε σκ�τεινά 
µέρη (�πως συµ�αίνει �ταν τρα�άτε τ� 
πρ�σωπ� τ�υ µωρ�ύ σας �ταν κ�ιµάται) 
µε αυτή τη λειτ�υργία.

Βάλτε τ
 διακ
πτη NIGHTSHOT PLUS 
στη θέση ON.
Εµφανί!�νται �ι ενδεί�εις  και 
”NIGHTSHOT PLUS”.
Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία NightShot 
plus, �άλτε τ� διακ�πτη NIGHTSHOT 
PLUS στη θέση OFF.

b Σηµειώσεις
• Μην �ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία NightShot 

plus σε φωτεινά µέρη. Υπάρ�ει κίνδυν�ς να 
πρ�κληθεί δυσλειτ�υργία.

• ∆εν µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τ� NightShot 
plus µα!ί µε τις λειτ�υργίες:
– [PROGRAM AE]
– _ειρ�κίνητη έκθεση
– Ευέλικτη φωτ�µέτρηση σηµεί�υ
– Ισ�ρρ�πία τ�υ λευκ�ύ

• Ρυθµίστε την εστίαση �ειρ�κίνητα �ταν 
υπάρ�ει δυσκ�λία στην αυτ�µατη εστίαση.

• Μην καλύπτετε την έ��δ� υπερύθρων µε τα 
δάκτυλά σας ή άλλα αντικείµενα. Αφαιρέστε τ� 

φακ� µετατρ�πής (δεν περιλαµ�άνεται στη 
συσκευασία) εάν έ�ει τ�π�θετηθεί.

• Ανάλ�γα µε τις συνθήκες λήψεις, ενδέ�εται τα 
�ρώµατα να µην αναπαρα�θ�ύν σωστά.

z Συµ��υλή
• Αν τρα�άτε θέµατα σε απ�λυτ� σκ�τάδι, 

συνιστάται η ρύθµιση [N.S.LIGHT] στ� µεν�ύ 
να �ριστεί σε [ΕΝΕΡΓ-Π-ΙΜ]. Η µέγιστη 
απ�σταση λήψης �ταν �ρησιµ�π�ιείτε τη 
λειτ�υργία NightShot είναι περίπ�υ 3 µέτρα. Αν 
κάνετε λήψεις σε σκ�τεινά µέρη (�πως 
νυ�τερινές λήψεις ή λήψεις στ� φως τ�υ 
φεγγαρι�ύ), �ρίστε την επιλ�γή [N.S.LIGHT] 
στ� µεν�ύ σε [ΑΠΕΝΕΡΓ-Π]. Μπ�ρείτε να 
σκ�υρύνετε τ� �ρώµα της εικ�νας (σελ. 54).
Εγγραφή2
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Ρύθµιση της 
εστίασης
Η εστίαση πρ�σαρµ�!εται αυτ�µατα στη 
ρύθµιση πρ�επιλ�γής.

Ρύθµιση της εστίασης �ταν τ� 
θέµα δεν �ρίσκεται στ� κέντρ� 
τ�υ κάδρ�υ – SPOT FOCUS

Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε και να ρυθµίσετε 
τ� σηµεί� εστίασης εστιά!�ντας τ� φακ� 
σε ένα αντικείµεν� π�υ δεν �ρίσκεται στ� 
κέντρ� τ�υ κάδρ�υ.

1 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη POWER 
για να επιλέ�ετε τη λειτ
υργία 
CAMERA.

2 Πιέστε  για να εµφανιστεί η 
ένδει�η [ΣΕΛ1].

3 Πιέστε [ΕΣΤ ΣΗΜ].

4 Πιέστε στην 
θ
νη στ
 θέµα για τ
 

π
ί
 θέλετε να ρυθµίσετε την 
εστίαση.
Η ένδει�η [ΕΣΤΙΑΣ ΣΗΜ] 
ανα��σ�ήνει καθώς η κάµερα 
πρ�σαρµ�!ει την εστίαση.
9 Εµφανί!εται η ένδει�η.

5 Πιέστε .

6 Πιέστε .

Αυτ�µατη ρύθµιση της εστίασης
Ακ�λ�υθήστε τα �ήµατα 1 έως 3, έπειτα 
πιέστε [ ΑΥΤ.] στ� �ήµα 4. Ή ρυθµίστε 
την επιλ�γή [ΕΣΤ] σε [ ΑΥΤ.] (σελ. 33).

b Σηµείωση
• ∆εν µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία 

SPOT FOCUS µα!ί µε τη λειτ�υργία 
[PROGRAM AE].

z Συµ��υλή
• Εάν επιλέ�ετε [ΕΣΤ ΣΗΜ], η [ΕΣΤ] ρυθµί!εται 

αυτ�µατα σε [_ΕΙΡ-ΚΙΝΗΤ].

�ειρ�κίνητη ρύθµιση της 
εστίασης

Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε �ειρ�κίνητα την 
εστίαση ανάλ�γα µε τις συνθήκες 
εγγραφής. 
_ρησιµ�π�ιήστε αυτή τη λειτ�υργία στις 
ακ�λ�υθες περιπτώσεις.
– Για λήψη θέµατ�ς πίσω απ� ένα 

παράθυρ� π�υ είναι καλυµµέν� µε 
σταγ�νες �ρ��ής.

– Για λήψη θέµατ�ς µε �ρι!�ντιες λωρίδες.
– Για λήψη θέµατ�ς µε µικρή αντίθεση 

ανάµεσα σε αυτ� και τ� φ�ντ�.
– @ταν θέλετε να εστιάσετε σε ένα θέµα 

π�υ �ρίσκεται στ� φ�ντ�.

– Για λήψη ακίνητ�υ θέµατ�ς µε τη �ρήση 
τριπ�δ�υ.

1 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη  POWER 
για να επιλέ�ετε τη λειτ
υργία 
CAMERA.

0:00:00
ΕΣΤΙΑΣ ΣΗΜ

AYT. OK

ΑΝΑΜ�Ν60λεπ

0:00:00
ΕΣΤΙΑΣ ΣΗΜ

AYT. OK

ΑΝΑΜ�Ν60λεπ

,συνε�ί�εται
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2 Πιέστε  για να εµφανιστεί η 
ένδει�η [ΣΕΛ1].

3 Πιέστε [ΕΣΤ].

4 Πιέστε [@ΕΙΡ>ΚΙΝΗΤ].
9 Εµφανί!εται η ένδει�η.

5 Πιέστε  ή  για να ρυθµίσετε 
την εστίαση.

: Για να εστιάσετε σε κ�ντινά 
θέµατα.

: Για να εστιάσετε σε µακρινά 
θέµατα.
9 Η ένδει�η µετατρέπεται σε  �ταν η 
εστίαση δεν µπ�ρεί να ρυθµιστεί 
µακρύτερα. Η ένδει�η 9 µετατρέπεται 
σε  �ταν η εστίαση δεν µπ�ρεί 
ρυθµιστεί κ�ντύτερα.

Συµ��υλές για τη (ειρ�κίνητη εστίαση
• Η εστίαση στ� θέµα σας είναι πι� εύκ�λη �ταν 

�ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία !�υµ. 
Μετακινήστε τ� µ��λ� !�υµ πρ�ς τη θέση 
T(Τηλεφακ�ς) για να ρυθµίσετε την εστίαση 
και κατ�πιν πρ�ς τη θέση W(Ευρυγώνι�ς 
φακ�ς) για να ρυθµίσετε τ� !�υµ της εγγραφής.

• Για να πάρετε κ�ντινά πλάνα εν�ς θέµατ�ς, 
µετακινήστε τ� µ��λ� !�υµ πρ�ς τη θέση W 
(ευρυγώνι�ς φακ�ς) για πλήρη µεγέθυνση της 
εικ�νας και έπειτα ρυθµίστε την εστίαση.

6 Πιέστε .

7 Πιέστε .

Για αυτ�µατη ρύθµιση της 
εστίασης
Ακ�λ�υθήστε τα �ήµατα 1 έως 3, έπειτα 
πιέστε [ ΑΥΤ.] στ� �ήµα 4.

0:00:00
ΕΣΤΙΑΣΗ

XEIPO
KINHT

OK

60λεπ

AYT.

ΑΝΑΜ�Ν

0:00:00
ΕΣΤΙΑΣΗ

XEIPO
KINHT

OK

60λεπ

AYT.

ΑΝΑΜ�Ν
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Εγγραφή εικ�νας 
µε τη (ρήση 
διάφ�ρων εφέ
 

Βαθµιαία εµφάνιση/
απ�κρυψη µιας σκηνής
– FADER

Μπ�ρείτε να πρ�σθέσετε τα ακ�λ�υθα 
εφέ στις εικ�νες π�υ γράφετε.

[ΜΑΥΡ�] (Εµφάνιση/απ�κρυψη µε 
µαύρισµα της �θ�νης)

[ΛΕΥΚ�] (εµφάνιση/απ�κρυψη µε 
άσπρισµα της �θ�νης )

[ΜΩΣΚ. ] (εµφάνιση/απ�κρυψη µε εφέ 
µωσαϊκ�ύ)

[Μ�Ν�Τ�ΝΗ]
Στη �αθµιαία εµφάνιση, η εικ�να αλλά!ει 
σταδιακά απ� ασπρ�µαυρη σε έγ�ρωµη.
Στη �αθµιαία απ�κρυψη, η εικ�να αλλά!ει 
σταδιακά απ� έγ�ρωµη σε ασπρ�µαυρη.

1 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη  POWER 
για να επιλέ�ετε τη λειτ
υργία 
CAMERA.

2 Πιέστε  για να εµφανιστεί η 
ένδει�η [ΣΕΛ1] σε λειτ
υργία 
αναµ
νής (για �αθµιαία εµφάνιση) 
ή κατά την εγγραφή (για �αθµιαία 
απ
κρυψη).

3 Πιέστε [Ε`ΑΣΘ].

4 Επιλέ�τε τ
 επιθυµητ
 εφέ, έπειτα 
πιέστε .

5 Πιέστε .

REC START/STOPREC START/
STOP

∆ιακ
πτης POWER

ANAMON EГГPAφ

0:00:00
ΕZΑΣΘΕΝ

ΛΕΥΚ�MAYPO

OXI OK

MONO-
TONH

ΜΩΣΚ.

60λεπ ΑΝΑΜ�Ν

0:00:00

FN

ΜΑΥΡ�Υ
ΕZΑΣΘΕΝ

60λεπ ΑΝΑΜ�Ν

,συνε�ί�εται
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6 Πατήστε REC START/STOP.
Η ένδει�η �αθµιαίας εµφάνισης/
απ�κρυψης σταµατάει να ανα��σ�ήνει 
και ε�αφανί!εται �ταν έ�ει 
�λ�κληρωθεί η διαδικασία.

Ακύρωση της λειτ�υργίας
Στ� �ήµα 3, πιέστε [ -_Ι].

b Σηµείωση
• ∆εν µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία 

FADER µα!ί µε:
– Εγγραφή φωτ�γραφίας
– [ΕΓΓΡ ΚΑΡΕ] (Εγγραφή σε καρέ)
– [∆ΙΑΚΕΚ ΕΓΓ] (Εγγραφή ανά διαστήµατα)

Ανα6ήτηση τ�υ 
σηµεί�υ 
εκκίνησης

Ανα6ήτηση για την τελευταία 
σκηνή της πι� πρ�σφατης 
εγγραφής – END SEARCH

Αυτή η λειτ�υργία είναι �ρήσιµη �ταν, για 
παράδειγµα, έ�ετε αναπαράγει την ταινία 
αλλά θέλετε να �εκινήσετε την εγγραφή 
αµέσως µετά την πι� πρ�σφατα 
εγγεγραµµένη σκηνή. @ταν �ρησιµ�π�ιείτε 
κασέτα �ωρίς Cassette Memory, η 
λειτ�υργία END SEARCH δεν θα είναι 
διαθέσιµη απ� τη στιγµή π�υ κάνετε 
ε�αγωγή την κασέτα µετά την �λ�κλήρωση 
της εγγραφής. Εάν �ρησιµ�π�ιείτε κασέτα 
µε Cassette Memory, θα είναι διαθέσιµη 
ακ�µα και αν έ�ετε �γάλει την κασέτα.

1 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη  POWER 
για να επιλέ�ετε τη λειτ
υργία 
CAMERA.

2 Πιέστε  για να εµφανιστεί η 
ένδει�η [ΣΕΛ1].

3 Πιέστε [ΑΝΑb. Τ. ΣΚ.].

∆ιακ
πτης POWER
Εγγραφή6
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Η τελευταία σκηνή της πι� πρ�σφατης 
εγγραφής αναπαράγεται για περίπ�υ 5 
δευτερ�λεπτα και η κάµερα µετα�αίνει 
σε κατάσταση αναµ�νής στ� σηµεί� 
π�υ εί�ε τελειώσει η τελευταία 
εγγραφή.

4 Πιέστε .

Ακύρωση της λειτ�υργίας
Πιέστε �ανά [ΑΝΑw. Τ. ΣΚ.].

b Σηµείωση
• Η λειτ�υργία END SEARCH δεν θα εκτελεστεί 

σωστά εάν υπάρ�ει κεν� ανάµεσα στις 
εγγραφές στην κασέτα.

z Συµ��υλή
• Η λειτ�υργία αυτή είναι διαθέσιµη �ταν είναι 

επιλεγµένη η λειτ�υργία PLAY/EDIT.

�ειρ�κίνητη ανα6ήτηση 
– EDIT SEARCH

Μπ�ρείτε να ανα!ητήσετε τ� σηµεί� 
έναρ�ης ενώ πρ��άλετε τις εικ�νες στην 
�θ�νη. - ή��ς δεν αναπαράγεται κατά 
την ανα!ήτηση.

1 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη  POWER 
για να επιλέ�ετε τη λειτ
υργία 
CAMERA.

2 Πιέστε  για να εµφανιστεί η 
ένδει�η [ΣΕΛ1].

3 Πιέστε MENU.

4 Επιλέ�τε  (ΡΥΘΜ ΚΑΜ), 
κατ
πιν [ΑΝΑb ΕΓΓΡ] µε τα /

 και µετά πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

5 Επιλέ�τε [ΕΝΕΡΓ>Π>ΙΜ] και 
έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

6 Πιέστε .

7 Ε�ακ
λ
υθήστε να πατάτε  
(για να πάτε πίσω)/  (για να πάτε 
µπρ
στά) και αφήστε τ
 στ
 σηµεί
 
π
υ θέλετε να �εκινήσει η εγγραφή. 

Ανασκ�πηση των πι� πρ�σφατα 
εγγεγραµµένων σκηνών 
– Ανασκ�πηση εγγραφής

Μπ�ρείτε να πρ��άλετε τα τελευταία 
δευτερ�λεπτα της τελευταίας σκηνής 
π�υ γράφηκε πριν σταµατήσετε την 
κασέτα.

1 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη  POWER 
για να επιλέ�ετε τη λειτ
υργία 
CAMERA.

2 Πιέστε  για να εµφανιστεί η 
ένδει�η [ΣΕΛ1].

3 Πιέστε MENU.

4 Επιλέ�τε  (ΡΥΘΜ ΚΑΜ), 
κατ
πιν [ΑΝΑb ΕΓΓΡ] µε τα /

 και µετά πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

5 Επιλέ�τε [ΕΝΕΡΓ>Π>ΙΜ] και 
έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

6 Πιέστε .

7 Πιέστε  µία φ
ρά.
Τα τελευταία δευτερ�λεπτα της πι� 
πρ�σφατα εγγεγραµµένης σκηνής 
αναπαράγ�νται. Μετά η κάµερα 
µπαίνει σε κατάσταση αναµ�νής. 
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Αναπαραγωγή

Πρ���λή εικ�νων 
γραµµένων σε 
κασέτα
Βε�αιωθείτε �τι έ�ετε �άλει στην κάµερα 
µια �ιντε�σκ�πηµένη κασέτα.
@ταν θέλετε να αναπαράγετε εγγραφές 
στην τηλε�ραση, �λέπε σελίδα 43.
Μπ�ρείτε να ελέγ�ετε την αναπαραγωγή 
µε τ� τηλε�ειριστήρι�.

z Συµ��υλή
• Με τη λειτ�υργία Easy Handycam, µπ�ρείτε να 

κάνετε εύκ�λα αναπαραγωγή ακ�µα και αν 
�ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα για πρώτη φ�ρά. 
Για περισσ�τερες λεπτ�µέρειες, �λέπε σελίδα 
40.

1 Αν
ί�τε την 
θ
νη LCD.

2 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη POWER 
µέ�ρι να ανάψει η λυ�νία PLAY/
EDIT.

3 Πιέστε  (περιτύλι�η) για να 
πάτε στ
 σηµεί
 π
υ θέλετε να δείτε.

4 Πιέστε  (αναπαραγωγή) για να 
�εκινήσει η αναπαραγωγή.

Για να ρυθµίσετε την ένταση
1 Πιέστε  για να εµφανιστεί η 

ένδει�η [ΣΕΛ1].

2 Πιέστε [ΕΝΤΑΣ].

3 Ρυθµίστε την ένταση πιέ!
ντας  
(µείωση) /  (αύ�ηση) και έπειτα 
πιέστε .

4 Πιέστε .

Για να σταµατήσει η 
αναπαραγωγή
Πιέστε  (διακ�πή).

Για παύση
Πιέστε  (παύση) στη διάρκεια της 
αναπαραγωγής. Πιέστε �ανά για 
επανεκκίνηση της αναπαραγωγής.
Η αναπαραγωγή σταµατάει αυτ�µατα 
�ταν η λειτ�υργία παύσης διαρκεί 
περισσ�τερ� απ� 5 λεπτά. 

Για γρήγ�ρη πρ�ώθηση ή 
περιτύλι%η
Πιέστε  (γρήγ�ρη πρ�ώθηση) ή  
(περιτύλι�η) στη λειτ�υργία διακ�πής.

Επαναπρ���λή ταινιών στ� 
εικ�ν�σκ�πι�
Κλείστε τ�ν την �θ�νη LCD. Έπειτα, 
εκτείνετε τ� εικ�ν�σκ�πι�.

∆ιακ
πτης POWER

Μετατ�πίστε τ� 
διακ
πτη POWER 
πατώντας 
ταυτ
"ρ�να τ� 
πράσιν� κ�υµπί.

FN

0:00:00:0060λεπ
60λεπ
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Α
να

π
α

ρ
α

γω
γή
Ενδεί%εις π�υ εµφανί6�νται κατά 
την αναπαραγωγή

A Υπ
λειπ
µεν
ς �ρ
ν
ς µπαταρίας

B Λειτ
υργία εγγραφής (SP ή LP)

C Ένδει�η µεταφ
ράς κασέτας

D Κωδικ
ς ώρας (ώρα: λεπτ
: 
δευτερ
λεπτ
: καρέ) ή µετρητής 
ταινίας (ώρα: λεπτ
: δευτερ
λεπτ
)

E Κ
υµπί λειτ
υργίας

F Κ
υµπιά λειτ
υργίας �ίντε


Αναπαραγωγή µε διάφ�ρ�υς 
τρ�π�υς

Γρήγ�ρη πρ�ώθηση ή περιτύλι%η 
κατά την αναπαραγωγή 
– Ανα6ήτηση εικ�νας
Συνε�ίστε να πιέ!ετε  (γρήγ�ρη 
πρ�ώθηση) ή  (περιτύλι�η) κατά την 
αναπαραγωγή. 
Για να συνε�ιστεί καν�νικά η 
αναπαραγωγή, αφήστε τ� κ�υµπί.

Πρ���λή της εικ�νας κατά τη 
γρήγ�ρη πρ�ώθηση ή περιτύλι%η 
– ∆ιακ�πή σάρωσης
Συνε�ίστε να πατάτε (γρήγ�ρη 
πρ�ώθηση) ή  (περιτύλι�η) κατά τη 
γρήγ�ρη πρ�ώθηση ή την περιτύλι�η της 
κασέτας.
Για να επιστρέψετε στη γρήγ�ρη πρ�ώθηση 
ή περιτύλι�η, αφήστε τ� κ�υµπί.

Αναπαραγωγή µε διάφ�ρ�υς 
τρ�π�υς
∆εν θα ακ�ύτε τ� µαγνητ�φωνηµέν� ή��. 
Επιπλέ�ν, µπ�ρεί να δείτε να παραµέν�υν 
στην �θ�νη κ�µµάτια σε µ�ρφή ψηφιδωτ�ύ 
απ� την πρ�ηγ�ύµενη εικ�να π�υ έ�ει 
αναπαρα�θεί.

1 Πιέστε  και επιλέ�τε [ΣΕΛ3] 
κατά την αναπαραγωγή ή κατά την 
παύση της αναπαραγωγής.

2 Πιέστε [Π.ΤA@.ΑΝΑΠ].

3 Επιλέ�τε τη λειτ
υργία 
αναπαραγωγής.
Για να επιστρέψετε στην καν�νική 
λειτ�υργία αναπαραγωγής, πιέστε 

(αναπαραγωγή/παύση) δύ� φ�ρές 
(µία φ�ρά απ� την αναπαραγωγή καρέ).

*Ενδέ�εται να εµφανιστ�ύν �ρι!�ντιες 
γραµµές, στ� πάνω µέρ�ς, στ� κάτω µέρ�ς 
ή στ� κέντρ� της �θ�νης. ∆εν πρ�κειται για 
δυσλειτ�υργία.

**-ι εικ�νες π�υ πρ�έρ��νται απ� 
διασύνδεση  DV δεν µπ�ρ�ύν να 
αναπαρα�θ�ύν �µαλά σε αργή κίνηση.

4 Πιέστε [ ΕΠΙΣ] και έπειτα .

0:00:00:1560λεπ
60λεπ

FN

Για να Πιέστε

αλλά�ετε την 
κατεύθυνση 
αναπαραγωγής*

 (καρέ) κατά την 
αναπαραγωγή.

εκτελεστεί αργή 
αναπαραγωγή**

[  ΑΡΓΗ) κατά την 
αναπαραγωγή.
Για να αντιστρέψετε την 
κατεύθυνση
1 Πιέστε (καρέ).
2 [  ΑΡΓΗ].

γίνει 
αναπαραγωγή 
δύ� φ�ρές πι� 
γρήγ�ρα (διπλή 
τα�ύτητα)

 (διπλή τα�ύτητα) 
κατά την αναπαραγωγή.
Για να αντιστρέψετε την 
κατεύθυνση
1 Πιέστε (καρέ).
2  (διπλή 

τα�ύτητα).

γίνει 
αναπαραγωγή 
καρέ-καρέ

 (καρέ) κατά την 
παύση της 
αναπαραγωγής.
Για να αλλά�ετε 
κατεύθυνση, πιέστε 
�ανά  (καρέ) κατά 
την αναπαραγωγή καρέ.
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Αναπαραγωγή µε 
ευκ�λία – Easy Handycam

Με τη λειτ�υργία Easy Handycam η 
αναπαραγωγή γίνεται εύκ�λη ακ�µα και αν 
�ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα για πρώτη 
φ�ρά παρέ��ντας µ�ν� τις �ασικές 
δυνατ�τητες αναπαραγωγής. Επίσης, 
αυ�άνει τ� µέγεθ�ς της γραµµατ�σειράς 
της �θ�νης για να διευκ�λύνει την 
απεικ�νιση. Βε�αιωθείτε �τι έ�ετε �άλει 
στην κάµερα µια �ιντε�σκ�πηµένη κασέτα.

z Συµ��υλή
• @ταν πιέ!ετε  και MENU ενώ είναι 

ενεργ�π�ιηµένη η λειτ�υργία Easy Handycam, 
στην �θ�νη εµφανί!�νται µ�ν� �ι διαθέσιµες 
λειτ�υργίες.

1 Αν
ί�τε την 
θ
νη LCD.

2 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη  POWER 
για να επιλέ�ετε τη λειτ
υργία 
PLAY/EDIT.

3 Πατήστε EASY.
Η ένδει�η EASY φωτί!εται σε µπλε 
�ρώµα.

4 Αναπαραγωγή κασέτας.
Μπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τα 
παρακάτω κ�υµπιά.

 (αναπαραγωγή/παύση)/  
(γρήγ�ρη πρ�ώθηση)/ (διακ�πή)/

(περιτύλι�η)
∆εν µπ�ρείτε να ενεργ�π�ιήσετε αυτές 
τις λειτ�υργίες και τη λειτ�υργία SLOW 

 µε τ� τηλε�ειριστήρι�.

Για ακύρωση της λειτ�υργίας 
Easy Handycam
Πατήστε EASY �ανά.

b Σηµειώσεις
• @ταν είναι ενεργ�π�ιηµένη η λειτ�υργία Easy 

Handycam, δεν µπ�ρείτε να συνδέσετε τ� 
καλώδι� USB στην κάµερα.

• ∆εν µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία 
Easy Handycam µα!ί µε τη λειτ�υργία USB 
Streaming.

EASY ∆ιακ
πτης POWER

Μετατ�πίστε τ� 
διακ
πτη POWER 
πατώντας 
ταυτ
"ρ�να τ� 
πράσιν� κ�υµπί.

Έναρ$η λειτ�υργίας
Easy Handycam.
Αναπαραγωγή0
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∆ιάφ
ρες 
λειτ
υργίες 
αναπαραγωγής
Μπ�ρείτε να εµφανίσετε την ηµερ�µηνία 
λήψης και τα δεδ�µένα ρυθµίσεων της 
κάµερας.

Εµφάνιση των ενδεί�εων της 

θ�νης

Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε την εµφάνιση της 
ηµερ�µηνίας και της ώρας, τ�υ µετρητή 
ταινίας και άλλων πληρ�φ�ριών στην 
�θ�νη.

Πατήστε DISPLAY/BATT INFO.
�ι ενδεί�εις εµφανί��νται/ε�αφανί��νται 
καθώς πατάτε τ� κ�υµπί.

z Συµ�
υλές
• Η λειτ�υργία αυτή ενεργ�π�ιείται πατώντας 

DISPLAY στ� τηλε!ειριστήρι�.
• Μπ�ρείτε να εµφανίσετε τις ενδεί�εις της 

�θ�νης κατά την αναπαραγωγή σε τηλε�ραση. 
Επιλέ�τε  (Λ�ΙΠΕΣ), [ΕΜΦΑΝΙΣΗ], 
κατ�πιν [V-OUT/LCD] (σελ. 67).

Εµφάνιση ηµερ
µηνίας/ώρας 
και δεδ
µένων ρυθµίσεων της 
κάµερας – Κωδικ�ς δεδ
µένων

Κατά την αναπαραγωγή, µπ�ρείτε να 
πρ�1άλλετε τα δεδ�µένα ηµερ�µηνίας/
ώρας [ΗΜΕΡ/ΩΡΑ] και τα δεδ�µένα 
ρυθµίσεων της κάµερας ([∆Ε∆ 
ΚΑΜΕΡ]) τα �π�ία γράφ�νται 
αυτ�µατα κατά την εγγραφή εικ�νων σε 
κασέτα.

1 Μετατ�πίστε τ� διακ�πτη  
POWERγια να επιλέ�ετε τη 
λειτ�υργία PLAY/EDIT.

2 Πιέστε  και επιλέ�τε [ΣΕΛ2] 
κατά την αναπαραγωγή ή κατά την 
παύση της αναπαραγωγής.

3 Πιέστε [ΚΩ∆IK ∆Ε∆"Μ].

4 Επιλέ�τε [∆Ε∆ ΚΑΜΕΡ] ή [ΗΜΕΡ/
ΩΡΑ] και πιέστε .

5 Πιέστε .

∆ιακ�πτης POWERDISPLAY/BATT INFO

0:00:00:0060λεπ
ΚΩ∆ ∆Ε∆�Μ

OXI OK

ΗΜΕΡ/
   ΩΡΑ

   ∆Ε∆
ΚΑΜΕΡ

60λεπ 0:00:00:00

12:17:50
FN

1   1   2004

,συνε�ί�εται
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Απ�κρυψη ηµερ�µηνίας/ώρας ή 
των δεδ�µένων ρυθµίσεων της 
κάµερας
Ακ�λ�υθήστε τα �ήµατα 2 και 3 και έπειτα 
επιλέ�τε [ -_Ι] στ� �ήµα 4.

Εµφάνιση δεδ�µένων ρυθµίσεων 
της κάµερας
Στην �θ�νη δεδ�µένων ηµερ�µηνίας/ώρας, 
η ηµερ�µηνία και η ώρα εµφανί!�νται στην 
ίδια περι��ή.
Εάν κάνετε εγγραφή �ωρίς να ρυθµίσετε τ� 
ρ�λ�ι, στην �θ�νη θα εµφανί!εται [-- -- ----] 
και [--:--:--].

A SteadyShot κλειστ


B EKΘEΣH

C Ισ
ρρ
πία τ
υ λευκ
ύ

D Κέρδ
ς

E Τα�ύτητα κλείστρ
υ

F Τιµή διαφράγµατ
ς

FN

0:00:00:0060λεπ

AWB100
9dBF1. 7

AUTO
Αναπαραγωγή2
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Αναπαραγωγή της 
εικ�νας σε 
τηλε�ραση
Συνδέστε την κάµερά σας µέσω τ�υ 
Handycam Station ή της υπ�δ��ής A/V 
OUT της κάµερας σε µια τηλε�ραση 

�ρησιµ�π�ιώντας τ� παρε��µεν� 
καλώδι� σύνδεσης A/V. 
Συνδέστε τ�ν παρε��µεν� 
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ 
ρεύµατ�ς στην ηλεκτρική πρί!α στ�ν 
τ�ί�� για την τρ�φ�δ�σία της κάµερας 
(σελ. 15). 
Ανατρέ�τε επίσης στα εγ�ειρίδια �ρήσης 
π�υ παρέ��νται µα!ί µε τις συσκευές π�υ 
πρ�κειται να συνδέσετε.
Για αντιγραφή σε άλλη κασέτα, �λέπε 
σελίδα 69.

* Κάν�ντας �ρήση εν�ς καλωδί�υ S video 
(πρ�αιρετικ�), µπ�ρείτε να παράγετε 
εικ�νες υψηλ�τερης π�ι�τητας σε φ�ρµά 
DV. Αν η συσκευή στην �π�ία σκ�πεύετε 
να συνδέσετε τ� Handycam Station 
διαθέτει υπ�δ��ή S video, συνιστάται να 
συνδέσετε ένα καλώδι� S video 
(πρ�αιρετικ�) στις υπ�δ��ές S video και 
των δύ� συσκευών αντί να 
�ρησιµ�π�ιήσετε τ� κίτριν� �ύσµα. - ή��ς 
δε θα παράγεται �ταν η σύνδεση γίνεται 
µ�ν� µε τ� �ύσµα S-video.

Xταν η τηλε�ραση είναι 
συνδεδεµένη σε �ίντε�
Συνδέστε την κάµερα στην είσ�δ� LINE IN 
τ�υ �ίντε� �ρησιµ�π�ιώντας τ� καλώδι� 

σύνδεσης A/V. Τ�π�θετήστε τ�ν επιλ�γέα 
εισ�δ�υ τ�υ �ίντε� στη θέση LINE.

Xταν η τηλε�ραση είναι 
µ�ν�φωνική (Xταν έ(ει µ�ν� µία 
είσ�δ� ή(�υ)
Συνδέστε τ� κίτριν� �ύσµα τ�υ καλωδί�υ 
σύνδεσης A/V στην υπ�δ��ή εισ�δ�υ 
εικ�νας (video) και τ� άσπρ� ή τ� κ�κκιν� 
�ύσµα στην υπ�δ��ή εισ�δ�υ ή��υ (audio) 
της τηλε�ρασης ή τ�υ �ίντε�.
@ταν θέλετε µ�ν�φωνική αναπαραγωγή 
τ�υ ή��υ, �ρησιµ�π�ιήστε ένα καλώδι� 
σύνδεσης (δεν παρέ�εται) για αυτ� τ� 
σκ�π�.

Ρ�ή σήµατ�ς

Υπ�δ�"ή A/V OUT

Καλώδι� σύνδεσης A/V (παρέ"εται)

Βίντε� ή τηλε�ράσεις

Κίτριν�

Άσπρ�

Κ
κκιν�

Στις εισ
δ�υς 
ή"�υ/εικ
νας

,συνε�ί�εται
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Εάν η τηλε�ραση ή τ� �ίντε� σας 
διαθέτει υπ�δ�(ή 21 ακίδων 
(EUROCONNECTOR)
_ρησιµ�π�ιήστε τ� πρ�σαρµ�γέα 21 
ακίδων π�υ παρέ�εται µα!ί µε την κάµερα 
(µ�ν� για τα µ�ντέλα µε τ� σήµα  
εκτυπωµέν� στις κάτω επιφάνειές τ�υς). 
Αυτ�ς � πρ�σαρµ�γέας είναι σ�εδιασµέν�ς 
µ�ν� για έ��δ�.

b Σηµείωση
• Μην συνδέετε τα καλώδια σύνδεσης A/V 

ταυτ��ρ�να στην κάµερα και στ� Handycam 
Station. Η εγγεγραµµένη εικ�να ενδέ�εται να 
παραµ�ρφωθεί.

Εντ�πισµ�ς µιας 
σκηνής στην 
κασέτα για 
αναπαραγωγή

Τα(εία ανα6ήτηση µιας 
επιθυµητής εικ�νας 
– Μηδενισµ�ς µνήµης

1 Κατά την αναπαραγωγή, πατήστε 
ZERO SET MEMORY στ
 
τηλε�ειριστήρι
 στ
 σηµεί
 π
υ 
θέλετε να εντ
πιστεί αργ
τερα.
- µετρητής ταινίας µηδενί!εται στ� 
"0:00:00" και η ένδει�η  
εµφανί!εται στην �θ�νη.

Εάν δεν εµφανιστεί � µετρητής ταινίας, 
πατήστε DISPLAY στ� 
τηλε�ειριστήρι�.

2 Πατήστε STOP 
ταν θέλετε να 
σταµατήσει η αναπαραγωγή.

TV/
ΒΙΝΤΕ�

mREW

PLAY

DISPLAY

STOP

ZERO SET MEMORY

0:00:0060λεπ

FN
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3 Πατήστε mREW.
Η κασέτα σταµατά αυτ�µατα �ταν � 
µετρητής ταινίας φτάσει στ� "0:00:00."

4 Πατήστε PLAY.
Η αναπαραγωγή �εκινάει απ� τ� 
καθ�ρισµέν� σηµεί� "0:00:00" στ� 
µετρητή ταινίας.

Ακύρωση της λειτ�υργίας
Πατήστε ZERO SET MEMORY στ� 
τηλε�ειριστήρι�.

b Σηµειώσεις
• Ενδέ�εται να υπάρ�ει µια ασυµφωνία µερικών 

δευτερ�λέπτων, µετα�ύ τ�υ κωδικ�ύ �ρ�ν�υ 
και τ�υ µετρητή ταινίας.

• Η λειτ�υργία µηδενισµ�ύ µνήµης (zero set 
memory) δεν λειτ�υργεί σωστά εάν υπάρ�ει 
κεν� µέρ�ς ανάµεσα στα εγγεγραµµένα µέρη 
της κασέτας.

Ανα6ήτηση σκηνής µε τη 
λειτ�υργία Cassette Memory 
– Ανα6ήτηση τίτλ�υ

Μπ�ρείτε να εντ�πίσετε µία σκηνή στην 
�π�ία έ�ετε πρ�σθέσει τίτλ� (σελ. 57).

1 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη  POWER 
για να επιλέ�ετε τη λειτ
υργία 
PLAY/EDIT.

2 Πατήστε SEARCH M. στ
 
τηλε�ειριστήρι
 
σες φ
ρές 
�ρειά!εται για να επιλέ�ετε 
[ΑΝΑbΗΤ ΤΙΤΛ>Υ].

3 Πατήστε . (πρ
ηγ
ύµεν
)/> 
(επ
µεν
) στ
 τηλε�ειριστήρι
 για 
να επιλέ�ετε τ
ν τίτλ
 π
υ θέλετε να 
αναπαράγετε.
Η αναπαραγωγή �εκινάει αυτ�µατα 
απ� τ�ν επιλεγµέν� τίτλ�.

Ακύρωση της λειτ�υργίας
Πατήστε STOP στ� τηλε�ειριστήρι�.

b Σηµειώσεις
• ∆εν µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε την 

ανα!ήτηση τίτλ�υ �ταν η επιλ�γή [ΑΝΑwΗΤ 
CM] είναι ρυθµισµένη σε [ΑΠΕΝΕΡΓ-Π] στ� 
µεν�ύ  (ΡΥΘΜΙΣΗ CM) (πρ�επιλεγµένη 
ρύθµιση σε [ΕΝΕΡΓ-Π-ΙΜ]) (σελ. 59).

• Η λειτ�υργία ανα!ήτησης τίτλ�υ δεν λειτ�υργεί 
σωστά εάν υπάρ�ει κάπ�ι� κεν� ανάµεσα στα 
εγγεγραµµένα µέρη της κασέτας.

Ανα6ήτηση σκηνής ανά 
ηµερ�µηνία εγγραφής – 
Ανα6ήτηση ηµερ�µηνίας

@ταν �ρησιµ�π�ιείτε µία κασέτα µε 
Cassette Memory, µπ�ρείτε να 
εντ�πίσετε µια σκηνή µε �άση την 
ηµερ�µηνία εγγραφής (πρ�επιλεγµένη 
ρύθµιση της επιλ�γής [ΑΝΑwΗΤ CM] 
είναι [ΕΝΕΡΓ-Π-ΙΜ]). @ταν 
�ρησιµ�π�ιείτε κασέτα η �π�ία δεν έ�ει 
Cassette Memory, µπ�ρείτε να 

. / >

STOP

SEARCH M.

ΑΝΑWΗΤ ΤΙΤΛ�Υ

3     HAPPY  NEW  YEAR!
4     PRESENT
5     GOOD  MORNING
6     WEDDING
7     NIGHT
8     BASEBALL

Τρέ"�ν σηµεί� 
στην κασέτα

Σηµεί� απ
 τ� 
�π�ί� $εκινάει η 
αναπαραγωγή

,συνε�ί�εται
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εντ�πίσετε τ� σηµεί� �π�υ αλλά!ει η 
ηµερ�µηνία εγγραφής.

1 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη POWER 
για να επιλέ�ετε τη λειτ
υργία 
PLAY/EDIT. 

2 Πατήστε SEARCH M. στ
 
τηλε�ειριστήρι
 
σες φ
ρές 
�ρειά!εται για να επιλέ�ετε 
[ΑΝΑbΗΤ ΗΜΕΡ>Μ].

3 Πατήστε . (πρ
ηγ
ύµεν
)/> 
(επ
µεν
) στ
 τηλε�ειριστήρι
 για 
να επιλέ�ετε µία ηµερ
µηνία 
εγγραφής.
@ταν η κασέτα έ�ει Cassette Memory, 
µπ�ρείτε να επιλέ�ετε την ίδια την 
ηµερ�µηνία εγγραφής. @ταν η κασέτα 
δεν έ�ει Cassette Memory, µπ�ρείτε να 
επιλέ�ετε την πρ�ηγ�ύµενη ή την 
επ�µενη ηµερ�µηνία απ� τ� τρέ��ν 
σηµεί� στην κασέτα. Η αναπαραγωγή 
�εκινάει αυτ�µατα απ� τ� σηµεί� �π�υ 
αλλά!ει η ηµερ�µηνία.

Ακύρωση της λειτ�υργίας
Πατήστε STOP στ� τηλε�ειριστήρι�.

b Σηµειώσεις
• Εάν η εγγραφή µιας ηµέρας έ�ει διάρκεια 

µικρ�τερη απ� δύ� λεπτά, η κάµερα µπ�ρεί να 
µην εντ�πίσει µε ακρί�εια τ� σηµεί� στ� �π�ί� 
αλλά!ει η ηµερ�µηνία εγγραφής.

• Η λειτ�υργία ανα!ήτησης ηµερ�µηνίας δεν 
λειτ�υργεί σωστά εάν υπάρ�ει κάπ�ι� κεν� 
ανάµεσα στα εγγεγραµµένα µέρη της κασέτας.

• Μπ�ρείτε να γράφετε δεδ�µένα ηµερ�µηνίας/
ώρας µέ�ρι 6 ηµερών. @ταν έ�ετε γράψει για 
πάνω απ� 7 ηµέρες σε µία κασέτα, εντ�πίστε 
την ηµερ�µηνία �ωρίς τη �ρήση της Cassette 
Memory. Για να απενεργ�π�ιήσετε την Cassette 
Memory, επιλέ�τε  (ΡΥΘΜΙΣΗ CM), 
[ANAZHT CM] και κατ�πιν [ΑΠΕΝΕΡΓ-Π] 
(σελ. 59). 

Ανα6ήτηση ακίνητης εικ�νας
– Ανα6ήτηση φωτ�γραφίας

@ταν �ρησιµ�π�ιείτε κασέτα µε Cassette 
Memory, µπ�ρείτε να εντ�πίσετε την 
εικ�να �ωρίς κίνηση διαλέγ�ντας την 
ηµερ�µηνία εγγραφής της στην �θ�νη. 
(Η πρ�επιλεγµένη ρύθµιση για την επιλ�γή 
[ΑΝΑwΗΤ CM] είναι [ΕΝΕΡΓ-Π-ΙΜ]).
@ταν �ρησιµ�π�ιείτε κασέτα η �π�ία δεν 
έ�ει Cassette Memory, η κάµερα ανα!ητά 
αυτ�µατα την εικ�να ανε�άρτητα απ� την 
ηµερ�µηνία εγγραφής της.

1 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη  POWER 
για να επιλέ�ετε τη λειτ
υργία 
PLAY/EDIT.

. / >

STOP

SEARCH M.

ΑΝΑWΗΤ ΗΜΕΡ�Μ

1       4 /   1 / 04
2       4 /   1 / 04
3       5 /   1 / 04

Τρέ"�ν σηµεί� 
στην κασέτα

Σηµεί� απ
 τ� 
�π�ί� $εκινάει η 
αναπαραγωγή

Παράδειγµα �θ
νης (
ταν η κασέτα έ"ει 
Cassette Memory):

. / >

STOP

SEARCH M.
Αναπαραγωγή6
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2 Πατήστε SEARCH M. στ
 
τηλε�ειριστήρι
 
σες φ
ρές 
�ρειά!εται για να επιλέ�ετε 
[ΑΝΑbΗΤ ΦΩΤ>ΓΡ].

3 Πατήστε . (πρ
ηγ
ύµεν
)/> 
(επ
µεν
) στ
 τηλε�ειριστήρι
 για 
να επιλέ�ετε την ηµερ
µηνία ή τη 
φωτ
γραφία π
υ θέλετε να δείτε.
@ταν η κασέτα έ�ει Cassette Memory, 
µπ�ρείτε να επιλέ�ετε την ηµερ�µηνία 
εγγραφής.
@ταν η κασέτα δεν έ�ει Cassette 
Memory, η κάµερα επιλέγει τη 
φωτ�γραφία πριν και µετά απ� τ� 
τρέ��ν σηµεί� της κασέτας.
Η αναπαραγωγή της φωτ�γραφίας 
αρ�ί!ει αυτ�µατα στην επιλεγµένη 
σκηνή.

Ακύρωση της λειτ�υργίας
Πατήστε STOP στ� τηλε�ειριστήρι�.

b Σηµείωση
• Η λειτ�υργία ανα!ήτησης φωτ�γραφίας δεν 

λειτ�υργεί σωστά εάν υπάρ�ει κάπ�ι� κεν� 
ανάµεσα στα εγγεγραµµένα µέρη της κασέτας.

∆ιαδ�(ική αναπαραγωγή των 
ακίνητων εικ�νων – Σάρωση 
φωτ�γραφιών

Μπ�ρείτε επίσης να πρ��άλλετε τις 
ακίνητες εικ�νες διαδ��ικά τη µία µετά την 
άλλη για 5 δευτερ�λεπτα στην 
�θ�νηαυτ�µατα.

1 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη POWER 
για να επιλέ�ετε τη λειτ
υργία 
PLAY/EDIT.

2 Πατήστε SEARCH M. στ
 
τηλε�ειριστήρι
 
σες φ
ρές 
�ρειά!εται για να επιλέ�ετε 
[ΣΑΡΩΣΗ ΦΩΤ>ΓΡ.].

3 Πατήστε . (πρ
ηγ
ύµεν
)/> 
(επ
µεν
) στ
 τηλε�ειριστήρι
.
Κάθε φωτ�γραφία πρ��άλλεται 
αυτ�µατα για πέντε δευτερ�λεπτα.

Ακύρωση της λειτ�υργίας
Πατήστε STOP στ� τηλε�ειριστήρι�.

b Σηµείωση
• Η λειτ�υργία σάρωσης φωτ�γραφιών δεν 

λειτ�υργεί σωστά εάν υπάρ�ει κάπ�ι� κεν� 
ανάµεσα στα εγγεγραµµένα µέρη της κασέτας.

. / >

STOP

SEARCH M.
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BΛειτ�υργίες για 
πρ��ωρηµέν�υς

Πρ�σαρµ�γή των ρυθµίσεων της 
κάµεράς σας

Αλλαγή των 
ρυθµίσεων µεν�ύ
Μπ�ρείτε να αλλά�ετε διάφ�ρες 
ρυθµίσεις και να πρ��είτε σε λεπτ�µερείς 
πρ�σαρµ�γές �ρησιµ�π�ιώντας τα 
στ�ι�εία µεν�ύ π�υ εµφανί!�νται στην 
�θ�νη.

1 Θέστε την κάµερα σε λειτ
υργία 
(σελ. 16).

2 Πιέστε  για να εµφανιστεί η 
ένδει�η [ΣΕΛ1].

3 Πιέστε MENU για να εµφανιστεί τ
 
µεν
ύ.

4 Επιλέ�τε τ
 εικ
νίδι
 τ
υ 
επιθυµητ
ύ µεν
ύ µε τα /  
κι έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

 _ΕΙΡ. ΡΥΘΜ (σελ. 50)
 ΡΥΘΜ ΚΑΜ (σελ. 53)
 ΡΥΘ PLAYER (σελ. 55)
 (DCR-PC106E)
 ΡΥΘ ΒΙΝΤΕ- (σελ. 55) 
 (DCR-PC107E)
 ΡΥΘ -Θ/ΕΙΚ (σελ. 56)
 ΡΥΘΜΙΣΗ CM (σελ. 57)
 ΡΥΘΜ ΚΑΣΕΤ (σελ. 61)
 ΜΕΝ-Υ ΡΥΘΜ (σελ. 64)
 Λ-ΙΠΕΣ (σελ. 66)

5 Επιλέ�τε τ
 επιθυµητ
 στ
ι�εί
 µε 
τα /  κι έπειτα πιέστε 
[ΕΚΤΕΛ].
Τα διαθέσιµα στ�ι�εία µεν�ύ 
διαφέρ�υν ανάλ�γα µε την κατάσταση 
λειτ�υργίας της κάµερας. Τα µη 
διαθέσιµα στ�ι�εία δεν εµφανί!�νται.

∆ιακ
πτης POWER

0:00:00

ΕΣΤ
ΣΗΜ

ΕΣΤ    ΙΣ�Ρ.
ΛΕΥΚ.

MENU ΕZΑΣΘ ΑΝΑW. 
Τ.ΣΚ.

ΕΚΘΕ-
   ΣΗ

ΦΩΤ�Μ
   ΣΗΜ

ΣΕΛ1 ΣΕΛ2
ΑΝΑΜ�Ν60λεπ

&ΕΙΡ. ΡΥΘΜ
PROGRAM  AE
ΕΦΕ ΕΙΚ�Ν
ΛΕΙΤ ΦΛΑΣ
ΣΤΑΘ ΦΛΑΣ
ΑΥΤ�Μ ΚΛ

ΕΚΤΕΛ ΕΠΙΣ

ΑΝΑΜ�Ν

Λ�ΙΠΕΣ
0  ΩΡΑΠΑΓΚ ΩΡΑ

Β�ΜΒ�Σ
ΑΥΤ.ΚΛΕΙΣ.
ΤΗΛΕ&ΕΙΡΙΣ
ΕΜΦΑΝΙΣΗ
ΛΥ& ΕΓΓΡΑΦ

ΕΚΤΕΛ ΕΠΙΣ

ΑΝΑΜ�Ν

ΕΚΤΕΛ ΕΠΙΣ

ΠΑΓΚ ΩΡΑ
Β�ΜΒ�Σ
ΑΥΤ.ΚΛΕΙΣ.
ΤΗΛΕ&ΕΙΡΙΣ
ΕΜΦΑΝΙΣΗ
ΛΥ& ΕΓΓΡΑΦ

ΕΝΕΡΓ�Π�ΙΜ
ΑΠΕΝΕΡΓ�Π

Λ�ΙΠΕΣ ΑΝΑΜ�Ν
Πρ�σαρµ�γή των ρυθµίσεων της κάµεράς σας8
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6 Επιλέ�τε τ
 επιθυµητ
 στ
ι�εί
 µε 
τα /  κι έπειτα πιέστε 
[ΕΚΤΕΛ].

7 Πιέστε  (κλείσιµ
) για να 
απ
κρύψετε την 
θ
νη µεν
ύ.
Κάθε φ�ρά π�υ πιέ!ετε [ ΕΠΙΣ], 
επιστρέφετε στην πρ�ηγ�ύµενη �θ�νη.

Λ�ΙΠΕΣ ΑΝΑΜ�Ν

ΕΚΤΕΛ ΕΠΙΣ

ΠΑΓΚ ΩΡΑ
Β�ΜΒ�Σ
ΑΥΤ.ΚΛΕΙΣ.
ΤΗΛΕ&ΕΙΡΙΣ
ΕΜΦΑΝΙΣΗ
ΛΥ& ΕΓΓΡΑΦ

ΑΠΕΝΕΡΓ�Π
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�ρήση τ�υ µεν�ύ 
 (�ΕΙΡ. ΡΥΘΜ)

– PROGRAM AE/ΕΦΕ ΕΙΚ�Ν κ.λπ.

Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε τα στ�ι�εία π�υ 
παρατίθενται παρακάτω στ� µεν�ύ _ΕΙΡ. 
ΡΥΘΜ. Για να επιλέ�ετε στ�ι�εία, 
ανατρέ�τε στην εν�τητα "Αλλαγή των 
ρυθµίσεων µεν�ύ" (σελ. 48).
-ι ρυθµίσεις πρ�επιλ�γής επισηµαίν�νται 
µε G. -ι ενδεί�εις σε παρένθεση 

εµφανί!�νται �ταν η ρύθµιση είναι 
επιλεγµένη. -ι ρυθµίσεις π�υ µπ�ρείτε να 
πρ�σαρµ�σετε διαφέρ�υν ανάλ�γα µε την 
κατάσταση λειτ�υργίας της κάµεράς σας. Η 
�θ�νη εµφανί!ει τα στ�ι�εία π�υ µπ�ρείτε 
να �ρησιµ�π�ιήσετε εκείνη τη στιγµή. Τα µη 
διαθέσιµα στ�ι�εία είναι 
απενεργ�π�ιηµένα.

PROGRAM AE

Μπ�ρείτε να γράψετε γρήγ�ρα εικ�νες σε µια κατάσταση π�υ απαιτεί 
διάφ�ρες τε�νικές επιλέγ�ντας τις παρακάτω ρυθµίσεις.

PROGRAM  AE
ΕΦΕ ΕΙΚ�Ν
ΛΕΙΤ ΦΛΑΣ
ΣΤΑΘ ΦΛΑΣ
ΑΥΤ�Μ ΚΛ

&ΕΙΡ. ΡΥΘΜ ΑΝΑΜ�Ν

ΕΚΤΕΛ ΕΠΙΣ

G ΑΥΤ�ΜΑΤΗ Επιλέ�τε αυτή τη ρύθµιση �ταν δεν �ρησιµ�π�ιείτε τη 
λειτ�υργία PROGRAM AE.

SPOTLIGHT* 
(φωτισµ
ς σπ�τ) 
( )

Επιλέ�τε αυτή τη ρύθµιση για να απ�φύγετε 
να εµφανί!�νται τα πρ�σωπα των θεµάτων 
σας "�επλυµένα" �ταν φωτί!�νται µε π�λύ 
δυνατ� φως, �πως στ� θέατρ� ή σε µια 
τελετή γάµ�υ.

ΠOΡΤΡΑΙΤ� (σε 
θαµπ
 φ
ντ�) 
( )

Επιλέ�τε αυτή τη ρύθµιση για να 
απ�µ�νωθεί �πτικά τ� θέµα σας, �πως 
πρ�σωπα ή λ�υλ�ύδια, σε θ�λ� φ�ντ�.

ΑΘΛΗΜΑΤΑ* 
(σπ�ρ) ( )

Επιλέ�τε αυτή τη ρύθµιση για να 
ελα�ιστ�π�ιήσετε τ� "κ�ύνηµα" κατά τη 
λήψη θεµάτων π�υ κιν�ύνται γρήγ�ρα, 
�πως στ� τένις ή τ� γκ�λφ.

ΠΛΑW&ΣΚΙ* 
(παραλία & "ι
νι) 
( )

Επιλέ�τε αυτή τη ρύθµιση για να απ�φύγετε 
να φαίν�νται τα πρ�σωπα των ανθρώπων 
π�λύ σκ�τεινά �ταν τ� φως είναι π�λύ 
έντ�ν� ή ανακλώµεν�, �πως στην παραλία 
τ� καλ�καίρι ή σε µια πίστα σκι.

∆ΥΣ&ΦΕΓΓ
**(ηλι��ασίλεµα 
& φεγγαρ
φωτ�) 
( )

Επιλέ�τε αυτή τη ρύθµιση για να 
απ�τυπώσετε την ατµ�σφαιρα �ταν κάνετε 
λήψεις τ� ηλι��ασίλεµα ή τη νύ�τα, �ταν 
θέλετε να τρα�ή�ετε σκηνές µε 
πυρ�τε�νήµατα και πινακίδες νέ�ν.
Πρ�σαρµ�γή των ρυθµίσεων της κάµεράς σας0
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* Η κάµερα είναι ρυθµισµένη για εστίαση µ�ν� σε θέµατα π�υ �ρίσκ�νται σε µεσαία 
ή µακρινή απ�σταση απ� τ� φακ� (µεσαία και µακρινά πλάνα).

**Η κάµερα είναι ρυθµισµένη για εστίαση µ�ν� σε απ�µακρυσµένα θέµατα 
(µακρινά πλάνα).

b Σηµείωση
• @ταν � διακ�πτης NIGHTSHOT PLUS �ρίσκεται στη θέση ON, η λειτ�υργία 

[PROGRAM AE] δεν είναι διαθέσιµη. (Η ένδει�η ανα��σ�ήνει.)

ΕΦΕ ΕΙΚ�Ν

Μπ�ρείτε να πρ�σθέσετε ειδικά εφέ (�πως φιλµ) σε µια εικ�να πριν ή µετά 
απ� την εγγραφή. Η ένδει�η  εµφανί!εται �ταν η ρύθµιση αυτή είναι 
επιλεγµένη.

b Σηµείωση
• ∆εν µπ�ρείτε να πρ�σθέσετε εφέ σε εικ�νες π�υ πρ�έρ��νται απ� άλλες συσκευές. 

Επίσης, δεν µπ�ρείτε να κάνετε ε�αγωγή εικ�νων π�υ έ��υν υπ�στεί επε�εργασία 
µε τα εφέ εικ�νας µέσω της διασύνδεσης  DV.

z Συµ��υλή
• Μπ�ρείτε να αντιγράψετε εικ�νες π�υ υπέστησαν επε�εργασία µε �ρήση των εφέ 

εικ�νας σε µια άλλη κασέτα (σελ. 69).

Τ�ΠΙ�** (τ�πί�) 
( )

Επιλέ�τε αυτή τη ρύθµιση �ταν κάνετε λήψη 
απ�µακρυσµένων θεµάτων �πως ��υνά. Με 
τη ρύθµιση αυτή επίσης η κάµερα δεν 
εστιά!ει στ� γυαλί ή τ� µεταλλικ� πλέγµα 
των παραθύρων π�υ �ρίσκεται ανάµεσα 
στην κάµερα και τ� θέµα.

GΑΠΕΝΕΡΓ�Π @ταν δεν θέλετε να �ρησιµ�π�ιήσετε τα Εφέ εικ�νας.

ΑΡΝΗΤΙΚ� Για εγγραφή/αναπαραγωγή της εικ�νας µε 
αντιστρ�φή της φωτειν�τητας και των 
�ρωµάτων.

ΣΕΠΙΑ Για εγγραφή/αναπαραγωγή της εικ�νας µε απ��ρωση σέπια.

Α/Μ Για εγγραφή/αναπαραγωγή της εικ�νας σε άσπρ�-µαύρ�.

SOLARIZE Για εγγραφή/αναπαραγωγή της εικ�νας µε 
τη µ�ρφή εικ�ν�γράφησης σε έντ�ν� 
κ�ντράστ.

ΠΑΣΤΕΛ Για την εγγραφή της εικ�νας µε τη µ�ρφή 
εν�ς α�ν�ύ παστέλ σ�εδί�υ. (Τ� εφέ αυτ� 
δεν είναι διαθέσιµ� στην αναπαραγωγή.)

ΜΩΣΑΪΚ� Για την εγγραφή της µ�ρφή µε µ�ρφή 
ψηφιδωτ�ύ. (Τ� εφέ αυτ� δεν είναι 
διαθέσιµ� στην αναπαραγωγή.)

,συνε�ί�εται
Πρ�σαρµ�γή των ρυθµίσεων της κάµεράς σας 51
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ΛΕΙΤ ΦΛΑΣ

Σηµειώστε �τι �ι ρυθµίσεις αυτές δεν θα λειτ�υργ�ύν µε ε�ωτερικά φλας 
π�υ δεν υπ�στηρί!�υν τις ακ�λ�υθες ρυθµίσεις.

ΣΤAΘ ΦΛΑΣ

Σηµειώστε �τι �ι ρυθµίσεις αυτές δεν θα λειτ�υργ�ύν µε ε�ωτερικά φλας 
π�υ δεν υπ�στηρί!�υν τις ακ�λ�υθες ρυθµίσεις.

b Σηµείωση
• Η ρύθµιση επανέρ�εται στην τιµή [ΚΑΝ-ΝΙΚΗ] �ταν απ�συνδέσετε την πηγή 

τρ�φ�δ�σίας απ� την κάµερα για περισσ�τερ� απ� 5 λεπτά.

ΑΥΤ�Μ ΚΛ

GΕΝΕΡΓ�Π�ΙΜ Για ενεργ�π�ίηση τ�υ φλας (πρ�αιρετικ�) ανε�άρτητα απ� τη 
φωτειν�τητα τ�υ περι�άλλ�ντ�ς �ώρ�υ.

ΑΥΤ�ΜΑΤΗ Για αυτ�µατη ενεργ�π�ίηση τ�υ φλας (πρ�αιρετικ�).

YΨ ΦΩTEIN Για να αυ�ήσετε τ� επίπεδ� τ�υ φλας (πρ�αιρετικ�) απ� τ� 
καν�νικ�.

GKANONIKH Για να �ρησιµ�π�ιήσετε την καν�νική ρύθµιση.

XAM ΦΩTEIN Για να �αµηλώσετε τ� επίπεδ� τ�υ φλας (πρ�αιρετικ�) απ� τ� 
καν�νικ�.

GΕΝΕΡΓ�Π�ΙΜ Για αυτ�µατη ενεργ�π�ίηση τ�υ ηλεκτρ�νικ�ύ κλείστρ�υ ώστε 
να πρ�σαρµ�!εται η τα�ύτητα τ�υ κλείστρ�υ �ταν κάνετε 
λήψεις µε έντ�ν� φως.

ΑΠΕΝΕΡΓ�Π Για εγγραφή �ωρίς τη �ρήση τ�υ ηλεκτρ�νικ�ύ κλείστρ�υ.
Πρ�σαρµ�γή των ρυθµίσεων της κάµεράς σας2
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�ρήση τ�υ µεν�ύ 
 (ΡΥΘΜ KAM)

– ΨΗΦ k�ΥΜ/16:9WIDE κ.λπ.

Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε τα στ�ι�εία π�υ 
παρατίθενται παρακάτω στ� µεν�ύ ΡΥΘΜ 
ΚΑΜ. Για να επιλέ�ετε στ�ι�εία, ανατρέ�τε 
στην εν�τητα "Αλλαγή των ρυθµίσεων 
µεν�ύ" (σελ. 48).
-ι ρυθµίσεις πρ�επιλ�γής επισηµαίν�νται 
µε G. -ι ενδεί�εις σε παρένθεση 

εµφανί!�νται �ταν η ρύθµιση είναι 
επιλεγµένη. -ι ρυθµίσεις π�υ µπ�ρείτε να 
πρ�σαρµ�σετε διαφέρ�υν ανάλ�γα µε την 
κατάσταση λειτ�υργίας της κάµεράς σας. Η 
�θ�νη εµφανί!ει τα στ�ι�εία π�υ µπ�ρείτε 
να �ρησιµ�π�ιήσετε εκείνη τη στιγµή. Τα µη 
διαθέσιµα στ�ι�εία είναι 
απενεργ�π�ιηµένα.

ΨΗΦ k�ΥΜ

Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε τ� µέγιστ� επίπεδ� !�υµ σε περίπτωση π�υ θέλετε 
να κάνετε !�υµ σε επίπεδ� µεγαλύτερ� απ� 10 φ�ρές κατά την εγγραφή σε 
κασέτα. Σηµειώστε �τι η π�ι�τητα της εικ�νας µειώνεται �ταν 
�ρησιµ�π�ιείτε τ� ψηφιακ� !�υµ. Η λειτ�υργία αυτή είναι �ρήσιµη για την 
εγγραφή εν�ς απ�µακρυσµέν�υ θέµατ�ς, �πως ένα π�υλί, σε µεγέθυνση.

16:9WIDE

Μπ�ρείτε να γράψετε µια ευρεία εικ�να 16:9 στην κασέτα για να την 
παρακ�λ�υθήσετε σε µια τηλε�ραση ευρείας �θ�νης 16:9 (16:9WIDE). 
Με τη λειτ�υργία αυτή ενεργ�π�ιηµένη [ΕΝΕΡΓ-Π-ΙΜ], η κάµερα σάς 
πρ�σφέρει τη δυνατ�τητα ακ�µη µεγαλύτερων γωνιών λήψης �ταν 
µετακινείτε τ� µ��λ� !�υµ πρ�ς τη θέση "W" απ� �τι κατά την εγγραφή µε 
τη λειτ�υργία απενεργ�π�ιηµένη [ΑΠΕΝΕΡΓ-Π].
Ανατρέ�τε επίσης στα εγ�ειρίδια π�υ συν�δεύ�υν την τηλε�ρασή σας.

ΡΥΘΜ ΚΑΜ
ΨΗΦ W�ΥΜ
16 : 9WIDE
STEADYSHOT
ΑΝΑW ΕΓΓΡ
N. S. LIGHT

ΑΝΑΜ�Ν

ΕΚΤΕΛ ΕΠΙΣ

GΑΠΕΝΕΡΓ�Π Για την απενεργ�π�ίηση τ�υψηφιακ�ύ !�υµ. Τ� !�υµ 
εκτελείται �πτικά µέ�ρι και τ� 10πλάσι�.

20 × Για την ενεργ�π�ίηση τ�υ ψηφιακ�ύ !�υµ. Τ� !�υµ απ� τ� 
10πλάσι� ως τ� 20πλάσι� εκτελείται ψηφιακά.

120 × Για την ενεργ�π�ίηση τ�υ ψηφιακ�ύ !�υµ. Τ� !�υµ απ� τ� 
10πλάσι� ως τ� 120πλάσι� εκτελείται ψηφιακά.

Η δε$ιά πλευρά της µπάρας δεί"νει τη 
+ώνη ψηφιακ�ύ +�υµ.
Η +ώνη τ�υ +�υµ εµφανί+εται 
ταν 
επιλέγετε τ� επίπεδ� +�υµ.

,συνε�ί�εται
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* Η εικ�να εµφανί!εται σε �λ�κληρη την �θ�νη �ταν η τηλε�ραση ευρείας �θ�νης 
µετα�αίνει σε λειτ�υργία πλήρ�υς �θ�νης.

**Αναπαραγωγή σε λειτ�υργία 4:3. @ταν η αναπαραγωγή της εικ�νας γίνεται σε 
λειτ�υργία ευρείας �θ�νης, πρ��άλλεται �πως φαίνεται στην �θ�νη LCD ή στ� 
εικ�ν�σκ�πι�.

STEADYSHOT
Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε αυτή τη λειτ�υργία για να αντισταθµίσετε τ� 
κ�ύνηµα της κάµερας.

ΑΝΑk ΕΓΓΡ

N.S.LIGHT
@ταν �ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία NightShot plus για εγγραφή, µπ�ρείτε 
να τρα�ή�ετε καθαρ�τερες λήψεις �ρησιµ�π�ιώντας τ� φωτισµ� 
NightShot για την εκπ�µπή υπέρυθρης ακτιν���λίας (α�ρατη).

GΑΠΕΝΕΡΓ�Π Βασική ρύθµιση (για εγγραφή εικ�νων πρ�ς αναπαραγωγή σε 
τηλε�ραση 4:3). Η �ιντε�σκ�πηµένη εικ�να δεν θα είναι ευρεία.

ΕΝΕΡΓ�Π�ΙΜ 
( )

Για εγγραφή πρ�ς αναπαραγωγή σε τηλε�ραση ευρείας �θ�νης 
16:9.

GΕΝΕΡΓ�Π�ΙΜ Βασική ρύθµιση (ενεργ�π�ίηση της λειτ�υργίας SteadyShot).

ΑΠΕΝΕΡΓ�Π 
( )

Για την απενεργ�π�ίηση της λειτ�υργίας SteadyShot. 
Κατάλληλη για λήψη εν�ς στατικ�ύ αντικειµέν�υ µε �ρήση 
τριπ�δ�υ ή �ταν �ρησιµ�π�ιείτε φακ� µετατρ�πής 
(πρ�αιρετικ�). -ι εικ�νες είναι φυσικές.

GΑΠΕΝΕΡΓ�Π Για να µην εµφανί!εται η ένδει�η / – ή + στην �θ�νη LCD.

ΕΝΕΡΓ�Π�ΙΜ Για να εµφανί!εται η ένδει�η / – και + στην �θ�νη LCD, 
και για να �ρησιµ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία EDITSEARCH και 
τη λειτ�υργία ανασκ�πησης εγγραφής (σελ. 37).

GΕΝΕΡΓ�Π�ΙΜ Για να �ρησιµ�π�ιήσετε τ� φωτισµ� NightShot (σελ. 32).

ΑΠΕΝΕΡΓ�Π Για να απενεργ�π�ιήσετε τ� φωτισµ� NightShot (σελ. 32).

Πρ���λή στην �θ
νη LCD/εικ�ν�σκ
πι�

Πρ���λή σε τηλε
ραση ευρείας �θ
νης 16:9*

Πρ���λή σε συµ�ατική τηλε
ραση**
Πρ�σαρµ�γή των ρυθµίσεων της κάµεράς σας4
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�ρήση τ�υ µεν�ύ 
 (ΡΥΘ PLAYER)/
 (ΡΥΘ ΒΙΝΤΕ�)  

– Η��Σ HiFi/ΜΙ4Η Η��Υ

Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε τα παρακάτω 
στ�ι�εία στ� µεν�ύ (τ� µεν�ύ ΡΥΘ 
PLAYER για τις κάµερες DCR-PC106E, τ� 
µεν�ύ ΡΥΘ ΒΙΝΤΕ- για την κάµερα DCR-
PC107E). Για να επιλέ�ετε αυτά τα 
στ�ι�εία, ανατρέ�τε στην εν�τητα "Αλλαγή 
των ρυθµίσεων µεν�ύ" (σελ. 48).

-ι ρυθµίσεις πρ�επιλ�γής 
επισηµαίν�νται µε G. -ι ενδεί�εις σε 
παρένθεση εµφανί!�νται �ταν η ρύθµιση 
είναι επιλεγµένη. -ι ρυθµίσεις π�υ 
µπ�ρείτε να πρ�σαρµ�σετε διαφέρ�υν 
ανάλ�γα µε την κατάσταση λειτ�υργίας 
της κάµεράς σας. Η �θ�νη εµφανί!ει τα 
στ�ι�εία π�υ µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε 
εκείνη τη στιγµή. Τα µη διαθέσιµα στ�ι�εία 
είναι απενεργ�π�ιηµένα.

Η��Σ HiFi

 Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε πώς θα αναπαράγεται � ή��ς π�υ γράφτηκε σε 
κασέτα σε λειτ�υργία στερε�φωνικής εγγραφής.

b Σηµειώσεις
• Σε αυτήν την κάµερα είναι δυνατή η αναπαραγωγή κασέτας µε ή�� δύ� καναλιών. 

Ωστ�σ�, δεν είναι δυνατή η εγγραφή κασέτας µε ή�� δύ� καναλιών.
• Η ρύθµιση επανέρ�εται στην τιµή [ΣΤΕΡ Η_-Σ] �ταν απ�συνδέσετε την πηγή 

τρ�φ�δ�σίας απ� την κάµερα για περισσ�τερ� απ� 5 λεπτά.

ΜΙ4Η Η��Υ

Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε στην κασέτα την ισ�ρρ�πία µετα�ύ τ�υ αρ�ικά 
µαγνητ�φωνηµέν�υ ή��υ ([ΣΤ1]) και τ�υ ή��υ π�υ πρ�στέθηκε στη 
συνέ�εια ([ΣΤ2]) (σελ. 78).

b Σηµειώσεις
• ∆εν µπ�ρείτε να ρυθµίσετε τ�ν ή�� π�υ έ�ει εγγραφεί σε λειτ�υργία ή��υ 16 bit.
• @ταν απ�συνδέετε την πηγή τρ�φ�δ�σίας απ� την κάµερα για περισσ�τερ� απ� 

5 λεπτά, θα ακ�ύγεται µ�ν� � αρ�ικά µαγνητ�φωνηµέν�ς ή��ς.

ΡΥΘ ΒΙΝΤΕ�
Η&�Σ HiFi
ΜΙZΗ Η&�Υ

ΕΚΤΕΛ ΕΠΙΣ

GΣΤΕΡ Η&�Σ Για την αναπαραγωγή µιας κασέτας στερε�φωνικ�ύ ή��υ ή 
ή��υ δύ� καναλιών µε κύρι� και δευτερεύ�ντα ή��.

1 Για την αναπαραγωγή µιας κασέτας στερε�φωνικ�ύ ή��υ µε τ� 
αριστερ� κανάλι ή��υ ή µιας κασέτας ή��υ δύ� καναλιών µε 
κύρι� ή��.

2 Για την αναπαραγωγή µιας κασέτας στερε�φωνικ�ύ ή��υ µε τ� 
δε�ι� κανάλι ή��υ ή µιας κασέτας ή��υ δύ� καναλιών µε 
δευτερεύ�ντα ή��.
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�ρήση τ�υ µεν�ύ 
 (ΡΥΘ �Θ/ΕΙΚ)

– ΦΩΤΙΣ �Θ�Ν/�ΡΩΜΑ �Θ�Ν/
Π.ΦΩΣ ΕΙΚ

Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε τα στ�ι�εία π�υ 
παρατίθενται παρακάτω στ� µεν�ύ ΡΥΘ 
-Θ/ΕΙΚ. Για να επιλέ�ετε στ�ι�εία, 
ανατρέ�τε στην εν�τητα "Αλλαγή των 
ρυθµίσεων µεν�ύ" (σελ. 48).

-ι ρυθµίσεις πρ�επιλ�γής επισηµαίν�νται 
µε G. Η �θ�νη εµφανί!ει τα στ�ι�εία π�υ 
µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε εκείνη τη 
στιγµή. Τα µη διαθέσιµα στ�ι�εία είναι 
απενεργ�π�ιηµένα.

 ΦΩΤΙΣ �Θ�Ν

Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε τη φωτειν�τητα τ�υ πίσω φωτισµ�ύ της �θ�νης 
LCD. Η εικ�να π�υ γράφεται δεν επηρεά!εται απ� αυτή τη ρύθµιση.

b Σηµειώσεις
• @ταν συνδέετε την κάµερα σε ε�ωτερικές πηγές τρ�φ�δ�σίας, η ρύθµιση [ΑΥu 

ΦΩΤΕΙΝ] επιλέγεται αυτ�µατα.
• @ταν επιλέγετε [ΑΥu ΦΩΤΕΙΝ], η διάρκεια !ωής της µπαταρίας µειώνεται 

περίπ�υ κατά 10% στη διάρκεια της εγγραφής.

 �ΡΩΜΑ �Θ�Ν

Πιέστε /  για να ρυθµίσετε τ� �ρώµα στην �θ�νη LCD. Η 
εικ�να π�υ γράφεται δεν επηρεά!εται απ� αυτή τη ρύθµιση.

 Π.ΦΩΣ ΕΙΚ

Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε τη φωτειν�τητα τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ. Η εικ�να π�υ 
γράφεται δεν επηρεά!εται απ� αυτή τη ρύθµιση.

b Σηµειώσεις
• @ταν συνδέετε την κάµερα σε ε�ωτερικές πηγές τρ�φ�δ�σίας, η ρύθµιση [ΑΥu 

ΦΩΤΕΙΝ] επιλέγεται αυτ�µατα.
• @ταν επιλέγετε [ΑΥu ΦΩΤΕΙΝ], η διάρκεια !ωής της µπαταρίας µειώνεται 

περίπ�υ κατά 10% στη διάρκεια της εγγραφής.

ΡΥΘ �Θ/ΕΙΚ
ΦΩΤΙΣ �Θ�Ν
&ΡΩΜΑ �Θ�Ν
Π.ΦΩΣ ΕΙΚ

ΕΚΤΕΛ ΕΠΙΣ

ΑΝΑΜ�Ν

GΚΑΝ ΦΩΤΕΙΝ Καν�νική φωτειν�τητα.

ΑΥZ ΦΩΤΕΙΝ Για να αυ�ήσετε τη φωτειν�τητα της �θ�νης LCD.

GΚΑΝ ΦΩΤΕΙΝ Καν�νική φωτειν�τητα.

ΑΥZ ΦΩΤΕΙΝ Για να αυ�ήσετε τη φωτειν�τητα τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ.

&αµηλή ένταση Υψηλή ένταση
Πρ�σαρµ�γή των ρυθµίσεων της κάµεράς σας6
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�ρήση τ�υ µεν�ύ 
 (ΡΥΘΜΙΣΗ CM )

– ΤΙΤΛ�Σ/ΤΙΤΛ ΚΑΣΕΤ/∆ΙΑΓΡ 
�ΛΩΝ κ.λπ.

Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε τα στ�ι�εία π�υ 
παρατίθενται παρακάτω στ� µεν�ύ 
ΡΥΘΜΙΣΗ CM. Για να επιλέ�ετε στ�ι�εία, 
ανατρέ�τε στην εν�τητα "Αλλαγή των 
ρυθµίσεων µεν�ύ" (σελ. 48).

-ι ρυθµίσεις πρ�επιλ�γής επισηµαίν�νται 
µε G. -ι ρυθµίσεις π�υ µπ�ρείτε να 
πρ�σαρµ�σετε διαφέρ�υν ανάλ�γα µε την 
κατάσταση λειτ�υργίας της κάµεράς σας. Η 
�θ�νη εµφανί!ει τα στ�ι�εία π�υ µπ�ρείτε 
να �ρησιµ�π�ιήσετε εκείνη τη στιγµή. Τα µη 
διαθέσιµα στ�ι�εία είναι 
απενεργ�π�ιηµένα.

ΤΙΤΛ�Σ

Τυ��ν τίτλ�ι π�υ έ�ετε πρ�σθέσει στις λήψεις σας µε τη ��ήθεια της 
κάµερας µπ�ρ�ύν να πρ��ληθ�ύν µ�ν� σε συσκευή �ίντε� µε τη 
λειτ�υργία ευρετηρί�υ τίτλων. Εάν πρ�σθέσετε έναν τίτλ�, θα µπ�ρείτε να 
τ�ν ανα!ητήσετε �ρησιµ�π�ιώντας τη λειτ�υργία ανα!ήτησης τίτλων.
Μπ�ρείτε να πρ�σθέσετε µέ�ρι 20 τίτλ�υς (περίπ�υ πέντε γράµµατα ανά 
τίτλ�) σε µια κασέτα µε Cassette Memory. Ωστ�σ�, σηµειώστε �τι µ�ν� 11 
τίτλ�ι µπ�ρ�ύν να εγγραφ�ύν �ταν γίνεται εγγραφή και άλλων δεδ�µένων 
(6 δεδ�µένα ηµερ�µηνίας/ώρας/ 1 ετικέτα κασέτας/12 δεδ�µένα 
φωτ�γραφίας).

1 Επιλέ�τε τ
ν επιθυµητ
 τίτλ
 απ
 τ
υς τίτλ
υς π
υ εµφανί!
νται (2 
πρωτ
τυπ
ι τίτλ
ι π
υ δηµι
υργήσατε νωρίτερα και 
ι 
πρ
επιλεγµέν
ι τίτλ
ι π
υ είναι απ
θηκευµέν
ι στην κάµερά σας). 
Μπ
ρείτε να επιλέ�ετε πρωτ
τυπ
υς τίτλ
υς (έως 2 τύπ
υς τίτλων 
µέ�ρι 20 �αρακτήρες 
 καθένας) σύµφωνα µε την παρακάτω 
διαδικασία.

1 Επιλέ�τε [ΠΡΩΤ>Τ 1””] ή [ΠΡΩΤ>Τ 2””] µε τα /  
και µετά πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

2 Επιλέ�τε [∆ΗΜ/ΕΠΕ`] µε τα /  και έπειτα πιέστε 
[ΕΚΤΕΛ].

3 Πιέστε τ
 κ
υµπί 
σες φ
ρές �ρειά!εται για να επιλέ�ετε τ
ν 
επιθυµητ
 �αρακτήρα στ
 κ
υµπί.

Για να διαγράψετε ένα �αρακτήρα:Πιέστε .
Για να εισαγάγετε ένα κεν
: Πιέστε .

ΡΥΘΜΙΣΗ CM
ΤΙΤΛ�Σ
∆ΙΑΓΡ ΤΙΤΛ
ΕΜΦΑΝ ΤΙΤΛ
ΑΝΑWΗΤ CM
ΤΙΤΛ ΚΑΣΕΤ
∆ΙΑΓΡ �ΛΩΝ

ΕΚΤΕΛ ΕΠΙΣ

&? ! ABC DEF T t

678
90

123
45

MNOJKLGH I

OK’ . ,
/–

WXY
Z

TUVPQR
S

[ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ]

ΡΥΘΜ ΤΙΤΛ�Υ

,συνε�ί�εται
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4 Πιέστε  για να µετακινήσετε τ
 s και να επιλέ�ετε τ
ν 
επ
µεν
 �αρακτήρα και εισαγάγετε τ
 �αρακτήρα µε τ
ν ίδι
 
τρ
π
.

5 3ταν 
λ
κληρώσετε την εισαγωγή �αρακτήρων, πιέστε .

2 Επιλέ�τε τ
ν τίτλ
 π
υ θέλετε να εισαγάγετε και έπειτα πιέστε 
[ΕΚΤΕΛ]. 
Για να εισαγάγετε έναν πρωτ�τυπ� τίτλ�, επιλέ�τε  και πιέστε 
[ΕΚΤΕΛ]. 

3 Πιέστε [@ΡΩΜΑ], [ΜΕΓΕΘ], [ΘΕΣΗr] ή [ΘΕΣΗR] ανάλ
γα για να 
επιλέ�ετε τ
 επιθυµητ
 �ρώµα, τ
 µέγεθ
ς ή τη θέση.

�ρώµα
άσπρ� t κίτριν� t µ�� t κ�κκιν� t κυαν� t πράσιν� t µπλε 

Μέγεθ�ς
µικρ� y µεγάλ� 
(Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε τ� µικρ� µέγεθ�ς µ�ν�ν �ταν εισαγάγετε 
περισσ�τερ�υς απ� 13 �αρακτήρες.)

Θέση
Έ�ετε στη διάθεσή σας 8 ως 9 επιλ�γές.

4 Πιέστε [ΤΙΤΛ>Σ OK] και µετά [ΑΠ>Θ ΤΙΤΛ>Υ].

Στη διάρκεια της αναπαραγωγής, της παύσης αναπαραγωγής ή 
της εγγραφής
Η ένδει�η [ΑΠ-ΘHK ΤΙΤΛ-Υ] εµφανί!εται στην �θ�νη για περίπ�υ 
5 δευτερ�λεπτα και � τίτλ�ς κατα�ωρείται.

Σε κατάσταση αναµ�νής εγγραφής
Εµφανί!εται η ένδει�η [ΤΙΤΛ-Σ]. @ταν πατήσετε REC START/
STOP για να αρ�ίσει η εγγραφή, στην �θ�νη εµφανί!εται η ένδει�η 
[ΑΠ-ΘHK ΤΙΤΛ-Υ] για περίπ�υ 5 δευτερ�λεπτα και � τίτλ�ς 
κατα�ωρείται.

b Σηµειώσεις
• Τ� σηµεί� �π�υ πρ�σθέσατε τ�ν τίτλ� µπ�ρεί να ανι�νευθεί ως σήµα ευρετηρί�υ 

κατά την ανα!ήτηση της εγγραφής µε άλλη συσκευή �ίντε�.
• @ταν η κάµερα τρ�φ�δ�τείται απ� την µπαταρία και δεν την �ρησιµ�π�ιήσετε για 

5 λεπτά, απενεργ�π�ιείται αυτ�µατα �άσει της πρ�επιλεγµένης ρύθµισης. Αν 
�ρειαστείτε 5 λεπτά ή περισσ�τερα για την εισαγωγή �αρακτήρων, δώστε στην 
επιλ�γή [AΥΤ.ΚΛΕΙΣ.] στ� µεν�ύ (Λ-ΙΠΕΣ) την τιµή [Π-ΤΕ] (σελ. 66). Η 
κάµερα δεν απενεργ�π�ιείται. Αν η κάµερα απενεργ�π�ιηθεί, �ι �αρακτήρες π�υ 
εισαγάγατε παραµέν�υν απ�θηκευµέν�ι στη µνήµη. Ενεργ�π�ιήστε πάλι την 
κάµερα και έπειτα �εκινήστε πάλι απ� τ� �ήµα 1 για να πρ�σθέσετε τ�ν τίτλ�. 

z Συµ��υλή
• Για να αλλά�ετε ένα τίτλ� π�υ δηµι�υργήσατε, επιλέ�τε τ�ν τίτλ� στ� �ήµα 1, 

πιέστε [ΕΚΤΕΛ], επιλέ�τε [∆ΗΜ/ΕΠΕu] και πιέστε [ΕΚΤΕΛ]. Στη συνέ�εια, 
επιλέ�τε �ανά τ�υς �αρακτήρες.

∆ΙΑΓΡ ΤΙΤΛ

1 Επιλέ�τε τ
ν τίτλ
 π
υ θέλετε να διαγράψετε µε τα /  και 
στη συνέ�εια πιέστε [ΕΚΤΕΛ].
Πρ�σαρµ�γή των ρυθµίσεων της κάµεράς σας8
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2 Επι�ε�αιώστε 
τι πρ
κειται για τ
ν τίτλ
 π
υ θέλετε να διαγράψετε 
και πιέστε .
Για να ακυρώσετε τη διαδικασία, πιέστε [ΑΚΥΡ-].

3 Πιέστε .

ΕΜΦΑΝ ΤΙΤΛ

Μπ�ρείτε να πρ��άλετε τ�ν τίτλ� κατά την αναπαραγωγή της εικ�νας.

ΑΝΑkHT CM

ΤΙΤΛ ΚΑΣΕΤ

Μπ�ρείτε να τ�π�θετήσετε ετικέτα σε µια κασέτα µε την Cassette Memory 
(µέ�ρι 10 γράµµατα).
Η ετικέτα θα εµφανί!εται για περίπ�υ 5 δευτερ�λεπτα �ταν επιλέγετε τη 
λειτ�υργία CAMERA και τ�π�θετείτε µια κασέτα στην κάµερα ή �ταν 
επιλέγετε τη λειτ�υργία PLAY/EDIT. @ταν στην κασέτα έ�ει γίνει 
πρ�σθήκη τίτλων, θα εµφανί!�νται ταυτ��ρ�να µέ�ρι 4 τίτλ�ι.

1 Πιέστε τ
 κ
υµπί 
σες φ
ρές �ρειά!εται για να επιλέ�ετε τ
ν 
επιθυµητ
 �αρακτήρα στ
 κ
υµπί.

Για να διαγράψετε ένα �αρακτήρα: Πιέστε .
Για να εισαγάγετε ένα κεν
: Πιέστε .

2 Πιέστε  για να µετακινήσετε τ
 s και να επιλέ�ετε τ
ν επ
µεν
 
�αρακτήρα και εισαγάγετε τ
 �αρακτήρα µε τ
ν ίδι
 τρ
π
.

3 3ταν 
λ
κληρώσετε την εισαγωγή �αρακτήρων, πιέστε .

4 Πιέστε .

z Συµ��υλές
• Για να διαγράψετε την ετικέτα π�υ δηµι�υργήσατε, πιέστε  

επαναλαµ�αν�µενα για να διαγράψετε τ�υς �αρακτήρες και έπειτα πιέστε .

GΕΝΕΡΓ�Π�ΙΜ Για να εµφανί!εται � τίτλ�ς �ταν πρ��άλλεται µια σκηνή στην 
�π�ία έ�ετε πρ�σθέσει τίτλ�.

ΑΠΕΝΕΡΓ�Π Για να µην εµφανί!εται � τίτλ�ς.

GΕΝΕΡΓ�Π�ΙΜ Για να ανα!ητήσετε µια σκηνή, έναν τίτλ� κ.λπ. 
�ρησιµ�π�ιώντας την Cassette Memory (σελ. 45 - 47).

ΑΠΕΝΕΡΓ�Π Για να εκτελέσετε ανα!ήτηση �ωρίς �ρήση της Cassette 
Memory.

&? ! ABC DEF T t

678
90

123
45

MNOJKLGH I

OK’ . ,
/–

WXY
Z

TUVPQR
S

[ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ]

ΤΙΤΛ ΚΑΣΕΤ

,συνε�ί�εται
Πρ�σαρµ�γή των ρυθµίσεων της κάµεράς σας 59



6

• Για να αλλά�ετε την ετικέτα π�υ δηµι�υργήσατε, εισαγάγετε την κασέτα στην 
κάµερα και εκτελέστε τη διαδικασία απ� τ� �ήµα 1. 

∆ΙΑΓΡ �ΛΩΝ

Μπ�ρείτε να διαγράψετε ταυτ��ρ�να �λα τα δεδ�µένα �πως ηµερ�µηνία, 
τίτλ�ς, ετικέτα κασέτας και δεδ�µένα φωτ�γραφίας π�υ είναι 
απ�θηκευµένα στην Cassette Memory.

1 Επιλέ�τε  και έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ].
Για να ακυρώσετε τη διαγραφή �λων των δεδ�µένων, επιλέ�τε 
[ΕΠΙΣΤΡ-ΦΗ].

2 Επιλέ�τε [ΕΚΤΕΛΕΣΗ] και έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

3 Πιέστε .
Πρ�σαρµ�γή των ρυθµίσεων της κάµεράς σας0
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�ρήση τ�υ µεν�ύ 
 (ΡΥΘΜ ΚΑΣΕΤ)  

– ΛΕΙΤ ΕΓΓ/ΕΓΓΡ ΚΑΡΕ/∆ΙΑΚΕΚ 
ΕΓΓ κ.λπ.

Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε τα στ�ι�εία π�υ 
παρατίθενται παρακάτω στ� µεν�ύ ΡΥΘΜ 
ΚΑΣΕΤ. Για να επιλέ�ετε αυτά τα στ�ι�εία, 
ανατρέ�τε στην εν�τητα "Αλλαγή των 
ρυθµίσεων µεν�ύ" (σελ. 48).
-ι ρυθµίσεις πρ�επιλ�γής 
επισηµαίν�νται µε G. -ι ενδεί�εις σε 

παρένθεση εµφανί!�νται �ταν η ρύθµιση 
είναι επιλεγµένη. -ι ρυθµίσεις π�υ 
µπ�ρείτε να πρ�σαρµ�σετε διαφέρ�υν 
ανάλ�γα µε την κατάσταση λειτ�υργίας 
της κάµεράς σας. Η �θ�νη εµφανί!ει τα 
στ�ι�εία π�υ µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε 
εκείνη τη στιγµή. Τα µη διαθέσιµα στ�ι�εία 
είναι απενεργ�π�ιηµένα.

ΛΕΙΤ ΕΓΓ

b Σηµειώσεις
• ∆εν µπ�ρείτε να πρ�σθέσετε ή�� στην κασέτα π�υ γράψατε σε λειτ�υργία LP.
• Κατά την αναπαραγωγή µιας κασέτας π�υ γράψατε σε λειτ�υργία LP σε άλλες 

κάµερες ή �ίντε�, µπ�ρεί να ακ�ύγεται θ�ρυ��ς µ�τί��υ µωσαϊκ�ύ ή να 
διακ�πτεται � ή��ς.

• Κατά τη µί�η εγγραφών στη λειτ�υργία SP και τη λειτ�υργία LP σε µία κασέτα, 
µπ�ρεί η εικ�να της αναπαραγωγής να είναι παραµ�ρφωµένη ή � κωδικ�ς �ρ�ν�υ 
να µην έ�ει εγγραφεί σωστά µετα�ύ των σκηνών.

ΛΕΙΤ Η��Υ

 ΠΑΡΑΜ�ΝΗ

ΡΥΘΜ ΚΑΣΕΤ
ΛΕΙΤ ΕΓΓ
ΛΕΙΤ Η&�Υ
      ΠΑΡΑΜ�ΝΗ
ΕΓΓΡ ΚΑΡΕ
∆ΙΑΚΕΚ ΕΓΓ

ΕΚΤΕΛ ΕΠΙΣ

ΑΝΑΜ�Ν

GSP ( SP ) Για εγγραφή σε λειτ�υργία SP (καν�νική αναπαραγωγή) στην 
κασέτα.

LP ( LP ) Για να αυ�ήσετε τ� �ρ�ν� εγγραφής κατά 1,5 φ�ρά σε σ�έση µε 
τη λειτ�υργία SP (αναπαραγωγή µακράς διαρκείας). Η �ρήση 
κασέτας Excellence/Master mini DV της Sony συνιστάται για 
την καλύτερη α�ι�π�ίηση της κάµερας.

G12BIT Για εγγραφή σε λειτ�υργία 12 bit (2 στερε�φωνικ�ί ή��ι).

16BIT ( ) Για εγγραφή σε λειτ�υργία 16 bit (1 στερε�φωνικ�ς ή��ς 
υψηλής π�ι�τητας).

G ΑΥΤ�ΜΑΤΗ Για να εµφανί!εται η ένδει�η της κασέτας π�υ απ�µένει για 8 
δευτερ�λεπτα:
• Αφ�ύ επιλέ�ετε τ�ν τρ�π� λειτ�υργίας CAMERA έ��ντας 

τ�π�θετήσει την κασέτα και η κάµερα υπ�λ�γίσει τ�ν 
υπ�λειπ�µεν� �ρ�ν� της κασέτας.

• @ταν πιέ!ετε  (αναπαραγωγή/παύση).

,συνε�ί�εται
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ΕΓΓΡ ΚΑΡΕ

Μπ�ρείτε να τρα�ή�ετε εικ�νες µε κιν�ύµενα εφέ διακ�πής της κίνησης 
γράφ�ντας καρέ καρέ και µετακινώντας λίγ� τ� αντικείµεν� εναλλά�. 
_ειριστείτε την κάµερα �ρησιµ�π�ιώντας τ� τηλε�ειριστήρι� για να 
απ�φύγετε τ� κ�ύνηµα.

b Σηµειώσεις
• @ταν �ρησιµ�π�ιείτε συνε��µενα την εγγραφή σε καρέ, � υπ�λειπ�µεν�ς �ρ�ν�ς 

της κασέτας δεν υπ�δεικνύεται σωστά.
• Η τελευταία σκηνή θα είναι µεγαλύτερη απ� τις άλλες.

∆ΙΑΚΕΚ ΕΓΓ

Μπ�ρείτε να κάνετε εγγραφή εικ�νων στην κασέτα σε επιλεγµένα 
διαστήµατα.
Με αυτή τη λειτ�υργία µπ�ρείτε να επιτύ�ετε ε�αιρετικές λήψεις, �πως 
λ�υλ�ύδια π�υ ανθί!�υν κ.λπ. Συνδέστε την κάµερά σας στην ηλεκτρική 
πρί!α �ρησιµ�π�ιώντας τ�ν παρε��µεν� µετασ�ηµατιστή 
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς στη διάρκεια της λειτ�υργίας.

1 Επιλέ�τε [ΡΥΘΜΙΣΗ] και έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

2 Επιλέ�τε [∆ΙΑΣΤΗΜΑ] και έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

3 Επιλέ�τε την επιθυµητή διάρκεια τ
υ διαστήµατ
ς 
(30 δευτερ
λεπτα, 1, 5, 10 λεπτά) κι έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

4 Επιλέ�τε [@Ρ>Ν.ΕΓΓΡ] και έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

5 Επιλέ�τε την επιθυµητή διάρκεια τ
υ διαστήµατ
ς (0,5, 1, 1,5, 2 
δευτερ
λεπτα) κι έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

ΕΝΕΡΓ�Π�ΙΜ Για να εµφανί!εται πάντα η ένδει�η υπ�λειπ�µεν�υ �ρ�ν�υ 
κασέτας.

GΑΠΕΝΕΡΓ�Π Για εγγραφή σε καν�νική λειτ�υργία εγγραφής.

ΕΝΕΡΓ�Π�ΙΜ 
( )

Για εγγραφή σε λειτ�υργία εγγραφής καρέ.

1 Επιλέ�τε [ΕΝΕΡΓ>Π>ΙΜ] και έπειτα πιέστε 
[ΕΚΤΕΛ].

2 Πιέστε .

3 Πατήστε REC START/STOP.
Γράφεται µια εικ�να (περίπ�υ 5 καρέ) και η κάµερα 
περνάει σε κατάσταση αναµ�νής.

4 Μετακινήστε τ
 θέµα και επαναλά�ετε τ
 στάδι
 3.

[b] [b]

[a] [a]

�. [∆ΙΑΣΤΗΜΑ]
α. [_Ρ-Ν. ΕΓΓΡ]
Πρ�σαρµ�γή των ρυθµίσεων της κάµεράς σας2
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6 Πιέστε [ ΕΠΙΣ].

7 Επιλέ�τε [ΕΝΕΡΓ>Π>ΙΜ] και έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

8 Πιέστε .
Η ένδει�η  ανα��σ�ήνει.

9 Πατήστε REC START/STOP.
Η εγγραφή σε διαστήµατα �εκινάει.
Η ένδει�η  ανά�ει στην �θ�νη στη διάρκεια της διακεκ�µµένης 
εγγραφής.
Για να ακυρώσετε τη διακεκ�µµένη εγγραφή, επιλέ�τε 
[ΑΠΕΝΕΡΓ-Π] και µετά πιέστε [ΕΚΤΕΛ] στις ρυθµίσεις τ�υ µεν�ύ.

b Σηµείωση
• Ενδέ�εται να υπάρ�ει ασυµφωνία στ� �ρ�ν� εγγραφής έως και ±5 καρέ απ� τ�ν 

επιλεγµέν� �ρ�ν�.

z Συµ��υλές
• Αν ρυθµί!ετε την εστίαση �ειρ�κίνητα, θα µπ�ρείτε να τρα�άτε καθαρές λήψεις 

ακ�µη και �ταν � φωτισµ�ς µετα�άλλεται (σελ. 33).
• Μπ�ρείτε να παύσετε τ�υς ή��υς (µπιπ) κατά την εγγραφή (σελ. 66).
Πρ�σαρµ�γή των ρυθµίσεων της κάµεράς σας 63
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�ρήση τ�υ µεν�ύ 
 (ΜΕΝ�Υ 

ΡΥΘΜ) – ΡΥΘΜ  Ρ�Λ�Γ/
USB STREAM/LANGUAGE κ.λπ.

Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε τα στ�ι�εία π�υ 
παρατίθενται παρακάτω στ� ΜΕΝ-Υ 
ΡΥΘΜ. Για να επιλέ�ετε στ�ι�εία, 
ανατρέ�τε στην εν�τητα "Αλλαγή των 
ρυθµίσεων µεν�ύ" (σελ. 48).

-ι ρυθµίσεις πρ�επιλ�γής 
επισηµαίν�νται µε G. -ι ρυθµίσεις π�υ 
µπ�ρείτε να πρ�σαρµ�σετε διαφέρ�υν 
ανάλ�γα µε την κατάσταση λειτ�υργίας 
της κάµεράς σας. Η �θ�νη εµφανί!ει τα 
στ�ι�εία π�υ µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε 
εκείνη τη στιγµή. Τα µη διαθέσιµα στ�ι�εία 
είναι απενεργ�π�ιηµένα.

ΡΥΘΜ Ρ�Λ�Γ

Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε την ώρα και την ηµερ�µηνία (σελ. 19).

USB STREAM

Μπ�ρείτε να συνδέσετε ένα καλώδι� USB (παρέ�εται) στην κάµερά σας 
και να πρ��άλετε την εικ�να π�υ εµφανί!εται στην �θ�νη της κάµερας 
στ�ν υπ�λ�γιστή σας (συνε�ής ρ�ή µέσω USB). Για λεπτ�µέρειες, 
ανατρέ�τε στ�ν "-δηγ�ς εφαρµ�γών υπ�λ�γιστή".

LANGUAGE

Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε ή να αλλά�ετε τη γλώσσα π�υ θα �ρησιµ�π�ιείται 
για την απεικ�νιση των ενδεί�εων της �θ�νης (σελ. 21). Έ�ετε τις ε�ής 
επιλ�γές: γερµανικά, ελληνικά, αγγλικά, απλ�π�ιηµένα αγγλικά, 
ισπανικά, γαλλικά, ιταλικά, �λλανδικά, π�ρτ�γαλικά, ρωσικά, 
παραδ�σιακά κινε!ικά, απλ�π�ιηµένα κινε!ικά, αρα�ικά ή περσικά.

ΕΠΙ∆ΕΙ4Η

@ταν �γά!ετε µια κασέτα απ� την κάµερα και επιλέγετε τ�ν τρ�π� 
λειτ�υργίας CAMERA, µπ�ρείτε να δείτε την επίδει�η π�υ διαρκεί 
περίπ�υ 10 λεπτά.

ΜΕΝ�Υ ΡΥΘΜ
ΡΥΘΜ Ρ�Λ�Γ
USB  STREAM
    LANGUAGE
ΕΠΙ∆ΕΙZΗ

ΕΚΤΕΛ ΕΠΙΣ

ΑΝΑΜ�Ν

GΑΠΕΝΕΡΓ�Π Για να απενεργ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία �ίντε� ρ�ής µέσω USB.

ΕΝΕΡΓ�Π�ΙΜ Για να ενεργ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία �ίντε� ρ�ής µέσω USB.

GΕΝΕΡΓ�Π�ΙΜ Για να δείτε µια επισκ�πηση των διαθέσιµων λειτ�υργιών σα να 
�ρησιµ�π�ι�ύσατε την κάµερά σας για πρώτη φ�ρά. 

ΑΠΕΝΕΡΓ�Π Εάν δεν θέλετε να �ρησιµ�π�ιήσετε την ΕΠΙ∆ΕΙuΗ.
Πρ�σαρµ�γή των ρυθµίσεων της κάµεράς σας4
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b Σηµείωση
• Μπ�ρείτε να πρ��άλετε την επίδει�η µ�ν�ν �ταν � διακ�πτης NIGHTSHOT 

PLUS �ρίσκεται στη θέση OFF.

z Συµ��υλές
• Η επίδει�η ακυρώνεται στις περιπτώσεις π�υ περιγράφ�νται παρακάτω.

– @ταν πιέσετε την �θ�νη αφής κατά την επίδει�η. (Η επίδει�η �εκινάει �ανά σε 
περίπ�υ 10 λεπτά.)

– @ταν �άλετε µια κασέτα στην κάµερα.
– @ταν επιλε�θεί διαφ�ρετικ�ς τρ�π�ς λειτ�υργίας απ� CAMERA.

• Εάν τ� [ΑΥΤ.ΚΛΕΙΣ.] έ�ει �ριστεί σε [5 λεπτά] �ταν η κάµερα τρ�φ�δ�τείται απ� 
την µπαταρία, η κάµερα θα απενεργ�π�ιηθεί µετά απ� περίπ�υ 5 λεπτά (σελ. 66).
Πρ�σαρµ�γή των ρυθµίσεων της κάµεράς σας 65
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�ρήση τ�υ µεν�ύ 
 (Λ�ΙΠΕΣ) – ΠΑΓΚ 

ΩΡΑ κ.λπ.

Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε τα στ�ι�εία π�υ 
παρατίθενται παρακάτω στ� µεν�ύ 
Λ-ΙΠΕΣ. Για να επιλέ�ετε αυτά τα 
στ�ι�εία, ανατρέ�τε στην εν�τητα "Αλλαγή 
των ρυθµίσεων µεν�ύ" (σελ. 48).
-ι ρυθµίσεις πρ�επιλ�γής 
επισηµαίν�νται µε G. -ι ρυθµίσεις π�υ 

µπ�ρείτε να πρ�σαρµ�σετε διαφέρ�υν 
ανάλ�γα µε την κατάσταση λειτ�υργίας 
της κάµεράς σας. Η �θ�νη εµφανί!ει τα 
στ�ι�εία π�υ µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε 
εκείνη τη στιγµή. Τα µη διαθέσιµα στ�ι�εία 
είναι απενεργ�π�ιηµένα.

ΠΑΓΚ ΩΡΑ

Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε τη διαφ�ρά ώρας �ταν �ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα 
στ� ε�ωτερικ�. Ρυθµίστε τη διαφ�ρά ώρας πιέ!�ντας / . Τ� 
ρ�λ�ι θα ρυθµιστεί σύµφωνα µε τη διαφ�ρά ώρας. Αν �ρίσετε τη διαφ�ρά 
στ� 0, τ� ρ�λ�ι επιστρέφει στην αρ�ική ρύθµιση της ώρας.

Β�ΜΒ�Σ

AΥΤ. ΚΛΕΙΣ.

b Σηµείωση
• @ταν συνδέετε την κάµερά σας στην ηλεκτρική πρί!α, η επιλ�γή [ΑΥΤ.ΚΛΕΙΣ.] 

ρυθµί!εται αυτ�µατα σε [Π-ΤΕ].

ΠΑΓΚ ΩΡΑ
Β�ΜΒ�Σ
ΑΥΤ.ΚΛΕΙΣ.
ΤΗΛΕ&ΕΙΡΙΣ
ΕΜΦΑΝΙΣΗ
ΛΥ& ΕΓΓΡΑΦ

Λ�ΙΠΕΣ

ΕΚΤΕΛ ΕΠΙΣ

ΑΝΑΜ�Ν

GΜΕΛΩ∆ΙΑ Για να ακ�ύγεται µια µελωδία �ταν αρ�ί!ετε/σταµατάτε την 
εγγραφή, �ταν �ρησιµ�π�ιείτε την �θ�νη αφής ή �ταν 
συµ�αίνει κάτι ασυνήθιστ� στην κάµερα.

ΚΑΝ�ΝΙΚΗ Για να ακ�ύγεται ένας ή��ς (µπιπ) αντί για τη µελωδία.

ΑΠΕΝΕΡΓ�Π Για να ακυρώσετε τη µελωδία, τ�ν ενδεικτικ� ή��, τ�ν ή�� 
κλείστρ�υ ή τ�ν ή�� επι�ε�αίωσης λειτ�υργίας για τη �ρήση της 
�θ�νης αφής.

G5 λεπτά Για να ενεργ�π�ιήσετε τ� αυτ�µατ� κλείσιµ�. Εάν περάσ�υν 
περίπ�υ 5 λεπτά �ωρίς να �ρησιµ�π�ιήσετε την κάµερα, η 
κάµερα τίθεται αυτ�µατα εκτ�ς λειτ�υργίας πρ�κειµέν�υ να 
µην απ�φ�ρτιστεί η µπαταρία.

Π�ΤΕ Για να απενεργ�π�ιήσετε τ� αυτ�µατ� κλείσιµ�.
Πρ�σαρµ�γή των ρυθµίσεων της κάµεράς σας6
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ΤΗΛΕ�ΕΙΡΙΣ

b Σηµείωση
• Η ρύθµιση επανέρ�εται στην τιµή [ΕΝΕΡΓ-Π-ΙΜ] αν απ�συνδέσετε την πηγή 

τρ�φ�δ�σίας απ� την κάµερα για περισσ�τερ� απ� 5 λεπτά.

ΕΜΦΑΝΙΣΗ

ΛΥ� ΕΓΓΡΑΦ

Μ�ΝΤΑk

Για να δηµι�υργήσετε πρ�γράµµατα και να αντιγράψετε τις επιλεγµένες 
σκηνές σε �ιντε�κασέτα ή σε �ίντε� (σελ. 71).

GΕΝΕΡΓ�Π�ΙΜ Για να �ρησιµ�π�ιήσετε τ� τηλε�ειριστήρι� π�υ συν�δεύει την 
κάµερα.

ΑΠΕΝΕΡΓ�Π Για να απενεργ�π�ιήσετε τ� τηλε�ειριστήρι�, απ�τρέπ�ντας 
την ανταπ�κριση της κάµερας σε σήµα π�υ απ�στέλλεται απ� 
άλλη µ�νάδα τηλε�ειρισµ�ύ �ίντε�.

GΠPOBOΛ LCD Για να εµφανί!�νται �ι ενδεί�εις �πως � κωδικ�ς �ρ�ν�υ στην 
�θ�νη LCD και στ� εικ�ν�σκ�πι�.

V-OUT/LCD Για να εµφανί!�νται �ι ενδεί�εις �πως � κωδικ�ς �ρ�ν�υ στην 
�θ�νη της τηλε�ρασης, στην �θ�νη LCD και στ� εικ�ν�σκ�πι�.

GΕΝΕΡΓ�Π�ΙΜ Για να ανά�ει η λυ�νία εγγραφής στ� µπρ�στιν� µέρ�ς της 
κάµερας κατά την εγγραφή.

ΑΠΕΝΕΡΓ�Π Επιλέ�τε αυτή τη ρύθµιση στις παρακάτω περιπτώσεις 
εγγραφής. Η λυ�νία εγγραφής της κάµερας δεν ανά�ει κατά 
την εγγραφή.
• @ταν δεν επιθυµείτε τ� θέµα σας να είναι νευρικ� επειδή 

µαγνητ�σκ�πείται.
• @ταν �ιντε�σκ�πείτε π�λύ κ�ντά στ� θέµα σας.
• @ταν αντανακλά η λυ�νία εγγραφής στ� θέµα σας.
Πρ�σαρµ�γή των ρυθµίσεων της κάµεράς σας 67
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Μετεγγραφή/Μ�ντά6

Σύνδεση σε �ίντε� 
ή τηλε�ραση
Μπ�ρείτε να δηµι�υργήσετε ένα 
αντίγραφ� των λήψεων π�υ έ�ετε κάνει 
µε την κάµερά σας σε άλλη συσκευή 
εγγραφής (σελ. 69).

Για την κάµερα DCR-PC107E, µπ�ρείτε 
επίσης να αντιγράψετε εικ�νες απ� ένα 
�ίντε� στην κασέτα π�υ είναι 
τ�π�θετηµένη στην κάµερα (σελ. 70).
Συνδέστε την κάµερά σας µέσω τ�υ 
Handycam Station ή της υπ�δ��ής A/V 
OUT της κάµερας σε µια τηλε�ραση 
�ρησιµ�π�ιώντας τ� παρε��µεν� 
καλώδι� σύνδεσης A/V.
Συνδέστε την κάµερα σε τηλε�ραση ή σε 
�ίντε� �πως δεί�νει τ� παρακάτω σ�ήµα.

*1 Κάν�ντας �ρήση εν�ς καλωδί�υ S video 
(πρ�αιρετικ�), µπ�ρείτε να παράγετε 
εικ�νες υψηλ�τερης π�ι�τητας σε φ�ρµά 
DV.
Αν η συσκευή στην �π�ία σκ�πεύετε να 
συνδέσετε τ� Handycam Station διαθέτει 
υπ�δ��ή S video, συνιστάται να συνδέσετε 
ένα καλώδι� S video (πρ�αιρετικ�) στις 
υπ�δ��ές S video και των δύ� συσκευών 
αντί να �ρησιµ�π�ιήσετε τ� κίτριν� �ύσµα. 
- ή��ς δε θα παράγεται �ταν η σύνδεση 
γίνεται µ�ν� µε τ� �ύσµα S-video.

*2 Για τ� µ�ντέλ� DCR-PC106E:
Η  διασύνδεση DV τ�υ Handycam 
Station είναι σ�εδιασµένη µ�ν� για έ��δ�. 
Τ� Handycam Station δεν µπ�ρεί να δε�τεί 

δεδ�µένα εισ�δ�υ απ� τη συνδεδεµένη 
συσκευή.
Για τ� µ�ντέλ� DCR-PC107E:
Η  διασύνδεση DV τ�υ Handycam 
Station είναι σ�εδιασµένη για είσ�δ�/
έ��δ�.

b Σηµειώσεις για τ� καλώδι� σύνδεσης 
A/V

• @ταν συνδέετε την κάµερα σε άλλες συσκευές 
µε τ� καλώδι� σύνδεσης A/V, �ε�αιωθείτε �τι η 
επιλ�γή [ΕΜΦΑΝΙΣΗ] στ� µεν�ύ  
(Λ-ΙΠΕΣ) έ�ει την τιµή [ΠPOBOΛ LCD] (η 
πρ�επιλεγµένη τιµή) πριν τη σύνδεση (σελ. 67).

Καλώδι� σύνδεσης A/V
 (παρέ"εται)

Καλώδι� i.LINK (πρ�αιρετικ
)

 ∆ιασύνδεση DV*2

Ρ�ή σήµατ�ς

Υπ�δ�"ή i.LINK

Σύνδεση µε καλώδι� i.LINK 

Βίντε� ή τηλε�ράσεις

Υπ�δ�"ή A/V OUT

Κίτριν�

Κ
κκιν�

Άσπρ�

(Για την κάµερα DCR-PC107E)

Στις εισ
δ�υς 
ή"�υ/εικ
νας
Μετεγγραφή/Μ�ντά+8



Μ
ετεγγρ

α
φ

ή
/Μ

�
ντά

6

• @ταν συνδέετε την κάµερα σε µ�ν�φωνική 

συσκευή, συνδέστε τ� κίτριν� �ύσµα τ�υ 
καλωδί�υ σύνδεσης A/V στην υπ�δ��ή 
σήµατ�ς εικ�νας και τ� κ�κκιν� ή τ� άσπρ� 
�ύσµα στην υπ�δ��ή ή��υ τ�υ �ίντε� ή της 
τηλε�ρασης.

• Μην συνδέετε τα καλώδια σύνδεσης A/V 
ταυτ��ρ�να στην κάµερα και στ� Handycam 
Station. Η εγγεγραµµένη εικ�να ενδέ�εται να 
παραµ�ρφωθεί.

�ρήση καλωδί�υ i.LINK για τη 
σύνδεση
_ρησιµ�π�ιήστε ένα καλώδι� i.LINK 
(πρ�αιρετικ�) για να συνδέσετε την κάµερα 
µε άλλη συσκευή µέσω της διασύνδεσης  
DV. Τα σήµατα εικ�νας και ή��υ 
µεταδίδ�νται ψηφιακά, παράγ�ντας 
εικ�νες υψηλής π�ι�τητας. Λά�ετε υπ�ψη 
σας �τι δεν µπ�ρείτε να κάνετε �ε�ωριστή 
εγγραφή εικ�νας και ή��υ. Για 
περισσ�τερες λεπτ�µέρειες, �λέπε σελίδα 
96.

Μετεγγραφή σε 
άλλη κασέτα
Μπ�ρείτε επίσης να αντιγράψετε και να 
µ�ντάρετε την εικ�να π�υ αναπαράγεται 
στην κάµερά σας σε άλλες συσκευές 
εγγραφής (�πως είναι ένα �ίντε�).

1 Συνδέστε τ
 �ίντε
 στην κάµερα ως 
συσκευή εγγραφής (σελ. 68).

2 Ετ
ιµάστε τ
 �ίντε
 για εγγραφή.
• Βάλτε µια κασέτα πρ�ς εγγραφή.
• Αν τ� �ίντε� σας έ�ει κάπ�ι�ν 

επιλ�γέα εισ�δ�υ, ρυθµίστε τ�ν στη 
λειτ�υργία εισ�δ�υ.

3 Ετ
ιµάστε την κάµερα για 
αναπαραγωγή.
• Βάλτε τη �ιντε�σκ�πηµένη κασέτα.
• Μετατ�πίστε τ� διακ�πτη  POWER 

για να επιλέ�ετε τη λειτ�υργία PLAY/
EDIT.

4 `εκινήστε την αναπαραγωγή στην 
κάµερα και γράψτε την στ
 �ίντε
.
Ανατρέ�τε στις �δηγίες λειτ�υργίας 
π�υ παρέ��νται µα!ί µε τ� �ίντε� σας 
για περισσ�τερες πληρ�φ�ρίες.

5 3ταν η µετεγγραφή 
λ
κληρωθεί, 
σταµατήστε την κάµερα και τ
 
�ίντε
.

b Σηµειώσεις
• @ταν η κάµερα είναι συνδεδεµένη στ� �ίντε� 

µέσω της διασύνδεσης  DV, δεν µπ�ρείτε να 
κάνετε εγγραφή τ�υ τίτλ�υ, των ενδεί�εων και 
των πληρ�φ�ριών π�υ έ��υν κατα�ωρηθεί 
στην Cassette Memory.

• @ταν κάνετε αντιγραφή �ρησιµ�π�ιώντας τ� 
καλώδι� σύνδεσης A/V, πατήστε DISPLAY/
BATT INFO για να γίνει απ�κρυψη ενδεί�εων 
�πως � κωδικ�ς �ρ�ν�υ (σελ. 41). ∆ιαφ�ρετικά, 
θα καταγραφ�ύν στην κασέτα.

,συνε�ί�εται
Μετεγγραφή/Μ�ντά+ 69
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• Για να γίνει εγγραφή δεδ�µένων �πως η ώρα/
ηµερ�µηνία και �ι ρυθµίσεις της κάµερας �ταν 
κάνετε αντιγραφή �ρησιµ�π�ιώντας τ� 
καλώδι� σύνδεσης A/V, πρέπει στην �θ�νη να 
εµφανί!�νται �ι αντίστ�ι�ες ενδεί�εις (σελ. 41).

• ∆εν είναι δυνατή η ε�αγωγή των εικ�νων π�υ 
έ��υν υπ�στεί επε�εργασία µε εφέ εικ�νας 
([EΦE EIKON] (σελ. 51)) µέσω της 
διασύνδεσης  DV.

• @ταν η σύνδεση γίνεται µε καλώδι� i.LINK, η 
εγγεγραµµένη εικ�να παρ�υσιά!ει κ�κκ�υς 
µ�λις γίνει παύση µιας εικ�νας στην κάµερα 
κατά την εγγραφή σε �ίντε�.

Εγγραφή εικ�νων 
απ� �ίντε�
(DCR-PC107E)

Μπ�ρείτε να κάνετε εγγραφή και µ�ντά! 
εικ�νων απ� ένα �ίντε� σε µια κασέτα 
π�υ είναι τ�π�θετηµένη στην κάµερά 
σας �ρησιµ�π�ιώντας καλώδι� i.LINK.
Τ�π�θετήστε στην κάµερα κασέτα για 
εγγραφή.

1 Συνδέστε τ
 �ίντε
 στην κάµερα 
(σελ. 68).

2 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη  POWER 
για να επιλέ�ετε τη λειτ
υργία 
PLAY/EDIT.

3 Ρυθµίστε την κάµερα σε παύση 
εγγραφής.
1 Πιέστε  και επιλέ�τε [ΣΕΛ3].
2 Πιέστε [ΕΜ ΠΛ ΕΓΓΡ].
3 Πιέστε [ ΠΑΥΣΗ ΕΓΓΡ].

4 Αρ�ίστε την αναπαραγωγή της 
κασέτας στ
 �ίντε
.
Η εικ�να π�υ παί!εται στη 
συνδεδεµένη συσκευή εµφανί!εται 
στην �θ�νη LCD της κάµερας.

5 Πιέστε [ΕΝΑΡ` ΕΓΓΡ] στ
 σηµεί
 
π
υ θέλετε να �εκινήσετε την 
εγγραφή.

6 Πιέστε  (διακ
πή) για να 
διακ
ψετε την εγγραφή.

7 Πιέστε [ ΕΠΙΣ] και έπειτα .

z Συµ��υλή
• Η ένδει�η  εµφανί!εται �ταν η κάµερα 

είναι συνδεδεµένη µε άλλες συσκευές.
Μετεγγραφή/Μ�ντά+0
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Μετεγγραφή 
επιλεγµένων 
σκηνών απ� 
κασέτα
– Ψηφιακ� µ�ντά6 πρ�γραµµάτων

Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε έως και 20 σκηνές 
(πρ�γράµµατα) και να τα γράψετε µε την 
επιθυµητή σειρά σε άλλες συσκευές 
εγγραφής �πως �ίντε�.

Βήµα 1: Πρ�ετ�ιµασία της 
κάµερας και τ�υ �ίντε� για 
λειτ�υργία

Ακ�λ�υθήστε τα παρακάτω �ήµατα σε 
περίπτωση π�υ εκτελείτε για πρώτη 
φ�ρά ψηφιακ� µ�ντά! πρ�γραµµάτων 
σε κασέτα σε �ίντε�. Μπ�ρείτε να 
παραλείψετε αυτ� τ� �ήµα αν έ�ετε ήδη 
ρυθµίσει τ� �ίντε� σύµφωνα µε την 
παρακάτω διαδικασία.

b Σηµειώσεις
• ∆εν µπ�ρείτε να εκτελέσετε ψηφιακ� µ�ντά! 

πρ�γραµµάτων σε �ίντε� π�υ δεν υπ�στηρί!ει 
κωδικ�ύς [ΡΥΘΜ IR]. 

• Τ� σήµα λειτ�υργίας για τ� ψηφιακ� µ�ντά! 
πρ�γραµµάτων δεν µπ�ρεί να µεταδ�θεί µέσω 
της υπ�δ��ής LANC. 

• @ταν η κάµερα είναι συνδεδεµένη στ� �ίντε� 
µέσω της διασύνδεσης  DV, δεν µπ�ρείτε να 
κάνετε εγγραφή τ�υ τίτλ�υ, των ενδεί�εων και 
των πληρ�φ�ριών π�υ έ��υν κατα�ωρηθεί 
στην Cassette Memory.

1 Συνδέστε τ
 �ίντε
 στην κάµερα ως 
συσκευή εγγραφής (σελ. 68).
Μπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε είτε τ� 
καλώδι� σύνδεσης A/V είτε τ� καλώδι� 
i.LINK για να πραγµατ�π�ιήσετε τη 
σύνδεση. Η διαδικασία της 
µετεγγραφής είναι πι� εύκ�λη µε τη 
σύνδεση i.LINK.

2 Ετ
ιµάστε τ
 �ίντε
 σας.
• Βάλτε µια κασέτα πρ�ς εγγραφή.
• Αν τ� �ίντε� σας διαθέτει επιλ�γέα 

εισ�δ�υ, ρυθµίστε τ�ν στη λειτ�υργία 
εισ�δ�υ.

3 Ετ
ιµάστε την κάµερα (συσκευή 
αναπαραγωγής).
• Τ�π�θετήστε µια κασέτα για µ�ντά!.
• Μετατ�πίστε τ� διακ�πτη  POWER 

για να επιλέ�ετε τη λειτ�υργία PLAY/
EDIT.

4 Πιέστε  για να εµφανιστεί η 
ένδει�η [ΣΕΛ1].

5 Πιέστε MENU.

6 Επιλέ�τε  (Λ>ΙΠΕΣ), κατ
πιν 
[Μ>ΝΤΑb] µε τα /  και 
µετά πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

7 Πιέστε [ΡΥΘΜ Μ>ΝΤ].

Αλλαγή της σειράς

Απ�τελέσµατα τ�υ µ�ντά+

∆ιαγραφή ανεπιθύµητης σκηνής

Μ�ΝΤΑW
 ΡΥΘ Μ�ΝΤΑW
  &ΕΙΡΙΣΜ�Σ
  ∆�Κ ΡΥΘΜ
  ”CUT - I N”
  ”CUT -OUT”
  ΡΥΘΜ I R
  ΛΕΙΤ ΠΑΥΣ
  ∆�ΚΙΜΗ  I R

ΤΕΛ

 I R

ΕΚΤΕΛ ΕΠΙΣ

,συνε�ί�εται
Μετεγγραφή/Μ�ντά+ 71
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8 Επιλέ�τε [@ΕΙΡΙΣΜ>Σ] µε τα 
/  και έπειτα πιέστε 

[ΕΚΤΕΛ].

9 Επιλέ�τε i.LINK ή [IR].

Σύνδεση µε καλώδι� i.LINK
Επιλέ�τε i.LINK µε τα /  και 
έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ]. Ανατρέ�τε στ� 
"Βήµα 2: Ρύθµιση τ�υ συγ�ρ�νισµ�ύ 
τ�υ �ίντε�" (σελ. 73).

Σύνδεση µε καλώδι� σύνδεσης A/V
Επιλέ�τε [IR] µε τα /  και 
έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ]. Ακ�λ�υθήστε 
τη διαδικασία π�υ περιγράφεται στην 
εν�τητα "Ρύθµιση τ�υ κωδικ�ύ [ΡΥΘΜ 
IR]." (σελ. 72).

Ρύθµιση τ�υ κωδικ�ύ [ΡΥΘΜ IR].
@ταν η σύνδεση γίνεται µε καλώδι� A/V, 
θα πρέπει να ελέγ�ετε τ� σήµα κωδικ�ύ 
[ΡΥΘΜ IR] για να διαπιστώσετε εάν τ� 
�ίντε� σας µπ�ρεί να λειτ�υργήσει µέσω 
της κάµεράς σας (π�µπ�ς υπέρυθρων 
ακτίνων).

1 Επιλέ�τε [ΡΥΘΜ IR] µε τα /
 και έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

2 Επιλέ�τε τ
ν κωδικ
 [ΡΥΘΜ IR] τ
υ 
�ίντε
 µε τα  / , έπειτα 
πιέστε [ΕΚΤΕΛ].
Για τ�ν κωδικ� [ΡΥΘΜ IR] τ�υ �ίντε�, 
ανατρέ�τε στην εν�τητα "Κατάλ�γ�ς 
κωδικών [ΡΥΘΜ IR]." (σελ. 72). @ταν 
υπάρ��υν κατα�ωρηµέν�ι 
περισσ�τερ�ι απ� ένας κωδικ�ί για τ�ν 
κατασκευαστή τ�υ �ίντε� σας, 
δ�κιµάστε καθένα απ� αυτ�ύς µέ�ρι να 
�ρείτε τ�ν πι� κατάλληλ�.

3 Επιλέ�τε [ΛΕΙΤ ΠΑΥΣ] µε τα /
 και έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

4 Πιέστε /  για να επιλέ�ετε 
τ
ν τρ
π
 ακύρωσης της παύσης 
εγγραφής στ
 �ίντε
 και στη συνέ�εια 
πιέστε [ΕΚΤΕΛ].
Ανατρέ�τε στις �δηγίες λειτ�υργίας 
π�υ παρέ��νται µα!ί µε τ� �ίντε� σας 
για περισσ�τερες πληρ�φ�ρίες �σ�ν 
αφ�ρά τη λειτ�υργία.

5 Στρέψτε τ
ν π
µπ
 υπέρυθρων 
ακτίνων της κάµερας πρ
ς την 
κατεύθυνση τ
υ αισθητήρα 
τηλε�ειρισµ
ύ στ
 �ίντε
, απ
 
απ
σταση περίπ
υ 30 cm, �ωρίς να 
παρεµ�άλλ
νται ενδιάµεσα εµπ
δια.

6 Τ
π
θετήστε µια κασέτα στ
 �ίντε
 
και ρυθµίστε τ
 σε κατάσταση παύσης 
εγγραφής.

7 Επιλέ�τε [∆>ΚΙΜΗ IR] µε τα /
 και έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

8 Επιλέ�τε [ΕΚΤΕΛΕΣΗ] µε τα /
 και έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

Στ� �ίντε� �εκινά η εγγραφή �ταν η 
ρύθµιση είναι σωστή. Η ένδει�η 
[-Λ-ΚΛΗΡ] εµφανί!εται µ�λις λή�ει 
η δ�κιµή τ�υ κωδικ�ύ [ΡΥΘΜ IR].
Ανατρέ�τε στ� "Βήµα 2: Ρύθµιση τ�υ 
συγ�ρ�νισµ�ύ τ�υ �ίντε�" (σελ. 73).
@ταν η εγγραφή αδυνατεί να �εκινήσει, 
επιλέ�τε κάπ�ι�ν άλλ� κωδικ� [ΡΥΘΜ 
IR] και δ�κιµάστε �ανά. 

Κατάλ�γ�ς κωδικών [ΡΥΘΜ IR].
-ι ακ�λ�υθ�ι κωδικ�ί [ΡΥΘΜ IR] είναι 
εγγεγραµµέν�ι στην κάµερά σας απ� 
πρ�επιλ�γή. (Είναι ρυθµισµένη στ� "3" 
π�υ είναι η πρ�επιλεγµένη ρύθµιση).

 I R
 i. L I NK

Μ�ΝΤΑW
 ΡΥΘ Μ�ΝΤΑW
  &ΕΙΡΙΣΜ�Σ
  ∆�Κ ΡΥΘΜ
  ”CUT - I N”
  ”CUT -OUT”
  ΡΥΘΜ I R
  ΛΕΙΤ ΠΑΥΣ
  ∆�ΚΙΜΗ  I R

ΤΕΛ

ΕΚΤΕΛ ΕΠΙΣ

Π�µπ
ς υπέρυθρων 
ακτίνων

VCR

Αισθητήρας τηλε"ειρισµ�ύ
Μετεγγραφή/Μ�ντά+2
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* Τηλε�ραση/�ίντε�

Βήµα 2: Ρύθµιση τ�υ 
συγ(ρ�νισµ�ύ τ�υ �ίντε�

Ακ�λ�υθήστε τα παρακάτω �ήµατα σε 
περίπτωση π�υ εκτελείτε για πρώτη 
φ�ρά ψηφιακ� µ�ντά! πρ�γραµµάτων 
σε κασέτα σε �ίντε�. Μπ�ρείτε να 
παραλείψετε αυτ� τ� �ήµα αν έ�ετε ήδη 
ρυθµίσει τ� �ίντε� σύµφωνα µε την 
παρακάτω διαδικασία.
Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε τ� συγ�ρ�νισµ� 
της κάµερας και τ�υ �ίντε� έτσι ώστε 
είστε �έ�αι�ι �τι η εγγραφή θα είναι 
�λ�κληρωµένη.

1 Αφαιρέστε την κασέτα απ
 την 
κάµερα. Πάρτε µ
λύ�ι και �αρτί για 
να κρατήσετε σηµειώσεις.

2 Ρυθµίστε τ
 �ίντε
 σε κατάσταση 
παύσης εγγραφής.

Εταιρεία 
κατασκευής

Κωδικ�ς [ΡΥΘΜ IR]

Sony 1, 2, 3, 4, 5, 6

Aiwa 47, 53, 54

Akai 50, 62, 74

Alba 73

Amstrad 73

Baird 30, 36

Blaupunkt 11, 83

Bush 74

CGM 36, 47, 83

Clatronic 73

Daewoo 26

Ferguson 76, 83

Fisher 73

Funai 80

Goldstar 47

Goodmans 26, 84

Grundig 9, 83

Hitachi 42, 56

ITT/Nokia Instant 36

JVC 11, 12, 15, 21

Kendo 47

Loewe 16, 47, 84

Luxor 89

Mark 26*

Matsui 47, 58*, 60

Mitsubishi 28, 29

Nokia 36, 89

Nokia Oceanic 89

Nordmende 76

Okano 60, 62, 63

Orion 58*, 70

Panasonic 16, 78

Philips 83, 84, 86

Phonola 83, 84

Roadstar 47

SABA 21, 76, 91

Salora 89

Samsung 22, 32, 52, 93, 94

Sanyo 36

Schneider 10, 83, 84

SEG 73

Seleco 47, 74

Sharp 89

Siemens 10, 36

Tandberg 26

Telefunken 91, 92

Thomson 76, 100

Thorn 36, 47

Toshiba 40, 93

Universum 47, 70, 84, 92

W.W. House 47

Watoson 58, 83

Εταιρεία 
κατασκευής

Κωδικ�ς [ΡΥΘΜ IR]

,συνε�ί�εται
Μετεγγραφή/Μ�ντά+ 73
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Παραλείψτε αυτ� τ� �ήµα αν έ�ετε 
επιλέ�ει i.LINK στ� �ήµα 9 στη 
(σελ. 72).

bΣηµείωση
• Τρέ�τε την κασέτα για περίπ�υ 10 

δευτερ�λεπτα πριν απ� την παύση. -ι 
σκηνές έναρ�ης ενδέ�εται να µην 
εγγραφ�ύν �ταν �εκινάτε την 
εγγραφή απ� την αρ�ή της κασέτας.

3 Επιλέ�τε [∆>Κ ΡΥΘΜ] µε τα /
 και έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

4 Επιλέ�τε [ΕΚΤΕΛΕΣΗ] µε τα /
 και έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

Η ένδει�η [ΕΚΤΕΛΕΣΗ] ανα��σ�ήνει 
και γίνεται εγγραφή µιας εικ�νας 
(διάρκειας περίπ�υ 50 δευτερ�λέπτων) 
µε 5 ενδεί�εις [ΕΙΣ-∆] και [Εu-∆] για 
τη ρύθµιση τ�υ συγ�ρ�νισµ�ύ. Η 
ένδει�η [-Λ-ΚΛΗΡ] εµφανί!εται 
µ�λις τελειώσει η εγγραφή.

5 Πρ
�είτε στην περιτύλι�η της 
κασέτας π
υ �ρίσκεται στ
 �ίντε
, 
έπειτα αρ�ίστε την αναπαραγωγή σε 
αργή κίνηση.
Εµφανί!�νται 5 αριθµ�ί αν�ίγµατ�ς για 
κάθε [ΕΙΣ-∆] και 5 αριθµ�ί 
κλεισίµατ�ς για κάθε [Εu-∆].

6 Σηµειώστε την τιµή τ
υ αριθµ
ύ 
αν
ίγµατ
ς κάθε [ΕΙΣ>∆] και την 
τιµή τ
υ αριθµ
ύ κλεισίµατ
ς κάθε 
[Ε`>∆], έπειτα υπ
λ
γίστε τη µέση 

τιµή αριθµ
ύ για κάθε [ΕΙΣ>∆] και 
[Ε`>∆].

7 Επιλέ�τε [”CUT-IN”] µε τα /
 και έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

8 Πιέστε /  για να επιλέ�ετε 
τη µέση τιµή αριθµ
ύ για [ΕΙΣ>∆], 
έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ].
Έτσι, ρυθµί!εται η υπ�λ�γισµένη θέση 
έναρ�ης για την εγγραφή.

9 Επιλέ�τε [”CUT-OUT”] µε τα 
/  και έπειτα πιέστε 

[ΕΚΤΕΛ].

10Πιέστε /  για να επιλέ�ετε 
τη µέση τιµή αριθµ
ύ για [Ε`>∆], 
έπειτα πιέστε [ΕΚΤΕΛ].
Έτσι, ρυθµί!εται η υπ�λ�γισµένη θέση 
τέλ�υς της εγγραφής.

11Πιέστε [ ΤΕΛ] και έπειτα .

Εγγραφή των επιλεγµένων 
σκηνών ως πρ�γραµµάτων

@ταν εκτελείτε για πρώτη φ�ρά 
ψηφιακ� µ�ντά! πρ�γραµµάτων σε 
κασέτα τ�υ �ίντε�, ακ�λ�υθήστε τις 
διαδικασίες π�υ περιγράφηκαν 

ΕΠΙΣΤΡ�ΦΗ
ΕΚΤΕΛΕΣΗ

ΕΜΠΛ�ΚΗ
ΠΑΥΣΗ ΕΓΓΡ

Μ�ΝΤΑW
 ΡΥΘ Μ�ΝΤΑW
  &ΕΙΡΙΣΜ�Σ
  ∆�Κ ΡΥΘΜ
  ”CUT - I N”
  ”CUT -OUT”
  ΡΥΘΜ I R
  ΛΕΙΤ ΠΑΥΣ
  ∆�ΚΙΜΗ  I R

ΤΕΛ

ΕΚΤΕΛ ΕΠΙΣ

�Λ�ΚΛΗΡ

Μ�ΝΤΑW
 ΡΥΘ Μ�ΝΤΑW
  &ΕΙΡΙΣΜ�Σ
  ∆�Κ ΡΥΘΜ
  ”CUT - I N”
  ”CUT -OUT”
  ΡΥΘΜ I R
  ΛΕΙΤ ΠΑΥΣ
  ∆�ΚΙΜΗ  I R

ΤΕΛ

ΕΚΤΕΛ ΕΠΙΣ

0

Μ�ΝΤΑW
 ΡΥΘ Μ�ΝΤΑW
  &ΕΙΡΙΣΜ�Σ
  ∆�Κ ΡΥΘΜ
  ”CUT - I N”
  ”CUT -OUT”
  ΡΥΘΜ I R
  ΛΕΙΤ ΠΑΥΣ
  ∆�ΚΙΜΗ  I R

ΤΕΛ

ΕΚΤΕΛ ΕΠΙΣ

0

Μ�ΝΤΑW
 ΡΥΘ Μ�ΝΤΑW
  &ΕΙΡΙΣΜ�Σ
  ∆�Κ ΡΥΘΜ
  ”CUT - I N”
  ”CUT -OUT”
  ΡΥΘΜ I R
  ΛΕΙΤ ΠΑΥΣ
  ∆�ΚΙΜΗ  I R

ΤΕΛ

ΕΚΤΕΛ ΕΠΙΣ
Μετεγγραφή/Μ�ντά+4
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νωρίτερα στα �ήµατα 1 και 2 (σελ. 71 - 
σελ. 73) 

1 Ετ
ιµάστε µια κασέτα.
Τ�π�θετήστε µια κασέτα στην κάµερα 
για αναπαραγωγή και κατ�πιν 
τ�π�θετήστε µια κασέτα για εγγραφή 
στ� �ίντε�.

2 Πιέστε  για να εµφανιστεί η 
ένδει�η [ΣΕΛ1].

3 Πιέστε MENU.

4 Επιλέ�τε  (Λ>ΙΠΕΣ), κατ
πιν 
[Μ>ΝΤΑb] µε τα /  και 
µετά πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

5 Ανα!ητήστε την έναρ�η της πρώτης 
σκηνής π
υ θέλετε να αντιγράψετε 
στην κάµερα, έπειτα επιλέ�τε παύση 
της αναπαραγωγής.
Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε τ� 
συγκεκριµέν� σηµεί� µε /  
(καρέ).

6 Πιέστε [ΣΗΜ ΕΙΣ>∆].
Η θέση έναρ�ης τ�υ πρώτ�υ 
πρ�γράµµατ�ς ρυθµί!εται και τ� πάνω 
µέρ�ς της ένδει�ης πρ�γράµµατ�ς 
µετατρέπεται σε αν�ι�τ� µπλε.

7 Ανα!ητήστε τ
 τέλ
ς της πρώτης 
σκηνής π
υ θέλετε να αντιγράψετε 
στην κάµερα, έπειτα επιλέ�τε παύση 
της αναπαραγωγής.
Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε τ� 
συγκεκριµέν� σηµεί� µε /  
(καρέ).

8 Πιέστε [ΣΗΜ Ε`>∆].
Η θέση τερµατισµ�ύ τ�υ πρώτ�υ 
πρ�γράµµατ�ς ρυθµί!εται και τ� κάτω 
µέρ�ς της ένδει�ης πρ�γράµµατ�ς 
µετατρέπεται σε αν�ι�τ� µπλε.

9 Επαναλά�ετε τα �ήµατα απ
 τ
 5 
έως τ
 8 και δηµι
υργήστε 
πρ
γράµµατα.

10Ρυθµίστε τ
 �ίντε
 σε κατάσταση 
παύσης εγγραφής.
Παραλείψτε αυτ� τ� �ήµα αν η κάµερα 
είναι συνδεδεµένη µέσω καλωδί�υ 
i.LINK.

11Πιέστε [ΕΝΑΡ`].

12Πιέστε [ΕΚΤΕΛ].
uεκινά η ανα!ήτηση για την έναρ�η τ�υ 
πρώτ�υ πρ�γράµµατ�ς και στη 
συνέ�εια �εκινά η εγγραφή.
Στη διάρκεια της ανα!ήτησης 
εµφανί!εται η ένδει�η [ΑΝΑwΗΤΗΣΗ] 
και στη διάρκεια τ�υ µ�ντά! 
εµφανί!εται η ένδει�η [ΕΠΕu/ΣΙΑ].

@ταν γίνεται εγγραφή κάπ�ι�υ 
πρ�γράµµατ�ς, τ� σήµα πρ�γράµµατ�ς 

ΡΥΘΜ
Μ�ΝΤ

ΑΝΑΙΡ

0:08:55:06

ΣΥΝ�Λ
ΣΚΗΝΗ

0:00:00:00
0

Μ � Ν Τ Α W

  ΣΗΜ
ΕZ�∆

ΕΝΑΡZ

ΤΕΛ

0:00:13:00
1

   ΣΗΜ
ΕΙΣ�∆

0:09:07:06

ΡΥΘΜ
Μ�ΝΤ

ΑΝΑΙΡ

ΣΥΝ�Λ
ΣΚΗΝΗ

Μ � Ν Τ Α W

ΕΝΑΡZ

ΤΕΛ

ΣΥΝ�Λ
ΣΚΗΝΗ

0:00:01:29
3

Μ � Ν Τ Α W

ΤΕΛ

ΑΚΥΡ� ΕΚΤΕΛ

ΕΝΑΡZΗ

ΕΜΠΛ�ΚΗ
ΠΑΥΣΗ ΕΓΓΡ

0:00:00:01

-:--:--:--

ΣΚΗΝΗ 1/3

Μ � Ν Τ Α W

ΤΕΛΑΚΥΡ�

ΑΝΑWΗΤΗΣΗ

,συνε�ί�εται
Μετεγγραφή/Μ�ντά+ 75
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σταµατά να ανα��σ�ήνει και 
παραµένει σταθερά φωτισµέν�. @ταν 
�λα τα πρ�γράµµατα έ��υν εγγραφεί, η 
λειτ�υργία µ�ντά! πρ�γραµµάτων 
σταµατά αυτ�µατα.
Για να ακυρώσετε την εγγραφή, πιέστε 
[ΑΚΥΡ-].

Λή%η ψηφιακ�ύ µ�ντά6 
πρ�γραµµάτων
Πιέστε [ ΤΕΛ.].

Απ�θήκευση πρ�γράµµατ�ς 
(ωρίς να γίνει εγγραφή
Πιέστε [ ΤΕΛ.] στ� �ήµα 9.
Τ� πρ�γραµµα απ�θηκεύεται στη µνήµη 
µέ�ρι να γίνει ε�αγωγή της κασέτας.

Για να διαγράψετε πρ�γράµµατα
1 Ακ
λ
υθήστε τα �ήµατα 1 έως 4 στην 

εν
τητα "Εγγραφή των επιλεγµένων 
σκηνών ως πρ
γραµµάτων" (σελ. 74), 
έπειτα πιέστε [ΑΝΑΙΡ].

2 Πιέστε [∆ΙΑΓΡ 1ΕΝ∆] για να 
διαγράψετε τ
 τελευταί
 
ρισµέν
 
πρ
γραµµα. Μπ
ρείτε πάλι να πιέσετε 
[∆ΙΑΓΡ >ΛΩΝ] για να διαγράψετε 

λα τα πρ
γράµµατα.

3 Πιέστε [ΕΚΤΕΛ].
Τα πρ�γράµµατα διαγράφ�νται. 
Για να ακυρώσετε αυτή τη λειτ�υργία, 
πιέστε [ΑΚΥΡ-].

b Σηµειώσεις
• ∆εν µπ�ρείτε να �ρίσετε σηµεί� έναρ�ης ή 

τέλ�υς σε ένα κεν� τµήµα της κασέτας. Εάν 
υπάρ�ει κάπ�ι� κεν� τµήµα, � συν�λικ�ς 
�ρ�ν�ς µπ�ρεί να µην εµφανί!εται σωστά.

• Αν δεν είναι δυνατή η σωστή λειτ�υργία της 
συσκευής �ταν είναι συνδεδεµένη µε καλώδι� 
i.LINK, επιλέ�τε [ΙR] στ� �ήµα 9 στη σελ. 72 και 
�ρίστε τ�ν κωδικ� [ΡΥΘΜ IR].
Μετεγγραφή/Μ�ντά+6
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Μετεγγραφή ή(�υ 
σε ήδη 
εγγεγραµµένη 
κασέτα

Μπ�ρείτε να πρ�σθέσετε µια ακ�µη 
η�ητική µπάντα στ�ν αρ�ικ� ή�� της 
κασέτας. Μπ�ρείτε να πρ�σθέσετε ή�� 
σε µία κασέτα π�υ έ�ει ήδη εγγραφεί µε 
ή�� 12 bit �ωρίς να σ�ηστεί � αρ�ικ�ς 
ή��ς.

Πρ�ετ�ιµασία για εγγραφή ή(�υ

Πρ
�είτε σε εγγραφή τ
υ ή�
υ µε έναν 
απ
 τ
υς παρακάτω τρ
π
υς.
• _ρησιµ�π�ιώντας τ� εσωτερικ� 

µικρ�φων� (δεν απαιτείται σύνδεση)
• Συνδέ�ντας ένα µικρ�φων� 

(πρ�αιρετικ�) στην υπ�δ��ή MIC.
H είσ�δ�ς ή��υ π�υ πρ�κειται να εγγραφεί 
λαµ�άνει πρ�τεραι�τητα έναντι άλλων 
σύµφωνα µε τη σειρά υπ�δ��ής MIC 
tεσωτερικ�ύ µικρ�φών�υ.

b Σηµειώσεις
• ∆εν είναι δυνατή η εγγραφή επιπλέ�ν ή��υ:

– @ταν η κασέτα έ�ει εγγραφεί µε ή�� 16-bit.
– @ταν η κασέτα έ�ει εγγραφεί σε λειτ�υργία 

LP.

– @ταν η κάµερα είναι συνδεδεµένη µέσω 
καλωδί�υ i.LINK.

– Σε κενά τµήµατα της κασέτας.
– @ταν η ασφάλεια πρ�στασίας απ� εγγραφή 

της κασέτας �ρίσκεται στη θέση SAVE.
• @ταν �ρησιµ�π�ιείτε τ� εσωτερικ� µικρ�φων� 

για την εγγραφή πρ�σθετ�υ ή��υ, δεν θα είναι 
δυνατή η έ��δ�ς της εικ�νας απ� την υπ�δ��ή 
A/V OUT. Ελέγ�τε την εικ�να στην �θ�νη LCD 
ή στ� εικ�ν�σκ�πι�.

• @ταν �ρησιµ�π�ιείτε ε�ωτερικ� µικρ�φων� 
(πρ�αιρετικ�) για την εγγραφή πρ�σθετ�υ 
ή��υ, µπ�ρείτε να ελέγ�ετε την εικ�να και τ�ν 
ή�� συνδέ�ντας την κάµερα σε µια τηλε�ραση 
µε ένα καλώδι� σύνδεσης A/V. Ωστ�σ�, � ή��ς 
π�υ έ�ετε γράψει µεταγενέστερα δεν ακ�ύγεται 
απ� τ� η�εί�. Ελέγ�τε τ�ν ή�� 
�ρησιµ�π�ιώντας µια τηλε�ραση.

Υπ�δ�"ή MIC (PLUG IN POWER) Μικρ
φων� (πρ�αιρετικ
)

Εσωτερικ
 µικρ
φων�

Ρ�ή σήµατ�ς
Μετεγγραφή/Μ�ντά+ 77
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Εγγραφή ή(�υ

1 Τ
π
θετήστε µια εγγεγραµµένη 
κασέτα στην κάµερα.

2 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη  POWER 
για να επιλέ�ετε τη λειτ
υργία 
PLAY/EDIT.

3 Πιέστε  (αναπαραγωγή) για να 
αναπαραγάγετε την κασέτα.

4 Πιέστε  (παύση) �ανά στ
 
σηµεί
 π
υ θέλετε να �εκινήσει η 
εγγραφή τ
υ ή�
υ.
Η αναπαραγωγή σταµατά.

5 Πιέστε  και επιλέ�τε [ΣΕΛ3].

6 Πιέστε [Κ>ΥΜ ∆/ΕΓΓ].

7 Πιέστε [∆ΙΠΛ>ΕΓΓΡ].
Εµφανί!εται µια πράσιν�υ �ρώµατ�ς 
ένδει�η X στην �θ�νη LCD.

8 Πιέστε  (αναπαραγωγή) και 
ταυτ
�ρ
να �εκινήστε την 
αναπαραγωγή τ
υ ή�
υ π
υ θέλετε 
να εγγραφεί.

Κατά την εγγραφή τ�υ ή��υ, µια 
κ�κκιν�υ �ρώµατ�ς ένδει�η  
εµφανί!εται στην �θ�νη LCD.
- νέ�ς ή��ς γράφεται σε στερε�φωνική 
λειτ�υργία 2 ([ΣΤ2]) κατά την 
αναπαραγωγή της κασέτας.

9 Πιέστε  (διακ
πή) 
ταν θέλετε 
να σταµατήσετε την εγγραφή.
Για να γράψετε ή�� σε άλλες σκηνές, 
επαναλά�ετε τα �ήµατα 3 και 4 για να 
επιλέ�ετε τις σκηνές και στη συνέ�εια 
πιέστε [∆ΙΠΛ-ΕΓΓΡ].

10Πιέστε [ ΕΠΙΣ] και έπειτα .

�ρισµ�ς σηµεί�υ λή%ης για τη 
µετεγγραφή ή(�υ
Στη διάρκεια της αναπαραγωγής, πατήστε 
ZERO SET MEMORY στ� 
τηλε�ειριστήρι� στη σκηνή στην �π�ία 
θέλετε να σταµατήσει η εγγραφή τ�υ ή��υ. 
Στη συνέ�εια, εκτελέστε τα �ήµατα 4 έως 8. 
Η εγγραφή σταµατάει αυτ�µατα στην 
επιλεγµένη σκηνή.

b Σηµείωση
• Μπ�ρείτε να κάνετε εγγραφή πρ�σθετης 

η�ητικής µπάντας µ�ν� σε κασέτα π�υ έ�ει 
�ιντε�σκ�πηθεί µε την κάµερά σας. Η π�ι�τητα 
τ�υ ή��υ ίσως δεν είναι καλή �ταν πρ�σθέτετε 
ή�� σε κασέτα π�υ έ�ει �ιντε�σκ�πηθεί σε 
άλλ�υ τύπ�υ κάµερα (συµπεριλαµ�αν�µένων 
των DCR-PC106E/PC107E).

Έλεγ(�ς και ρύθµιση τ�υ 
εγγεγραµµέν�υ ή(�υ

1 Εκτελέστε αναπαραγωγή της 
κασέτας στην 
π
ία έ�ετε γράψει 
ή�
 
πως περιγράφεται στην 
εν
τητα "Εγγραφή ή�
υ" (σελ. 78).

2 Πιέστε  για να εµφανιστεί η 
ένδει�η [ΣΕΛ1].

0:00:00:0060λεπ
Κ�ΥΜ ∆/ΕΓΓ

∆ΙΠΛ�
  ΕΓΓΡ

ΕΠΙΣ

0:00:00:000:00:00:0060λεπ
Κ�ΥΜ ∆/ΕΓΓ

∆ΙΠΛ�
  ΕΓΓΡ

ΕΠΙΣ
Μετεγγραφή/Μ�ντά+8
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3 Πιέστε MENU.

4 Επιλέ�τε  (ΡΥΘ PLAYER) για 
τις κάµερες DCR-PC106E ή  
(ΡΥΘ ΒΙΝΤΕ>) για την κάµερα 
DCR-PC107E, κατ
πιν επιλέ�τε 
[ΜΙ`Η Η@>Υ] µε τα /  
και πιέστε [ΕΚΤΕΛ].

5 Πιέστε /  για να ρυθµίσετε 
την ισ
ρρ
πία µετα�ύ τ
υ αρ�ικ
ύ 
ή�
υ ([ΣΤ1]) και τ
υ ή�
υ π
υ 
πρ
στέθηκε στη συνέ�εια ([ΣΤ2]). 
Πιέστε [ΕΚΤΕΛ].
- αρ�ικ�ς ή��ς ([ΣΤ1]) παράγεται µε 
την πρ�επιλεγµένη ρύθµιση.
Η ρυθµισµένη ισ�ρρ�πία ή��υ (audio 
balance) επανέρ�εται στην 
πρ�επιλεγµένη ρύθµιση σε 5 περίπ�υ 
λεπτά αφ�ύ απ�συνδεθεί η µπαταρία ή 
�ι άλλες πηγές τρ�φ�δ�σίας απ� την 
κάµερα.

∆ηµι�υργία DVD ή 
VCD
Εάν συνδέσετε την κάµερα µε έναν 
υπ�λ�γιστή της σειράς Sony VAIO, 
µπ�ρείτε εύκ�λα να αντιγράψετε τις λήψεις 
σας απ� µια κασέτα σε DVD (Direct Access 
στ� "Click to DVD"). Και εάν συνδέσετε 
την κάµερα µε έναν πρ�σωπικ� 
υπ�λ�γιστή, µπ�ρείτε εύκ�λα να 
αντιγράψετε τις λήψεις σας απ� µια κασέτα 
σε ένα CD-R (Direct Access σε Εγγραφή 
Video CD).

1 Πιέστε  και επιλέ�τε [ΣΕΛ2].

2 Πιέστε [ΕΓΓΡ. DVD] για να 
δηµι
υργήσετε ένα DVD ή πιέστε 
[ΕΓΓΡ. VCD] για να δηµι
υργήσετε 
ένα VCD.
Για λεπτ�µέρειες, ανατρέ�τε στ�ν 
"-δηγ�ς εφαρµ�γών υπ�λ�γιστή".

ΣΤ1 ΣΤ2

ΡΥΘ ΒΙΝΤΕ�
Η&�Σ HiFi
ΜΙZΗ Η&�Υ

ΕΚΤΕΛ ΕΠΙΣ
Μετεγγραφή/Μ�ντά+ 79
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Επίλυση πρ��ληµάτων

Επίλυση 
πρ��ληµάτων
Αν αντιµετωπίσετε �π�ι�δήπ�τε 
πρ��ληµα �ταν �ρησιµ�π�ιείτε την 
κάµερα, ανατρέ�τε στ�ν παρακάτω 
πίνακα για να τ� επιλύσετε. Αν τ� 

πρ��ληµα παραµένει, απ�συνδέστε την 
πηγή τρ�φ�δ�σίας και επικ�ινωνήστε µε 
τ�ν αντιπρ�σωπ� της Sony. 
Εάν στην �θ�νη LCD ή στ� 
εικ�ν�σκ�πι� εµφανί!εται η ένδει�η  
"C:ss:ss", είναι ενεργ�π�ιηµένη η 
λειτ�υργία εµφάνισης των ενδεί�εων τ�υ 
αυτ�διαγνωστικ�ύ ελέγ��υ. Για 
περισσ�τερες λεπτ�µέρειες, �λέπε σελίδα 
87.

Γενικές λειτ�υργίες

Σύµπτωµα Αιτία και/ή Ενέργειες απ�κατάστασης

Η κάµερα δεν ενεργ�π�ιείται. • Η µπαταρία είναι απ�φ�ρτισµένη, ε�ασθενηµένη ή δεν έ�ει 
τ�π�θετηθεί στην κάµερα.
cΤ�π�θετήστε µια φ�ρτισµένη µπαταρία στην κάµερα. (σελ. 12)
c_ρησιµ�π�ιήστε τ� µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς 

και συνδέστε σε ηλεκτρική πρί!α. (σελ. 15)
• Η κάµερά σας δεν έ�ει συνδεθεί σωστά στ� Handycam Station.
cΤ�π�θετήστε σωστά την κάµερα στ� Handycam Station. (σελ. 4)

Η κάµερα δεν λειτ�υργεί παρ�λ� 
π�υ η τρ�φ�δ�σία είναι 
ενεργ�π�ιηµένη.

cΑπ�συνδέστε τ� µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς απ� 
την πρί!α ή αφαιρέστε τη µπαταρία. Στη συνέ�εια, �ανασυνδέστε 
τ�ν µετά απ� περίπ�υ 1 λεπτ�. Αν η κάµερα συνε�ί!ει να µην 
λειτ�υργεί, πατήστε τ� κ�υµπί RESET �ρησιµ�π�ιώντας κάπ�ι� 
αντικείµεν� µε αι�µηρή µύτη. (Εάν πατήσετε τ� κ�υµπί RESET, 
�λες �ι ρυθµίσεις, συµπεριλαµ�αν�µένης της ρύθµισης τ�υ 
ρ�λ�γι�ύ, επανέρ��νται στις αρ�ικές τ�υς τιµές.)

Τ� παρε��µεν� τηλε�ειριστήρι� 
δεν λειτ�υργεί.

c-ρίστε για την επιλ�γή [ΤΗΛΕ_ΕΙΡΙΣ] στ� µεν�ύ  
(Λ-ΙΠΕΣ) την τιµή [ΕΝΕΡΓ-Π-ΙΜ]. (σελ. 67)

cΤ�π�θετήστε µια µπαταρία µέσα στη θήκη της µπαταρίας µε τη 
σωστή π�λικ�τητα σύµφωνα µε τις ενδεί�εις + –. Εάν αυτή η 
ενέργεια δεν λύσει και πάλι τ� πρ��ληµα, τ�π�θετήστε 
καιν�ύργια µπαταρία εφ�σ�ν η άλλη είναι άδεια. (σελ. 110)

cΑπ�µακρύνετε �λα τα εµπ�δια µετα�ύ τ�υ τηλε�ειριστηρί�υ και 
τ�υ αισθητήρα τηλε�ειρισµ�ύ.

Η κάµερα θερµαίνεται. • Αυτ� συµ�αίνει επειδή κάµερα λειτ�υργεί για µεγάλ� �ρ�νικ� 
διάστηµα. ∆εν πρ�κειται για δυσλειτ�υργία.
Επίλυση πρ��ληµάτων0
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Μπαταρία/Πηγές 
τρ�φ�δ�σίας

Σύµπτωµα Αιτία και/ή Ενέργειες απ�κατάστασης

Η λυ�νία CHARGE δεν ανά�ει 
κατά τη φ�ρτιση της µπαταρίας.

cΤ�π�θετήστε σωστά την µπαταρία στην κάµερα. Εάν και πάλι η 
λυ�νία δεν ανά�ει, αυτ� σηµαίνει �τι δεν παρέ�εται ρεύµα απ� 
την πρί!α.

cΤ�π�θετήστε σωστά την κάµερα στ� Handycam Station. (σελ. 4)
• Η φ�ρτιση της µπαταρίας έ�ει �λ�κληρωθεί. (σελ. 12)

Η λυ�νία CHARGE ανα��σ�ήνει 
στη διάρκεια της φ�ρτισης της 
µπαταρίας.

cΤ�π�θετήστε σωστά την µπαταρία στην κάµερα. Αν τ� πρ��ληµα 
παραµένει, απ�συνδέστε τ� µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ 
ρεύµατ�ς απ� την πρί!α και επικ�ινωνήστε µε τ�ν αντιπρ�σωπ� 
της Sony. Ίσως η µπαταρία έ�ει καταστραφεί. (σελ. 12)

Η µπαταρία απ�φ�ρτί!εται σε 
σύντ�µ� �ρ�νικ� διάστηµα.

• Η θερµ�κρασία τ�υ περι�άλλ�ντ�ς είναι υπερ��λικά �αµηλή ή η 
µπαταρία δεν έ�ει φ�ρτιστεί επαρκώς. ∆εν πρ�κειται για 
δυσλειτ�υργία.
cΠρ��είτε �ανά σε πλήρη φ�ρτιση της µπαταρίας. Αν τ� 

πρ��ληµα παραµένει, αντικαταστήστε την µπαταρία µε µια 
καιν�ύργια. Μπ�ρεί να έ�ει καταστραφεί. (σελ. 12, 94)

Η ένδει�η υπ�λειπ�µενης 
µπαταρίας δεν εµφανί!ει τ� 
σωστ� �ρ�ν�.

• Η θερµ�κρασία τ�υ περι�άλλ�ντ�ς είναι υπερ��λικά υψηλή ή 
�αµηλή ή η µπαταρία δεν έ�ει φ�ρτιστεί επαρκώς. ∆εν πρ�κειται 
για δυσλειτ�υργία.
cΠρ��είτε �ανά σε πλήρη φ�ρτιση της µπαταρίας. Αν τ� 

πρ��ληµα παραµένει, αντικαταστήστε την µπαταρία µε µια 
καιν�ύργια. Μπ�ρεί να έ�ει καταστραφεί. (σελ. 12, 94)

Η κάµερα σ�ήνει συ�νά, µ�λ�ν�τι 
η ένδει�η υπ�λειπ�µενης 
µπαταρίας υπ�δεικνύει �τι η 
µπαταρία έ�ει αρκετή ενέργεια 
για να λειτ�υργήσει.

• Πρ�έκυψε πρ��ληµα στην ένδει�η υπ�λειπ�µεν�υ �ρ�ν�υ 
µπαταρίας ή η µπαταρία δεν έ�ει φ�ρτιστεί επαρκώς. 
cΠρ��είτε �ανά σε πλήρη φ�ρτιση της µπαταρίας για να 

δι�ρθώσετε την ένδει�η. (σελ. 12)

Η κάµερα σ�ήνει απ�τ�µα. • Τ� [AYT. ΚΛΕΙΣ.) στ� µεν�ύ  (Λ-ΙΠΕΣ) έ�ει �ριστεί στα [5 
λεπτά]. (σελ. 66)
cΕάν περάσ�υν περίπ�υ 5 λεπτά �ωρίς να �ρησιµ�π�ιήσετε την 

κάµερα, η κάµερα τίθεται αυτ�µατα εκτ�ς λειτ�υργίας. 
Μετατ�πίστε τ� διακ�πτη POWER πρ�ς τα κάτω για να 
ενεργ�π�ιήσετε �ανά την κάµερα. (σελ. 16) Αλλιώς, 
�ρησιµ�π�ιήστε τ� µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς.

Παρ�υσιά!εται κάπ�ι� πρ��ληµα 
�ταν η κάµερα είναι συνδεδεµένη 
στ� µετασ�ηµατιστή 
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς.

cΚλείστε την κάµερα και απ�συνδέστε τ� µετασ�ηµατιστή 
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς απ� την πρί!α. Στη συνέ�εια, 
συνδέστε τ�ν �ανά.
Επίλυση πρ��ληµάτων 81
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Κασέτες

�θ�νη LCD/εικ�ν�σκ�πι�

Σύµπτωµα Αιτία και/ή Ενέργειες απ�κατάστασης

Η κασέτα δεν µπ�ρεί να ε�α�θεί 
απ� τη θήκη.

cΒε�αιωθείτε �τι η πηγή τρ�φ�δ�σίας (µπαταρία ή 
µετασ�ηµατιστής εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς) είναι σωστά 
συνδεδεµένη. (σελ. 12)

cΑφαιρέστε την µπαταρία απ� την κάµερα, έπειτα τ�π�θετήστε 
την �ανά. (σελ. 12)

cΤ�π�θετήστε µια φ�ρτισµένη µπαταρία στην κάµερα. (σελ. 12)

Η κασέτα δεν ε�έρ�εται ακ�µα 
και �ταν τ� καπάκι είναι αν�ι�τ�.

• Έ�ει αρ�ίσει να συµπυκνώνεται υγρασία στην κάµερα. (σελ. 98)

Η ένδει�η Cassette Memory δεν 
εµφανί!εται �ταν �ρησιµ�π�ιείτε 
κασέτα µε Cassette Memory.

cΚαθαρίστε την επι�ρυσωµένη επαφή της κασέτας. (σελ. 93)

Η ένδει�η υπ�λειπ�µεν�υ �ρ�ν�υ 
της κασέτας δεν εµφανί!εται.

c-ρίστε για την επιλ�γή [  ΠΑΡΑΜ-ΝΗ] την τιµή 
[ΕΝΕΡΓ-Π-ΙΜ] στ� µεν�ύ  (ΡΥΘΜ ΚΑΣΕΤ) ώστε να 
εµφανί!εται πάντα η ένδει�η τ�υ υπ�λειπ�µεν�υ �ρ�ν�υ της 
κασέτας. (σελ. 61)

∆εν γίνεται εγγραφή µιας ετικέτας 
κασέτας.

c_ρησιµ�π�ιήστε κασέτα µε Cassette Memory. (σελ. 92)
cΣ�ήστε τ�υς τίτλ�υς π�υ δεν �ρειά!�νται �ταν η Cassette Memory 

είναι γεµάτη. (σελ. 58)
cΒάλτε την ασφάλεια πρ�στασίας απ� εγγραφή στη θέση REC. 

(σελ. 92)

Σύµπτωµα Αιτία και/ή Ενέργειες απ�κατάστασης

Μια άγνωστη γλώσσα 
εµφανί!εται στην �θ�νη.

c�λέπε σελίδα 21.

Μια άγνωστη εικ�να εµφανί!εται 
στην �θ�νη.

• Η κάµερα �ρίσκεται σε λειτ�υργία [ΕΠΙ∆ΕΙuΗ]. (Η ένδει�η 
[ΕΠΙ∆ΕΙuΗ] εµφανί!εται αυτ�µατα �ταν η κάµερα µείνει 10 
λεπτά �ωρίς κασέτα, αφ�ύ έ�ετε επιλέ�ει CAMERA.)
cΠιέστε την �θ�νη LCD ή τ�π�θετήστε µια κασέτα για να 

ακυρώσετε τη λειτ�υργία [ΕΠΙ∆ΕΙuΗ]. Μπ�ρείτε επίσης να 
�ρίσετε για τη λειτ�υργία [ΕΠΙ∆ΕΙuΗ] την τιµή 
[ΑΠΕΝΕΡΓ-Π] στ� µεν�ύ  (ΜΕΝ-Υ ΡΥΘΜ). (σελ. 64)

Μια άγνωστη ένδει�η εµφανί!εται 
στην �θ�νη.

cΑνατρέ�τε στ�ν κατάλ�γ� ενδεί�εων (σελ. 112)

Τα κ�υµπιά δεν εµφανί!�νται 
στην �θ�νη αφής.

cΠιέστε τ�ν πίνακα της �θ�νης LCD ελαφρά. 
cΠατήστε τ� DISPLAY/BATT INFO (ή τ� DISPLAY στ� 

τηλε�ειριστήρι�). (σελ. 41)
Επίλυση πρ��ληµάτων2
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Εγγραφή

Τα κ�υµπιά στην �θ�νη αφής δεν 
λειτ�υργ�ύν σωστά ή δεν 
λειτ�υργ�ύν καθ�λ�υ.

cΡυθµίστε την �θ�νη ([ΜΙΚΡ-ΡΥΘΜΙΣΗ]). (σελ. 99)

Η εικ�να στ� εικ�ν�σκ�πι� δεν 
είναι καθαρή.

cΕκτείνετε τ� εικ�ν�σκ�πι�. (σελ. 18)
c_ρησιµ�π�ιήστε τ� µ��λ� ρύθµισης τ�υ φακ�ύ τ�υ 

εικ�ν�σκ�πί�υ για να ρυθµίσετε τ� φακ�. (σελ. 18)

Η εικ�να στ� εικ�ν�σκ�πι� έ�ει 
ε�αφανιστεί.

cΚλείστε την �θ�νη LCD. Η εικ�να δεν εµφανί!εται στ� 
εικ�ν�σκ�πι� �ταν είναι αν�ι�τή η �θ�νη LCD. (σελ. 18)

Η εικ�να παραµένει στην �θ�νη 
LCD.

• Αυτ� συµ�αίνει �ταν κλείσετε απ�τ�µα την κάµερα �γά!�ντας 
την µπαταρία ή απ�συνδέ�ντας τ� �ύσµα συνε��ύς ρεύµατ�ς απ� 
την κάµερα ή τ� Handycam Station και την ενεργ�π�ιήσετε πάλι. 
∆εν πρ�κειται για δυσλειτ�υργία.

Σύµπτωµα Αιτία και/ή Ενέργειες απ�κατάστασης

Σύµπτωµα Αιτία και/ή Ενέργειες απ�κατάστασης

Η κασέτα δεν �εκινά �ταν πατάτε 
REC START/STOP.

cΜετατ�πίστε τ� διακ�πτη  POWER για να επιλέ�ετε τη 
λειτ�υργία CAMERA. (σελ. 16)

cΗ ταινία έ�ει φτάσει στ� τέλ�ς της. Εκτελέστε περιτύλι�ή της ή 
τ�π�θετήστε µια καιν�ύργια κασέτα.

cΒάλτε την ασφάλεια πρ�στασίας εγγραφής της κασέτας στη θέση 
REC ή τ�π�θετήστε µια καιν�ύργια κασέτα. (σελ. 92)

cΗ ταινία έ�ει κ�λλήσει στ� τύµπαν� λ�γω συµπύκνωσης της 
υγρασίας. Αφαιρέστε την κασέτα και αφήστε την κάµερα για 
τ�υλά�ιστ�ν 1 ώρα, έπειτα τ�π�θετήστε την κασέτα �ανά. 
(σελ. 98)

Η κάµερα σ�ήνει απ�τ�µα. • Τ� [AYT. ΚΛΕΙΣ.) στ� µεν�ύ  (Λ-ΙΠΕΣ) έ�ει �ριστεί στα [5 
λεπτά]. (σελ. 66)
cΕάν περάσ�υν περίπ�υ 5 λεπτά �ωρίς να �ρησιµ�π�ιήσετε την 

κάµερα, η κάµερα τίθεται αυτ�µατα εκτ�ς λειτ�υργίας. 
Μετατ�πίστε τ� διακ�πτη POWER πρ�ς τα κάτω για να 
ενεργ�π�ιήσετε �ανά την κάµερα. (σελ. 16) Αλλιώς, 
�ρησιµ�π�ιήστε τ� µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς.

cΦ�ρτίστε την µπαταρία (σελ. 12)

Τ� SteadyShot δεν λειτ�υργεί. cΡυθµίστε τ� STEADYSHOT σε [ΕΝΕΡΓ-Π-ΙΜ] στ� µεν�ύ 
 (ΡΥΘΜ ΚΑΜ). (σελ. 54)

Η αυτ�µατη εστίαση δεν 
λειτ�υργεί.

cΡυθµίστε την [ΕΣΤ] σε [ ΑΥΤ.]. (σελ. 33)
c-ι συνθήκες εγγραφής δεν ενδείκνυνται για αυτ�µατη εστίαση. 

Ρυθµίστε την εστίαση �ειρ�κίνητα. (σελ. 33)

Εµφανί!εται µια κάθετη γραµµή 
�ταν κάνετε λήψη φωτ�ς απ� κερί 
ή ηλεκτρικ�ύ φωτ�ς στ� σκ�τάδι.

• Αυτ� συµ�αίνει �ταν η αντίθεση µετα�ύ τ�υ θέµατ�ς και τ�υ 
φ�ντ�υ είναι υπερ��λικά µεγάλη. ∆εν πρ�κειται για 
δυσλειτ�υργία.

Εµφανί!εται µια κάθετη γραµµή 
�ταν κάνετε λήψη εν�ς φωτειν�ύ 
αντικειµέν�υ.

• Αυτ� τ� φαιν�µεν� �ν�µά!εται εφέ κηλίδωσης (µια άσπρη 
κάθετη γραµµή διασ�ί!ει τ� φωτειν� σηµεί�). ∆εν πρ�κειται για 
δυσλειτ�υργία.

,συνε�ί�εται
Επίλυση πρ��ληµάτων 83
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Αναπαραγωγή

Τα �ρώµατα της εικ�νας δεν 
εµφανί!�νται σωστά.

cΑπενεργ�π�ιήστε τη λειτ�υργία NightShot plus. (σελ. 32)

Η εικ�να εµφανί!εται υπερ��λικά 
φωτεινή στην �θ�νη και τ� θέµα 
δεν εµφανί!εται στην �θ�νη.

cΑπενεργ�π�ιήστε τη λειτ�υργία NightShot plus σε φωτειν�ύς 
�ώρ�υς. (σελ. 32)

cΑκυρώστε τη λειτ�υργία πίσω φωτισµ�ύ. (σελ. 29)

Η �θ�νη είναι π�λύ σκ�τεινή και η 
εικ�να δε φαίνεται.

• - φωτισµ�ς της �θ�νης LCD είναι απενεργ�π�ιηµέν�ς.
c-ρίστε την επιλ�γή LCD BACKLIGHT να ενεργ�π�ιεί τ� 

φωτισµ� της �θ�νης LCD. (σελ. 17)

- ή��ς κλείστρ�υ δεν ακ�ύγεται. cΡυθµίστε την επιλ�γή [Β-ΜΒ-Σ] σε [ΜΕΛΩ∆ΙΑ] ή 
[ΚΑΝ-ΝΙΚΗ] στ� µεν�ύ  (Λ-ΙΠΕΣ). (σελ. 66)

Εµφανί!�νται µαύρες γραµµές 
�ταν κάνετε εγγραφή απ� 
τηλε�ραση ή υπ�λ�γιστή.

cΡυθµίστε τ� STEADYSHOT σε [ΑΠΕΝΕΡΓ-Π] στ� µεν�ύ  
(ΡΥΘΜ ΚΑΜ). (σελ. 54)

Τ� ε�ωτερικ� φλας (πρ�αιρετικ�) 
δεν λειτ�υργεί.

• Τ� φλας δεν τρ�φ�δ�τείται ή δεν έ�ει τ�π�θετηθεί σωστά.
• Έ��υν συνδεθεί στην κάµερα 2 ή περισσ�τερα φλας. Μ�ν� 1 

ε�ωτερικ� φλας µπ�ρεί να συνδεθεί. 

Τ� �ρώµα τρεµ�παί!ει ή 
µετα�άλλεται.

• Αυτ� συµ�αίνει �ταν γίνεται εγγραφή εικ�νων κάτω απ� 
λαµπτήρα φθ�ρισµ�ύ, ατµών νατρί�υ ή υδραργύρ�υ σε 
λειτ�υργία [Π-ΡΤΡΑΙΤ-] ή [ΑΘΛΗΜΑΤΑ].
cΡυθµίστε την επιλ�γή [PROGRAM AE] σε [ΑΥΤ-ΜΑΤΗ] στ� 

µεν�ύ  (_ΕΙΡ. ΡΥΘΜ). (σελ. 50) 

Η λειτ�υργία END SEARCH δεν 
είναι διαθέσιµη.

• Έγινε ε�αγωγή της κασέτας µετά την εγγραφή και 
�ρησιµ�π�ι�ύνταν κασέτα �ωρίς Cassette Memory. (σελ. 92)

• Η κασέτα είναι καιν�ύργια και δεν έ�ει τίπ�τα εγγεγραµµέν�. 

Η λειτ�υργία END SEARCH δεν 
εκτελείται σωστά.

• Υπάρ�ει κάπ�ι� κεν� τµήµα στην αρ�ή ή στη µέση της κασέτας. 
∆εν πρ�κειται για δυσλειτ�υργία. 

Σύµπτωµα Αιτία και/ή Ενέργειες απ�κατάστασης

Σύµπτωµα Αιτία και/ή Ενέργειες απ�κατάστασης

Η αναπαραγωγή δεν είναι εφικτή. cΑν η κασέτα έ�ει φτάσει στ� τέλ�ς της, περιτυλί�τε την. (σελ. 38) 

Στην εικ�να εµφανί!�νται 
�ρι!�ντιες γραµµές. -ι εικ�νες 
π�υ πρ��άλλ�νται δεν είναι 
καθαρές ή δεν εµφανί!�νται.

cΚαθαρίστε την κεφαλή �ρησιµ�π�ιώντας την κασέτα καθαρισµ�ύ 
(δεν περιλαµ�άνεται στη συσκευασία). (σελ. 99) 
Επίλυση πρ��ληµάτων4
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Μετεγγραφή/ Μ�ντά6

- ή��ς έ�ει µειωµένη ένταση ή δεν 
ακ�ύγεται καθ�λ�υ.

cΡυθµίστε την επιλ�γή [Η_-Σ HiFi] σε [ΣΤΕΡ Η_-Σ] στ� µεν�ύ 
 (ΡΥΘ PLAYER) για τις κάµερες DCR-PC106E ή στ� µεν�ύ 
 (ΡΥΘ ΒΙΝΤΕ-) για την κάµερα DCR-PC107E. (σελ. 55)

cΑν�ί�τε την ένταση. (σελ. 38) 
cΣτ� µεν�ύ (ΡΥΘ PLAYER ) για τις κάµερες DCR-PC106E ή 

στ� µεν�ύ  (ΡΥΘ ΒΙΝΤΕ-) για την κάµερα DCR-PC107E, 
ρυθµίστε την επιλ�γή [ΜΙuΗ Η_-Υ] απ� την πλευρά τ�υ [ΣΤ2] 
(πρ�σθετ�ς ή��ς) µέ�ρι � ή��ς να ακ�υστεί �πως πρέπει. (σελ. 55)

c@ταν �ρησιµ�π�ιείτε ένα �ύσµα S video, �ε�αιωθείτε �τι τ� 
κ�κκιν� και άσπρ� �ύσµα τ�υ καλωδί�υ σύνδεσης A/V είναι 
επίσης συνδεδεµένα. (σελ. 43) 

- ή��ς κ��εται. cΚαθαρίστε την κεφαλή �ρησιµ�π�ιώντας την κασέτα καθαρισµ�ύ 
(δεν περιλαµ�άνεται στη συσκευασία). (σελ. 99) 

∆εν είναι δυνατή η ανα!ήτηση 
ηµερ�µηνίας µε την ηµερ�µηνία 
εγγραφής να εµφανί!εται στην 
�θ�νη.

c_ρησιµ�π�ιήστε κασέτα µε Cassette Memory. (σελ. 92)
cΡυθµίστε την επιλ�γή [ΑΝΑwΗΤ CM] σε [ΕΝΕΡΓ-Π-ΙΜ] στ� 

µεν�ύ  (ΡΥΘΜΙΣΗ CM). (σελ. 59)
• Υπάρ�ει κάπ�ι� κεν� τµήµα στην αρ�ή ή στη µέση της κασέτας. 

∆εν πρ�κειται για δυσλειτ�υργία. 

Στην �θ�νη εµφανί!εται η ένδει�η 
"---".

• Η εγγραφή της κασέτας π�υ αναπαράγεται έγινε �ωρίς να έ�ει 
�ριστεί η ηµερ�µηνία και η ώρα. 

• Παί!εται κεν� τµήµα της κασέτας.
• ∆εν είναι δυνατή η ανάγνωση τ�υ κωδικ�ύ δεδ�µένων σε κασέτα 

µε αµυ�ές ή θ�ρυ��.

Η λειτ�υργία END SEARCH δεν 
είναι διαθέσιµη.

• Έγινε ε�αγωγή της κασέτας µετά την εγγραφή ενώ 
�ρησιµ�π�ι�ύνταν κασέτα �ωρίς Cassette Memory. (σελ. 92)

• Η κασέτα είναι καιν�ύργια και δεν έ�ει τίπ�τα εγγεγραµµέν�.

Η λειτ�υργία END SEARCH δεν 
εκτελείται σωστά.

• Υπάρ�ει κάπ�ι� κεν� τµήµα στην αρ�ή ή στη µέση της κασέτας. 
∆εν πρ�κειται για δυσλειτ�υργία. 

Παρ�υσιά!�νται θ�ρυ��ι και 
στην �θ�νη εµφανί!εται η ένδει�η  

 .

• Η εγγραφή της κασέτας έ�ει γίνει σε διαφ�ρετικ� έγ�ρωµ� 
σύστηµα τηλε�ρασης απ� αυτ� της κάµερας π�υ διαθέτετε. ∆εν 
πρ�κειται για δυσλειτ�υργία. (σελ. 91)

Σύµπτωµα Αιτία και/ή Ενέργειες απ�κατάστασης

Σύµπτωµα Αιτία και/ή Ενέργειες απ�κατάστασης

∆εν είναι δυνατή η σωστή 
µετεγγραφή µε �ρήση τ�υ 
καλωδί�υ σύνδεσης A/V.

cΒε�αιωθείτε �τι η κάµερά σας έ�ει συνδεθεί σωστά στ�ν 
ακρ�δέκτη εισ�δ�υ της άλλης συσκευής µέσω τ�υ καλωδί�υ 
σύνδεσης A/V.

cΡυθµίστε την επιλ�γή [ΕΜΦΑΝΙΣΗ] σε [ΠPOBOΛ LCD] στ� 
µεν�ύ  (Λ-ΙΠΕΣ). (σελ. 67) 

Για την κάµερα DCR-PC107E:
-ι εικ�νες π�υ πρ�έρ��νται απ� 
συνδεδεµένες συσκευές δεν 
εµφανί!�νται σωστά.

• Τ� σήµα εισ�δ�υ απ�στέλλεται σωστά µ�ν� απ� συσκευή π�υ 
�ασί!εται σε σύστηµα PAL.

,συνε�ί�εται
Επίλυση πρ��ληµάτων 85
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- νέ�ς ή��ς π�υ έ�ει πρ�στεθεί σε 
µία εγγεγραµµένη κασέτα δεν 
ακ�ύγεται.

cΣτ� µεν�ύ (ΡΥΘ PLAYER ) για τις κάµερες DCR-PC106E ή 
στ� µεν�ύ  (ΡΥΘ ΒΙΝΤΕ-) για την κάµερα DCR-PC107E, 
ρυθµίστε την επιλ�γή [ΜΙuΗ Η_-Υ] απ� την πλευρά τ�υ [ΣΤ1] 
(αρ�ικ�ς ή��ς) µέ�ρι � ή��ς να ακ�υστεί �πως πρέπει. (σελ. 55)

∆εν είναι δυνατή η εγγραφή 
τίτλ�υ/ετικέτας κασέτας.

c_ρησιµ�π�ιήστε κασέτα µε Cassette Memory. (σελ. 92)
cΣ�ήστε τ�υς τίτλ�υς π�υ δεν �ρειά!�νται �ταν η Cassette Memory 

είναι γεµάτη. (σελ. 58)
cΒάλτε την ασφάλεια πρ�στασίας απ� εγγραφή στη θέση REC. 

(σελ. 92)
• ∆εν µπ�ρεί να πρ�στεθεί κάπ�ι�ς τίτλ�ς σε κεν� τµήµα της 

κασέτας.

- τίτλ�ς δεν πρ��άλλεται. cΡυθµίστε την επιλ�γή [ΕΜΦΑΝ ΤΙΤΛ] σε [ΕΝΕΡΓ-Π-ΙΜ] στ� 
µεν�ύ  (ΡΥΘΜΙΣΗ CM). (σελ. 59) 

• Κατά τη διάρκεια της λειτ�υργίας της Easy Handycam, � τίτλ�ς 
δεν πρ��άλλεται.

- τίτλ�ς δεν µπ�ρεί να διαγραφεί. cΒάλτε την ασφάλεια πρ�στασίας απ� εγγραφή στη θέση REC. 
(σελ. 92)

Η ανα!ήτηση τίτλ�υ δεν 
λειτ�υργεί.

cΚατα�ωρήστε έναν τίτλ� αν δεν υπάρ�ει κάπ�ι�ς στην κασέτα. 
(σελ. 57) 

c_ρησιµ�π�ιήστε κασέτα µε Cassette Memory. (σελ. 92)
cΡυθµίστε την επιλ�γή [ΑΝΑwΗΤ CM] σε [ΕΝΕΡΓ-Π-ΙΜ] στ� 

µεν�ύ  (ΡΥΘΜΙΣΗ CM). (σελ. 59)
• Υπάρ�ει κάπ�ι� κεν� τµήµα στην αρ�ή ή στη µέση της κασέτας. 

∆εν πρ�κειται για δυσλειτ�υργία.

Τ� ψηφιακ� µ�ντά! 
πρ�γραµµάτων δεν λειτ�υργεί.

cΡυθµίστε σωστά τ�ν επιλ�γέα εισ�δ�υ στ� �ίντε�, έπειτα ελέγ�τε 
τη σύνδεση µετα�ύ της κάµερας και τ�υ �ίντε�. (σελ. 68)

c@ταν η κάµερα είναι συνδεδεµένη µε µια συσκευή DV π�υ δεν 
έ�ει κατασκευαστεί απ� τη Sony µέσω εν�ς καλωδί�υ i.LINK, 
επιλέ�τε [IR] στ� �ήµα 9 της εν�τητας "Βήµα 1: Πρ�ετ�ιµασία της 
κάµερας και τ�υ �ίντε� για λειτ�υργία" (σελ. 71). 

cΡυθµίστε τ� συγ�ρ�νισµ� τ�υ �ίντε�. (σελ. 73) 
cΕισαγάγετε έναν σωστ� κωδικ� [ΡΥΘΜ IR]. (σελ. 72)
cΕπιλέ�τε τ�ν τρ�π� λειτ�υργίας π�υ �ρησιµ�π�ιείται για να 

ακυρώσετε �ανά την παύση εγγραφής. (σελ. 72) 
c-ρίστε µία απ�σταση µετα�ύ της κάµερας και τ�υ �ίντε� ανώτερη 

των 30 cm. (σελ. 72) 
• Τ� πρ�γραµµα ενδέ�εται να µην �ριστεί σε κεν� τµήµα της 

κασέτας.

Τ� �ίντε� δεν ανταπ�κρίνεται 
�πως πρέπει κατά τ� ψηφιακ� 
µ�ντά! πρ�γραµµάτων �ταν είναι 
συνδεδεµέν� µέσω καλωδί�υ 
i.LINK.

• Στην περίπτωση π�υ η σύνδεση γίνεται µέσω καλωδί�υ i.LINK, 
επιλέ�τε [IR] στ� �ήµα 9 της εν�τητας "Βήµα 1: Πρ�ετ�ιµασία της 
κάµερας και τ�υ �ίντε� για λειτ�υργία" (σελ. 71). 

-ι εικ�νες εµφανί!�νται 
παραµ�ρφωµένες ή σκ�τεινές.

• Τα καλώδια σύνδεσης A/V είναι συνδεδεµένα ταυτ��ρ�να στην 
κάµερα και στ� Handycam Station.
cΑπ�συνδέστε ένα απ� τα καλώδια σύνδεσης A/V.

Σύµπτωµα Αιτία και/ή Ενέργειες απ�κατάστασης
Επίλυση πρ��ληµάτων6
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Πρ�ειδ�π�ιητικές 
ενδεί%εις και 
µηνύµατα

Ενδεί%εις αυτ�διαγνωστικ�ύ ελέγ(�υ/Πρ�ειδ�π�ιητικές 
ενδεί%εις

Αν εµφανί!�νται ενδεί�εις στην �θ�νη ή τ� εικ�ν�σκ�πι�, ελέγ�τε τα ακ�λ�υθα. Βλέπε 
σελίδα σε παρενθέσεις για περισσ�τερες πληρ�φ�ρίες.

Ένδει%η Αιτία και/ή Ενέργειες απ�κατάστασης

C:ss:ss/E:ss:ss (Ένδει�η 
αυτ�διαγνωστικ�ύ ελέγ��υ)

Μπ�ρείτε να δι�ρθώσετε µ�ν�ι σας κάπ�ια συµπτώµατα. Εάν τ� 
πρ��ληµα παραµένει ακ�µα και αφ�ύ δ�κιµάσατε αρκετές φ�ρές, 
επικ�ινωνήστε µε τ�ν αντιπρ�σωπ� της Sony ή µε τ� πλησιέστερ� 
ε��υσι�δ�τηµέν� κέντρ� σέρ�ις της Sony.
C:04:ss

c_ρησιµ�π�ιείται µπαταρία π�υ δεν είναι "InfoLITHIUM". 
_ρησιµ�π�ιήστε µπαταρία "InfoLITHIUM". (σελ. 94) 

C:21:ss

cΥπήρ�ε συµπύκνωση της υγρασίας. Αφαιρέστε την κασέτα και 
αφήστε την κάµερα για τ�υλά�ιστ�ν 1 ώρα, έπειτα τ�π�θετήστε 
την κασέτα �ανά. (σελ. 98)

C:22:ss

cΚαθαρίστε την κεφαλή �ρησιµ�π�ιώντας την κασέτα καθαρισµ�ύ 
(δεν περιλαµ�άνεται στη συσκευασία). (σελ. 99) 

C:31ss / C:32ss

cΥπήρ�αν συµπτώµατα π�υ δεν περιγράφ�νται παραπάνω. 
Αφαιρέστε και µετά τ�π�θετήστε �ανά την κασέτα. Στη συνέ�εια, 
θέστε �ανά σε λειτ�υργία την κάµερα. Μην εκτελέσετε αυτή τη 
διαδικασία αν έ�ει αρ�ίσει να συµπυκνώνεται υγρασία. (σελ. 98)

cΑπ�συνδέστε την πηγή τρ�φ�δ�σίας Συνδέστε την �ανά και 
θέστε πάλι την κάµερα σε λειτ�υργία. 

cΑλλά�τε την κασέτα.
cΠατήστε τ� κ�υµπί RESET (σελ. 105) και θέστε πάλι την κάµερα 

σε λειτ�υργία.
E:61:ss / E:62:ss

cΕπικ�ινωνήστε µε τ�ν αντιπρ�σωπ� της Sony ή µε τ� πλησιέστερ� 
ε��υσι�δ�τηµέν� κέντρ� σέρ�ις της Sony. Ενηµερώστε τ�υς για 
τ�ν 5ψήφι� κωδικ� π�υ �εκινά απ� "Ε".

E (Πρ�ειδ�π�ίηση στάθµης 
µπαταρίας) 

• Η µπαταρία έ�ει σ�εδ�ν ε�αντληθεί.
• Ανάλ�γα µε τις συνθήκες λειτ�υργίας, περι�άλλ�ντ�ς ή 

µπαταρίας, η ένδει�η E ενδέ�εται να ανα��σ�ήνει, ακ�µα και αν 
απ�µέν�υν περίπ�υ 5 έως 10 λεπτά.

 (Πρ�ειδ�π�ίηση 
πληρ�φ�ριών µπαταρίας)

• - πραγµατικ�ς �ρ�ν�ς λειτ�υργίας ενδέ�εται να είναι αρκετά πι� 
σύντ�µ�ς απ� τ� εµφανι!�µεν� επίπεδ� φ�ρτισης µπαταρίας, 
λ�γω �αµηλής θερµ�κρασίας περι�άλλ�ντ�ς (σελ. 14).

,συνε�ί�εται
Επίλυση πρ��ληµάτων 87
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* Ακ�ύτε µία µελωδία ή έναν ενδεικτικ� ή�� �ταν �ι πρ�ειδ�π�ιητικές ενδεί�εις εµφανί!�νται στην 
�θ�νη.

% (Πρ�ειδ�π�ίηση συµπύκνωσης 
υγρασίας)*

cΑφαιρέστε την κασέτα, ρυθµίστε τ� διακ�πτη POWER στη θέση 
OFF (CHG) και αφήστε την κάµερα για περίπ�υ µία ώρα µε τ� 
καπάκι της κασέτας αν�ι�τ� (σελ. 98).

Q (Πρ�ειδ�π�ιητική ένδει�η 
π�υ αναφέρεται στην κασέτα)

Ανα�
σ�ήνει αργά:
• ∆εν απ�µέν�υν πάνω απ� 5 λεπτά στην κασέτα.
• ∆εν έ�ει τ�π�θετηθεί κασέτα.*
• Η ασφάλεια πρ�στασίας απ� εγγραφή της κασέτας έ�ει 

τ�π�θετηθεί στη θέση κλειδώµατ�ς (σελ. 92).*
Ανα�
σ�ήνει γρήγ
ρα:
• Η κασέτα έ�ει φτάσει στ� τέλ�ς της.*

Z (Πρ�ειδ�π�ίηση ε�αγωγής 
κασέτας)*

Ανα�
σ�ήνει αργά:
• Η ασφάλεια πρ�στασίας απ� εγγραφή της κασέτας έ�ει 

τ�π�θετηθεί στη θέση κλειδώµατ�ς (σελ. 92).
Ανα�
σ�ήνει γρήγ
ρα:
• Σηµειώθηκε συµπύκνωση υγρασίας (σελ. 98).
• Εµφανί!εται � κωδικ�ς ένδει�ης αυτ�διαγνωστικ�ύ ελέγ��υ 

(σελ. 87).

 (Πρ�ειδ�π�ιητική ένδει�η π�υ 
αναφέρεται στ� ε�ωτερικ� φλας)

Ανα�
σ�ήνει αργά:
• Κατά τη φ�ρτιση
Ανα�
σ�ήνει γρήγ
ρα:
• Εµφανί!εται � κωδικ�ς ένδει�ης αυτ�διαγνωστικ�ύ ελέγ��υ 

(σελ. 87).*
• Υπάρ�ει πρ��ληµα µε τ� ε�ωτερικ� φλας (πρ�αιρετικ�).

Ένδει%η Αιτία και/ή Ενέργειες απ�κατάστασης
Επίλυση πρ��ληµάτων8
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Πρ�ειδ�π�ιητικά µηνύµατα

Αν εµφανί!�νται µηνύµατα στην �θ�νη, ελέγ�τε τα ακ�λ�υθα. Βλέπε σελίδα σε παρενθέσεις 
για περισσ�τερες πληρ�φ�ρίες.

Αντικείµενα Ενδεί%εις Ενέργειες απ�κατάστασης/ 
Παραπ�µπές

Μπαταρία _ρησιµ�π�ιήστε µπαταρία ”InfoLITHIUM”. c�λέπε σελίδα 94.

_αµηλή στάθµη µπαταρίας. cΦ�ρτίστε την µπαταρία (σελ. 12).

Παλιά µπαταρία. _ρησιµ�π�ιήστε µια 
καιν�ύρια.

c�λέπε σελίδα 94.

Z Eπανασυνδέστε την πηγή τρ�φ�δ�σίας. –

Συµπύκνωση 
υγρασίας

% Z Συµπύκνωση υγρασίας. Αφαιρέστε την 
κασέτα.

c�λέπε σελίδα 98.

%Συµπύκνωση υγρασίας. Απενεργ�π�ιήστε 
για µια ώρα.

c�λέπε σελίδα 98.

Κασέτα Q Τ�π�θετήστε µια κασέτα. c�λέπε σελίδα 20.

Z T�π�θετήστε �ανά την κασέτα. cΗ κασέτα ενδέ�εται να έ�ει 
υπ�στεί �λά�ες, κ.λπ.

Q Z Πρ�στασία ταιvίας ελέγ�τε πρ�στασία 
εγγραφ. ταινίας

c�λέπε σελίδα 92.

Q Η ταινία έ�ει φτάσει στ� τέλ�ς της. –

_ρησιµ�π�ιήστε κασέτα µε Cassette Memory. c�λέπε σελίδα 92.

Φ�ρτιση… ∆εν είναι εφικτή η καταγραφή 
ακίνητων εικ�νων.

• Πρ�σπαθείτε να κάνετε εγγραφή 
ενώ φ�ρτί!εται τ� φλας. 
Περιµένετε έως �τ�υ η ένδει�η 
φ�ρτισης φλας να µένει σταθερά 
φωτισµένη.

,συνε�ί�εται
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* Για DCR-PC107E

Άλλα Εγγραφή αδύνατη λ�γω πρ�στασίας πνευµ. 
δικαιωµάτων.*

–

Αδύνατη η πρ�σθήκη ή��υ. Απ�συνδέστε τ� 
καλώδι� i.LINK

c�λέπε σελίδα 77.

∆εν έ�ει εγγραφεί σε SP. Αδύνατη η 
πρ�σθήκη ή��υ.

c�λέπε σελίδα 77.

Αδύν. εγγραφή µε ή�� 12-bit. Αδύν. η 
πρ�σθήκη ή��υ.

c�λέπε σελίδα 77.

Αδύνατη η πρ�σθήκη ή��υ στ� κεν� τµήµα 
της κασέτας.

c�λέπε σελίδα 77.

Cassette Memory πλήρης. cΣ�ήστε τίτλ�υς �ι �π�ί�ι δεν είναι 
απαραίτητ�ι. (σελ. 58)

x  Ακάθαρτη κεφαλή �ίντε�. 
Τ�π�θετήστε κστ καθαρισµ�ύ

c�λέπε σελίδα 99.

Αδυναµία �ρήσης Easy Handycam. c�λέπε σελίδα 27, 40.

Αδυναµία ακύρωσης Easy Handycam. c�λέπε σελίδα 27, 40.

Αδύνατη είσ�δ�ς σε Easy Handycam µε 
�ρήση USB

–

Μη απ�δεκτ� σε Easy Handycam. c�λέπε σελίδα 27, 40.

Αδύνατη �ρήση USB σε λειτ�υρ. Easy 
Handycam

cΠιέστε .

Κασέτα HDV. Αδύνατη αναπαραγωγή. c∆εν είναι δυνατή η αναπαραγωγή 
αυτ�ύ τ�υ φ�ρµά απ� την κάµερα. 
Η αναπαραγωγή αυτής της 
κασέτας πρέπει να γίνει µε τη 
συσκευή εγγραφής της.

Κασέτα HDV. Αδύνατη πρ�σθ. ή��υ. c∆εν είναι δυνατή η αναπαραγωγή 
αυτ�ύ τ�υ φ�ρµά απ� την κάµερα. 
Πρ�σθέστε ή�� µε τη συσκευή 
εγγραφής της.

Κλειστ� κάλυµµα. cΑν�ί�τε τ� κάλυµµα τ�υ φακ�ύ.

Απ�σύνδ. εν�ς καλωδ. AV. cΑπ�συνδέστε ένα απ� τα καλώδια 
σύνδεσης A/V απ� την κάµερά σας 
ή τ� Handycam Station.

• @ταν τ� καλώδι� A/V είναι 
συνδεδεµέν� µ�ν� στην κάµερα, η 
κάµερα δεν είναι συνδεδεµένη 
σωστά στ� Handycam Station.
cΣυνδέστε σωστά τ� Handycam 

Station.

Αντικείµενα Ενδεί%εις Ενέργειες απ�κατάστασης/ 
Παραπ�µπές
Επίλυση πρ��ληµάτων0
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Πρ�σθετες πληρ�φ�ρίες

�ρήση της 
κάµερας στ� 
ε%ωτερικ�
Παρ�(ή τρ�φ�δ�σίας
Μπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε την 
κάµερά σας σε �π�ιαδήπ�τε �ώρα/
περι��ή �ρησιµ�π�ιώντας τ� 
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ 
ρεύµατ�ς π�υ παρέ�εται µε αυτήν εντ�ς 
της κλίµακας 100 V έως 240 V 
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς, 50/60 Hz.

Σε έγ(ρωµα συστήµατα 
τηλε�ρασης
Η κάµερα �ασί!εται στ� σύστηµα PAL. 
Εάν θέλετε να πρ��άλλετε την 
αναπαραγ�µενη εικ�να σε τηλε�ραση, 
αυτή θα πρέπει να είναι µια τηλε�ραση 
PAL (�λ. παρακάτω λίστα) µε υπ�δ��ή 
εισ�δ�υ AUDIO/ VIDEO.

Απλή ρύθµιση τ�υ ρ�λ�γι�ύ µε 
�άση τη διαφ�ρά ώρας
Μπ�ρείτε εύκ�λα να ρυθµίσετε τ� ρ�λ�ι 
στην τ�πική ώρα �ρί!�ντας τη διαφ�ρά 
ώρας �ταν �ρησιµ�π�ιείτε την κάµερά σας 
στ� ε�ωτερικ�. Επιλέ�τε [ΠΑΓΚ ΩΡΑ] στ� 
µεν�ύ  (Λ-ΙΠΕΣ) και µετά �ρίστε τη 
διαφ�ρά της ώρας (σελ. 66).

Σύστηµα �ρησιµ�π�ιείται σε:

PAL Αυστραλία, Αυστρία, Βέλγι�, 
Κίνα, Τσε�ική ∆ηµ�κρατία, 
∆ανία, Φιλανδία, Γερµανία, 
-λλανδία, _�νγκ Κ�νγκ, 
-υγγαρία, Ιταλία, Κ�υ�έιτ, 
Μαλαισία, Νέα wηλανδία, 
Ν�ρ�ηγία, Π�λωνία, 
Π�ρτ�γαλία, Σιγκαπ�ύρη, 
Σλ��ακική ∆ηµ�κρατία, 
Ισπανία, Σ�υηδία, Ελ�ετία, 
Ταϊλάνδη, Ηνωµέν� Βασίλει�, 
κλπ.

PAL - M Βρα!ιλία

PAL - N Αργεντινή, Παραγ�υάη, 
-υρ�υγ�υάη

SECAM Β�υλγαρία, Γαλλία, Γ�υινέα, 
Ιράν, Ιράκ, Μ�νακ�, Ρωσία, 
-υκρανία, κ.λπ.

NTSC Μπα�άµες, Β�λι�ία, Καναδάς, 
Κεντρική Αµερική, _ιλή, 
Κ�λ�µ�ία, Εκ�υαδ�ρ, Γ�υινέα, 
Τ!αµάικα, Ιαπωνία, Κ�ρέα, 
Με�ικ�, Περ�ύ, Σ�υρινάµ, 
Ταϊ�άν, Φιλιππίνες, Ηνωµένες 
Π�λιτείες Αµερικής, 
Βενε!�υέλα, κλπ.

Σύστηµα �ρησιµ�π�ιείται σε:
Πρ
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Κασέτες π�υ 
µπ�ρ�ύν να 
(ρησιµ�π�ιηθ�ύν
Μπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε µ�ν� την 
κασέτα µίνι DV _ρησιµ�π�ιήστε µια 
κασέτα µε την ένδει�η .

Η ένδει�η  είναι εµπ�ρικ� 
σήµα.

Cassette Memory
Υπάρ��υν δύ� τύπ�ι κασετών mini DV: 
αυτές µε Cassette Memory και αυτές �ωρίς 
Cassette Memory. -ι κασέτες µε Cassette 
Memory έ��υν τ� σήµα (Cassette 
Memory). Συνιστάται η �ρήση κασέτας µε 
Cassette Memory στην κάµερα.

Η ένδει�η  είναι εµπ�ρικ� σήµα.
Η µνήµη IC συναρµ�λ�γείται σε αυτ�ν τ�ν 
τύπ� κασέτας. Η κάµερα µπ�ρεί να 
αναγνώσει και να γράψει δεδ�µένα �πως 
ηµερ�µηνίες εγγραφής ή τίτλ�υς απ�/πρ�ς 
αυτή τη µνήµη.
-ι λειτ�υργίες π�υ κάν�υν �ρήση της 
Cassette Memory απαιτ�ύν διαδ��ικά 
σήµατα εγγεγραµµένα στην κασέτα.. Αν η 
κασέτα έ�ει ένα κεν� τµήµα στην αρ�ή ή 
µετα�ύ εγγεγραµµένων τµηµάτων, �ι τίτλ�ι 
ενδέ�εται να µην πρ��ληθ�ύν �πως πρέπει 
ή �ι λειτ�υργίες ανα!ήτησης να µη 
λειτ�υργ�ύν σωστά.

Απ�φυγή δηµι�υργίας κεν�ύ τµήµατ�ς 
στην κασέτα
Πιέστε [ΑΝΑw.Τ.ΣΚ.] για να µετα�είτε στ� 
τέλ�ς τ�υ εγγεγραµµέν�υ τµήµατ�ς πρ�τ�ύ 
�εκινήσετε την επ�µενη εγγραφή στις 
παρακάτω περιπτώσεις:
– Έ�ετε �γάλει την κασέτα στη διάρκεια 

της εγγραφής.
– Έ�ετε αναπαραγάγει την κασέτα.
– Έ�ετε �ρησιµ�π�ιήσει τη λειτ�υργία 

EDIT SEARCH.

Αν υπάρ�ει κάπ�ι� κεν� ή διακεκ�µµένα 
σήµατα στην κασέτα σας, πρ��είτε �ανά σε 
εγγραφή απ� την αρ�ή έως τ� τέλ�ς της 
κασέτας �πως περιγράφεται παραπάνω.

b Σηµείωση
• Η Cassette Memory ενδέ�εται να µη λειτ�υργεί 

σωστά �ταν κάνετε εγγραφή �ρησιµ�π�ιώντας 
µια ψηφιακή �ιντε�κάµερα εγγραφής π�υ δεν 
υπ�στηρί!ει Cassette Memory σε κασέτα π�υ 
έ�ει ήδη εγγραφεί �ρησιµ�π�ιώντας µια 
ψηφιακή �ιντε�κάµερα εγγραφής συµ�ατή µε 
Cassette Memory. 

z Συµ��υλή
• Η �ωρητικ�τητα µνήµης της κασέτας π�υ 

επισηµαίνεται µε  είναι 4k bits. Η 
κάµερα µπ�ρεί να δε�τεί κασέτες π�υ έ��υν 
�ωρητικ�τητα µνήµης έως και 16k bits.

Σήµα πνευµατικών δικαιωµάτων
Κατά την αναπαραγωγή
Αν η κασέτα π�υ αναπαράγετε στην 
κάµερά σας περιέ�ει σήµατα πνευµατικών 
δικαιωµάτων, δεν µπ�ρείτε να την 
αντιγράψετε σε µία κασέτα άλλης 
�ιντε�κάµερας π�υ συνδέεται µε την 
κάµερά σας.

Για DCR-PC107E:
Κατά την εγγραφή
∆εν µπ�ρείτε να γράψετε λ�γισµικ� 
στην κάµερα, τ� �π�ί� να περιέ(ει 
σήµατα ελέγ(�υ πνευµατικών 
δικαιωµάτων για πρ�στασία 
πνευµατικών δικαιωµάτων τ�υ 
λ�γισµικ�ύ.
Η ένδει�η [Εγγραφή αδύνατη λ�γω 
πρ�στασίας πνευµ. δικαιωµάτων] 
εµφανί!εται στην �θ�νη LCD ή στην �θ�νη 
της τηλε�ρασης σε περίπτωση π�υ 
πρ�σπαθήσετε να εγγράψετε τέτ�ι�υ 
είδ�υς λ�γισµικ�. 
Η κάµερα δεν εγγράφει σήµατα ελέγ��υ 
πνευµατικών δικαιωµάτων στην κασέτα 
�ταν γίνεται εγγραφή.

Σηµειώσεις σ(ετικά µε τη (ρήση
Για να απ�τρέψετε κατά λάθ�ς 
διαγραφή της ταινίας
Μετατ�πίστε την  ασφάλεια πρ�στασίας 
απ� εγγραφή της κασέτας στη θέση SAVE.
Πρ
σθετες πληρ�φ�ρίες2
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REC: Είναι δυνατή δυνατή η εγγραφή της 
κασέτας.
SAVE: ∆εν είναι δυνατή η εγγραφή της 
κασέτας (έ�ει πρ�στασία εγγραφής).
Κατά την πρ�σθήκη ετικέτας στην 
ετικέτα
Βε�αιωθείτε �τι έ�ετε τ�π�θετήσει την 
ετικέτα µ�ν� στα σηµεία π�υ 
υπ�δεικνύ�νται στ� παρακάτω σ�ήµα έτσι 
ώστε να µην πρ�κληθ�ύν �λά�ες στην 
κάµερα.

Μετά τη (ρήση της κασέτας
Περιτυλί�τε την κασέτα έως �τ�υ φτάσετε 
στ� σηµεί� της αρ�ής για να απ�φύγετε 
παραµ�ρφωση της εικ�νας ή 
διαστρέ�λωση τ�υ ή��υ. Στη συνέ�εια, η 
κασέτα θα πρέπει να τ�π�θετηθεί στη θήκη 
της και να απ�θηκευτεί σε �ρθια θέση.

Xταν η λειτ�υργία της Cassette 
Memory δεν εκτελείται
Επανατ�π�θετήστε την κασέτα. Η Cassette 
Memory ενδέ�εται να µην λειτ�υργεί �ταν 
η επι�ρυσωµένη επαφή είναι �ρώµικη ή 
σκ�νισµένη.

Κατά τ�ν καθαρισµ� της 
επι(ρυσωµένης επαφής της κασέτας

Γενικά, καθαρί!ετε κάθε 10 ε�αγωγές την 
επι�ρυσωµένη επαφή σε µια κασέτα 
�ρησιµ�π�ιώντας µία µπατ�νέτα µε 
�αµ�άκι.
Αν η επι�ρυσωµένη επαφή της κασέτας 
είναι �ρώµικη ή σκ�νισµένη, η ένδει�η 
υπ�λειπ�µενης κασέτας ίσως να µην 
υπ�δεικνύεται σωστά και ενδέ�εται να µην 
εκτελ�ύνται �ι λειτ�υργίες 
�ρησιµ�π�ιώντας την Cassette Memory.

Μη θέσετε 
ετικέτα κατά 
µήκ�ς αυτής 
της πλευράς.

Θέση ετικέτας

Επι"ρυσωµένη 
επαφή
Πρ
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Πληρ�φ�ρίες για 
την  µπαταρία 
"InfoLITHIUM"
Αυτή η συσκευή είναι συµ�ατή µε την 
µπαταρία "InfoLITHIUM" (σειράς F). Η 
κάµερα λειτ�υργεί µ�ν� µε την µπαταρία 
"InfoLITHIUM". "-ι µπαταρίες 
"InfoLITHIUM" σειράς F έ��υν τ� σήµα 

.

Τι είναι η µπαταρία "InfoLITHIUM";
Η µπαταρία "InfoLITHIUM" είναι µία 
µπαταρία ι�ντων λιθί�υ π�υ διαθέτει 
λειτ�υργίες για τη δια�ί�αση πληρ�φ�ριών, 
�ι �π�ίες σ�ετί!�νται µε τις συνθήκες 
λειτ�υργίας µετα�ύ της κάµερας και εν�ς 
πρ�αιρετικ�ύ µετασ�ηµατιστή 
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς/φ�ρτιστή.
Η µπαταρία "InfoLITHIUM" υπ�λ�γί!ει 
την κατανάλωση ισ�ύ�ς σύµφωνα µε τις 
συνθήκες λειτ�υργίας της κάµεράς σας και 
πρ��άλλει τ�ν υπ�λειπ�µεν� �ρ�ν� 
µπαταρίας σε λεπτά.

Φ�ρτιση της µπαταρίας
• Βε�αιωθείτε �τι έ�ετε φ�ρτίσει την 

µπαταρία πρ�τ�ύ �εκινήσετε να 
�ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα.

• Συνιστ�ύµε φ�ρτιση της µπαταρίας σε 
περι�άλλ�ν µε θερµ�κρασία µετα�ύ 10°C 
έως 30°C έως �τ�υ η λυ�νία CHARGE 
σ�ήσει. Εάν φ�ρτίσετε την µπαταρία σε 
θερµ�κρασίες εκτ�ς τ�υ 
πρ�αναφερ�µεν�υ εύρ�υς, ενδέ�εται να 
µην µπ�ρέσετε να τη φ�ρτίσετε 
απ�τελεσµατικά.

• Αφ�ύ �λ�κληρωθεί η φ�ρτιση, 
απ�συνδέστε τ�ν µετασ�ηµατιστή 
εναλλασσ�µέν�υ ρεύµατ�ς απ� την 
υπ�δ��ή DC IN της κάµερας, αφαιρέστε 
την κάµερα απ� τ� Handycam Station ή 
αφαιρέστε την µπαταρία.

Για την απ�τελεσµατική (ρήση 
της µπαταρίας
• Η απ�δ�ση της µπαταρίας µειώνεται �ταν 

η θερµ�κρασία περι�άλλ�ντ�ς είναι 10°C 
ή κατώτερη και τ� �ρ�νικ� διάστηµα 
κατά τ� �π�ί� µπ�ρείτε να 
�ρησιµ�π�ιήσετε την µπαταρία γίνεται 
�ρα�ύτερ�. Σε αυτήν την περίπτωση, 
εκτελέστε ένα απ� τα ακ�λ�υθα 
πρ�κειµέν�υ να �ρησιµ�π�ιήσετε την 
µπαταρία για µεγαλύτερ� �ρ�νικ� 
διάστηµα.
– Βάλτε την µπαταρία στην τσέπη σας για 

να θερµανθεί και εισάγετέ την αµέσως 
πρ�τ�ύ αρ�ίσετε να τρα�άτε στιγµιαίες 
λήψεις.

– _ρησιµ�π�ιήστε µία µπαταρία µεγάλης 
�ωρητικ�τητας: NP-FF70/FF71 
(πρ�αιρετική)

• Η συ�νή �ρήση της �θ�νης LCD ή η συ�νή 
αναπαραγωγή, η λειτ�υργία γρήγ�ρης 
πρ�ώθησης (fast forward) ή περιτύλι�ης 
(rewind) φθείρ�υν τα�ύτερα την 
µπαταρία. _ρησιµ�π�ιήστε µια µπαταρία 
µεγάλης �ωρητικ�τητας: NP-FF70/FF71 
(πρ�αιρετική).

• Βε�αιωθείτε �τι έ�ετε �άλει τ� διακ�πτη 
POWER στη θέση OFF (CHG)  �ταν δεν 
εκτελείται εγγραφή ή αναπαραγωγή στην 
κάµερα. Η µπαταρία αναλώνεται επίσης 
�ταν η κάµερα είναι σε κατάσταση 
αναµ�νής εγγραφής ή παύσης 
αναπαραγωγής.

• Να έ�ετε στη διάθεσή σας εφεδρικές 
µπαταρίες έτ�ιµες για τ� διπλ� ή τ�ν 
τριπλ� αναµεν�µεν� �ρ�ν� εγγραφής και 
πρ��είτε σε δ�κιµαστικές εγγραφές 
πρ�τ�ύ εκτελέσετε την τελική εγγραφή.

• Η µπαταρία δεν πρέπει να εκτίθεται στ� 
νερ�. Η µπαταρία δεν είναι αδιά�ρ��η.

Πληρ�φ�ρίες για την ένδει%η 
υπ�λειπ�µεν�υ (ρ�ν�υ 
µπαταρίας
• @ταν σ�ήσει η κάµερα, παρ�λ� π�υ η 

ένδει�η υπ�λειπ�µεν�υ �ρ�ν�υ δεί�νει �τι 
η µπαταρία έ�ει αρκετή ενέργεια για να 
λειτ�υργήσει, εκτελέστε �ανά πλήρη 
φ�ρτιση της µπαταρίας. Η ένδει�η για τ�ν 
υπ�λειπ�µεν� �ρ�ν� µπαταρίας θα 
Πρ
σθετες πληρ�φ�ρίες4
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υπ�δεικνύεται σωστά. Λά�ετε, ωστ�σ�, 
υπ�ψη σας �τι η ένδει�η της µπαταρίας δε 
θα απ�κατασταθεί αν αυτή 
�ρησιµ�π�ιείται σε υψηλές θερµ�κρασίες 
για µεγάλ� �ρ�νικ� διάστηµα ή 
εγκαταλείπεται σε κατάσταση πλήρ�υς 
φ�ρτισης ή �ταν �ρησιµ�π�ιείται συ�νά.
_ρησιµ�π�ιήστε την ένδει�η 
υπ�λειπ�µεν�υ �ρ�ν�υ µπαταρίας ως 
�δηγ� για τ�ν κατά πρ�σέγγιση �ρ�ν� 
µαγνητ�σκ�πησης.

• Τ� σήµα E π�υ υπ�δεικνύει αδύναµη 
µπαταρία ανα��σ�ήνει έστω και αν 
απ�µέν�υν ακ�µα 5 έως 10 λεπτά απ� τ� 
φ�ρτί� της µπαταρίας, ανάλ�γα µε τις 
συνθήκες λειτ�υργίας ή τη θερµ�κρασία 
περι�άλλ�ντ�ς και τ� �ώρ�.

Πληρ�φ�ρίες για την 
απ�θήκευση της µπαταρίας
• Αν η µπαταρία δεν �ρησιµ�π�ιείται για 

ένα µεγάλ� �ρ�νικ� διάστηµα, φ�ρτίστε 
την πλήρως και �ρησιµ�π�ιείτε την µία 
φ�ρά τ� �ρ�ν� για να παραµείνει σε 
κατάσταση καλής λειτ�υργίας.
Αν θέλετε να απ�θηκεύσετε την 
µπαταρία, αφαιρέστε την απ� την κάµερα 
και τ�π�θετήστε την σε στεγν�, δρ�σερ� 
µέρ�ς.

• Για να ε�αντλήσετε τελείως την µπαταρία 
στην κάµερα, ρυθµίστε την επιλ�γή 
[ΑΥΤ.ΚΛΕΙΣ.] σε [Π-ΤΕ] στ� µεν�ύ 

 (Λ-ΙΠΕΣ) (σελ. 66) και αφήστε την 
κάµερα σε κατάσταση αναµ�νής 
εγγραφής έως �τ�υ σ�ήσει, �ωρίς να έ�ετε 
�άλει κασέτα.

Πληρ�φ�ρίες για τη διάρκεια 
6ωής της µπαταρίας
• Η διάρκεια !ωής της µπαταρίας είναι 

περι�ρισµένη. Η �ωρητικ�τητα της 
µπαταρίας σιγά-σιγά ε�ασθενεί καθώς 
την �ρησιµ�π�ιείτε �λ� και περισσ�τερ� 
και καθώς περνά � �ρ�ν�ς. @ταν � 
υπ�λειπ�µεν�ς �ρ�ν�ς µπαταρίας 
µειώνεται σε σηµαντικ� �αθµ�, ένα 
πιθαν� αίτι� είναι �τι η µπαταρία έ�ει 
φτάσει στ� τέλ�ς της διάρκειας !ωής της. 
Πρέπει να αγ�ράσετε καιν�ύργια 
µπαταρία.

• Η διάρκεια !ωής της µπαταρίας διαφέρει 
ανάλ�γα µε τις συνθήκες απ�θήκευσης 
της καθώς και τις συνθήκες λειτ�υργίας 
και τ� περι�άλλ�ν.

Τ�"InfoLITHIUM" είναι εµπ�ρικ� σήµα 
της Sony Corporation.
Πρ
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Πληρ�φ�ρίες για 
τ� i.LINK
Η διασύνδεση DV σε αυτή τη συσκευή είναι 
µια διασύνδεση DV συµ�ατή µε i.LINK. 
Αυτή η εν�τητα περιγράφει τ� πρ�τυπ� 
i.LINK και τα �αρακτηριστικά τ�υ.

Τι είναι τ� i.LINK;
Τ� i.LINK είναι µία ψηφιακή σειριακή 
διασύνδεση για τη µεταφ�ρά ψηφιακής 
εικ�νας, ψηφιακ�ύ ή��υ και άλλων 
δεδ�µένων σε άλλη συσκευή συµ�ατή µε τ� 
i.LINK. Μπ�ρείτε επίσης να ελέγ�τε 
κάπ�ια άλλη συσκευή �ρησιµ�π�ιώντας τ� 
i.LINK.
Η συµ�ατή µε τ� i.LINK συσκευή µπ�ρεί 
να συνδεθεί �ρησιµ�π�ιώντας ένα καλώδι� 
i.LINK. -ι πιθανές εφαρµ�γές είναι 
λειτ�υργίες και συναλλαγές δεδ�µένων µε 
διάφ�ρες ψηφιακές συσκευές ΑV.
@ταν δύ� ή περισσ�τερες συµ�ατές µε 
i.LINK συσκευές είναι συνδεδεµένες στην 
κάµερα στη σειρά µε µ�ρφή αλυσίδας, �ι 
λειτ�υργίες και �ι συναλλαγές δεδ�µένων 
είναι εφικτές ��ι µ�ν� µε τη συσκευή µε την 
�π�ία είναι συνδεδεµένη η κάµερα αλλά 
και µε τις άλλες συσκευές µέσω της 
απευθείας συνδεδεµένης συσκευής.
Λά�ετε, ωστ�σ�, υπ�ψη σας �τι η µέθ�δ�ς 
λειτ�υργίας ενδέ�εται να διαφέρει κάπ�ιες 
φ�ρές ανάλ�γα µε τα �αρακτηριστικά και 
τις πρ�διαγραφές της συσκευής π�υ 
πρ�κειται να συνδεθεί. Επίσης, �ι 
λειτ�υργίες και �ι συναλλαγές δεδ�µένων 
ενδέ�εται να µην είναι εφικτές σε κάπ�ια 
απ� τις συνδεδεµένες συσκευές.

b Σηµείωση
• Συνήθως, µ�ν� µία συσκευή µπ�ρεί να συνδεθεί 

σε αυτή την κάµερα µε τ� καλώδι� i.LINK. 
Κατά τη σύνδεση της κάµερας µε συµ�ατή µε 
i.LINK συσκευή π�υ έ�ει δύ� ή περισσ�τερες 
διασυνδέσεις DV, ανατρέ�τε στις �δηγίες 
λειτ�υργίας της συσκευής π�υ πρ�κειται να 
συνδεθεί.

z Συµ��υλές
• Τ� i.LINK είναι ένας πι� γνωστ�ς �ρ�ς για τ� 

δίαυλ� µεταφ�ράς δεδ�µένων IEEE 1394 π�υ 

πρ�τάθηκε απ� τη Sony και είναι εγκεκριµέν� 
εµπ�ρικ� σήµα απ� π�λλές εταιρείες.

• Τ� IEEE 1394 είναι ένα διεθνές πρ�τυπ� π�υ 
έ�ει τυπ�π�ιηθεί απ� τ� Ινστιτ�ύτ� 
Ηλεκτρ�λ�γων και Ηλεκτρ�νικών Μη�ανικών.

Πληρ�φ�ρίες για τ� ρυθµ� baud 
τ�υ i.LINK
- µέγιστ�ς ρυθµ�ς baud τ�υ i.LINK 
διαφέρει ανάλ�γα µε τη συσκευή. 
Υπάρ��υν τρεις τύπ�ι.

S100 (περίπ�υ 100Mbps*)
S200 (περίπ�υ 200Mbps)
S400 (περίπ�υ 400Mbps)

- ρυθµ�ς baud παρατίθεται σε κατάλ�γ� 
κάτω απ� τις "Πρ�διαγραφές" στις �δηγίες 
λειτ�υργίας κάθε ε�αρτήµατ�ς της 
συσκευής. Επισηµαίνεται επίσης κ�ντά στη 
διασύνδεση i.LINK σε κάπ�ιες συσκευές.
- µέγιστ�ς ρυθµ�ς baud για συσκευή π�υ 
δεν έ�ει κάπ�ια ένδει�η (�πως αυτή η 
κάµερα) είναι "S100".
- ρυθµ�ς baud ενδέ�εται να διαφέρει απ� 
την υπ�δεικνυ�µενη τιµή �ταν η µ�νάδα 
είναι συνδεδεµένη σε συσκευή µε 
διαφ�ρετικ� µέγιστ� ρυθµ� baud.

* Τι είναι τ� Mbps;- �ρ�ς 
Mbps σηµαίνει "megabits ανά 
δευτερ�λεπτ�" ή την π�σ�τητα δεδ�µένων 
π�υ µπ�ρεί να απ�σταλεί ή να ληφθεί σε 1 
δευτερ�λεπτ�. Για παράδειγµα, ένας ρυθµ�ς 
baud 100 Mbps σηµαίνει �τι 100 megabits 
δεδ�µένων µπ�ρ�ύν να απ�σταλ�ύν σε 1 
δευτερ�λεπτ�.

�ρήση λειτ�υργιών i.LINK σε 
αυτή την κάµερα
Αν θέλετε περισσ�τερες πληρ�φ�ρίες για 
τ� πώς γίνεται η µετεγγραφή �ταν η κάµερα 
είναι συνδεδεµένη σε άλλη συσκευή �ίντε� 
π�υ διαθέτει διασύνδεση DV, �λέπε σελίδα 
68, 69.

Η κάµερα µπ�ρεί επίσης να συνδεθεί σε 
άλλη συσκευή συµ�ατή µε i.LINK 
(διασύνδεση DV) π�υ έ�ει κατασκευαστεί 
απ� τη Sony (π.�. έναν πρ�σωπικ� 
υπ�λ�γιστή σειράς VAIO) �πως και σε 
συσκευή �ίντε�.
Πρ�τ�ύ συνδέστε την κάµερα στ�ν 
υπ�λ�γιστή σας, �ε�αιωθείτε �τι τ� 
λ�γισµικ� εφαρµ�γών π�υ υπ�στηρί!εται 
Πρ
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απ� αυτή είναι ήδη εγκατεστηµέν� στ�ν 
υπ�λ�γιστή.
Κάπ�ιες συσκευές �ίντε� συµ�ατές µε 
i.LINK, �πως είναι �ι ψηφιακές 
τηλε�ράσεις, τα DVD recorder/player και 
τα MICROMV recorder/player δεν είναι 
συµ�ατές µε συσκευή DV. Πρ�τ�ύ 
πρ��είτε στη σύνδεση µε άλλη συσκευή, 
�ε�αιωθείτε �τι η συσκευή είναι συµ�ατή 
µε συσκευή DV ή ��ι.
Για περισσ�τερες πληρ�φ�ρίες σ�ετικά µε 
τις πρ�φυλά�εις και τ� συµ�ατ� λ�γισµικ� 
εφαρµ�γών, ανατρέ�τε επίσης στις �δηγίες 
λειτ�υργίας για τη συσκευή π�υ πρ�κειται 
να συνδεθεί.

Πληρ�φ�ρίες για τ� απαιτ�ύµεν� 
καλώδι� i.LINK
_ρησιµ�π�ιήστε τ� καλώδι� 4 -4 ακίδων 
i.LINK της Sony (κατά τη µετεγγραφή 
DV).

Τα i.LINK και  είναι εµπ�ρικά σήµατα 
της εταιρείας Sony Corporation.

Συντήρηση και 
πρ�φυλά%εις
�ρήση και πρ�στασία
• Μην �ρησιµ�π�ιείτε και µην φυλάσσετε 

την κάµερα και τα ε�αρτήµατά της στ�υς 
ακ�λ�υθ�υς �ώρ�υς.
– Σε �π�ι�δήπ�τε µέρ�ς µε ε�αιρετικά 

υψηλή ή �αµηλή θερµ�κρασία. Π�τέ 
µην αφήνετε την κάµερα και τα 
ε�αρτήµατά της εκτεθειµένα σε 
θερµ�κρασίες άνω των 60°C, �πως σε 
σηµεία π�υ τα �τυπά � ήλι�ς, κ�ντά σε 
εστίες θέρµανσης ή σε αυτ�κίνητ� π�υ 
είναι παρκαρισµέν� έ�ω, στ�ν ήλι�. 
Ενδέ�εται να πρ�κληθεί δυσλειτ�υργία 
ή παραµ�ρφωση.

– Κ�ντά σε ισ�υρά µαγνητικά πεδία ή 
µη�ανικές δ�νήσεις. Ενδέ�εται να 
πρ�κληθεί δυσλειτ�υργία της κάµερας.

– Κ�ντά σε ισ�υρά ραδι�κύµατα ή 
ακτιν���λία. Η εγγραφή της κάµερας 
ενδέ�εται να µην είναι �πως πρέπει. 

– Κ�ντά σε δέκτες ΑΜ και ε��πλισµ� 
�ίντε�. Ενδέ�εται να πρ�κληθεί 
θ�ρυ��ς.

– Στην αµµ�υδιά ή �π�υδήπ�τε υπάρ�ει 
σκ�νη. Αν εισέλθει άµµ�ς ή σκ�νη στην 
κάµερα, ενδέ�εται να πρ�κληθεί 
δυσλειτ�υργία. Μερικές φ�ρές η 
συγκεκριµένη δυσλειτ�υργία δεν 
µπ�ρεί να απ�κατασταθεί. 

– Κ�ντά σε παράθυρα ή ε�ωτερικ�ύς 
�ώρ�υς, �π�υ η �θ�νη LCD, τ� 
εικ�ν�σκ�πι� ή � φακ�ς εκτίθενται 
απευθείας στ� φως τ�υ ήλι�υ. Με 
αυτ�ν τ�ν τρ�π�, πρ�καλ�ύνται �λά�ες 
στ� εσωτερικ� τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ ή 
στην �θ�νη LCD.

– Σε �π�ι�δήπ�τε µέρ�ς µε π�λλή 
υγρασία.

• Λειτ�υργήστε την κάµερα µε DC 7,2 V 
(µπαταρία) ή DC 8,4 V (µετασ�ηµατιστής 
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς).

• Για λειτ�υργία µε συνε�ές ή 
εναλλασσ�µεν� ρεύµα, �ρησιµ�π�ιήστε 
τα ε�αρτήµατα π�υ υπ�δεικνύ�νται σε 
αυτές τις �δηγίες λειτ�υργίας.

,συνε�ί�εται
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• Μην αφήνετε να εισέλθει υγρασία στην 
κάµερα απ� τη �ρ��ή ή απ� θαλασσιν� 
νερ�. Αν εισέλθει υγρασία, ενδέ�εται να 
πρ�κληθεί δυσλειτ�υργία της κάµερας. 
Μερικές φ�ρές η συγκεκριµένη 
δυσλειτ�υργία δεν µπ�ρεί να 
απ�κατασταθεί.

• Εάν κάπ�ι� στερε� αντικείµεν� ή υγρ� 
εισέλθει στ� εσωτερικ� της θήκης, 
απ�συνδέστε την κάµερα και παραδώστε 
την για έλεγ�� σε κάπ�ι�ν αντιπρ�σωπ� 
της Sony πρ�τ�ύ την �ρησιµ�π�ιήσετε 
�ανά.

• Απ�φύγετε τ�ν αδέ�ι� �ειρισµ�, την 
απ�συναρµ�λ�γηση, την τρ�π�π�ίηση ή 
τ� µη�ανικ� κραδασµ�. Να είστε 
ιδιαίτερα πρ�σεκτικ�ί µε τ� φακ�.

• Έ�ετε πάντα τ� διακ�πτη POWERστη 
θέση OFF (CHG) �ταν δεν 
�ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα.

• Στη διάρκεια της λειτ�υργίας, µην 
καλύπτετε την κάµερα µε κάπ�ι� 
αντικείµεν�, για παράδειγµα, µε πετσέτα. 
Με αυτ�ν τ�ν τρ�π�, ενδέ�εται να 
πρ�κληθεί σταδιακή αύ�ηση της 
θερµ�κρασίας στ� εσωτερικ� της.

• @ταν απ�συνδέετε τ� καλώδι� 
τρ�φ�δ�σίας, να τρα�άτε τ� �ύσµα και 
��ι τ� καλώδι�.

• Μην καταστρέφετε τ� καλώδι� 
τρ�φ�δ�σίας τ�π�θετώντας για 
παράδειγµα �αριά αντικείµενα πάνω τ�υ.

• ∆ιατηρείτε καθαρές τις µεταλλικές 
επαφές.

• Φυλάσσετε τ� τηλε�ειριστήρι� και την 
µπαταρία τύπ�υ κ�υµπι�ύ µακριά απ� 
παιδιά. Αν καταπιείτε κατά λάθ�ς την 
µπαταρία, !ητήστε αµέσως τη συµ��υλή 
ιατρ�ύ.

• Αν τ� υγρ� τ�υ ηλεκτρ�λύτη της 
µπαταρίας έ�ει διαρρ�ή,
– απευθυνθείτε στ� πλησιέστερ� 

ε��υσι�δ�τηµέν� κέντρ� σέρ�ις της 
Sony.

– �επλύνετε τ� σηµεί� π�υ έ�ει έρθει σε 
επαφή µε τ� δέρµα σας.

– αν τ� υγρ� έρθει σε επαφή µε τα µάτια 
σας, �επλύνετε µε άφθ�ν� νερ� και 
!ητήστε αµέσως τη συµ��υλή ιατρ�ύ.

Xταν δεν (ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα 
για µεγάλ� (ρ�νικ� διάστηµα
Ανά�ετε περιστασιακά την κάµερα και 
αφήνετέ την να λειτ�υργεί σε κατάσταση 
αναπαραγωγής για περίπ�υ 3 λεπτά. 
∆ιαφ�ρετικά, απ�συνδέστε την απ� την 
πρί!α.

Συµπύκνωση υγρασίας
Αν µεταφέρετε την κάµερα απευθείας απ� 
ψυ�ρ� σε θερµ� µέρ�ς, ενδέ�εται να 
πρ�κληθεί συµπύκνωση της υγρασίας στ� 
εσωτερικ� της κάµερας, στην επιφάνεια της 
κασέτας ή στ� φακ�. Υπ� αυτές τις 
συνθήκες, η ταινία της κασέτας υπάρ�ει 
κίνδυν�ς να κ�λλήσει στ� τύµπαν� 
κεφαλής και να καταστραφεί ή να µη 
λειτ�υργήσει σωστά η κάµερα. Εάν 
υπάρ�ει υγρασία στ� εσωτερικ� της 
κάµερας, η ένδει�η [%Z Συµπύκνωση 
υγρασίας. Αφαιρέστε την κασέτα.] ή [% 
Συµπύκνωση υγρασίας. Απενεργ�π�ιήστε 
για µια ώρα.] εµφανί!εται. Η ένδει�η δεν θα 
εµφανιστεί �ταν η υγρασία συµπυκνώνεται 
στ� φακ�.
Σε περίπτωση συµπύκνωσης υγρασίας
∆εν θα εκτελεστεί καµία λειτ�υργία πέρα 
απ� την ε�αγωγή της κασέτας. Πρ��είτε σε 
ε�αγωγή της κασέτας, θέστε εκτ�ς 
λειτ�υργίας την κάµερα και αφήστε την για 
περίπ�υ 1 ώρα µε τ� καπάκι της κασέτας 
αν�ι�τ�. Η κάµερα µπ�ρεί να 
�ρησιµ�π�ιηθεί �ανά αν η ένδει�η %Z ή  
δεν εµφανί!εται �ταν την θέσετε �ανά σε 
λειτ�υργία.
@ταν η υγρασία αρ�ίσει να 
συµπυκνώνεται, η κάµερα µερικές φ�ρές 
δεν µπ�ρεί να ανι�νεύσει τη συµπύκνωση. 
Αν συµ�εί αυτ�, µερικές φ�ρές η κασέτα 
δεν ε�άγεται για 10 δευτερ�λεπτα αφ�ύ 
έ�ει αν�ί�ει τ� καπάκι. ∆εν πρ�κειται για 
δυσλειτ�υργία. Μην κλείσετε τ� καπάκι 
µέ�ρι να �γει η κασέτα.
Σηµειώσεις για τη συµπύκνωση 
υγρασίας
Ενδέ�εται να υπάρ�ει συµπύκνωση της 
υγρασίας �ταν µεταφέρετε την κάµερα 
απευθείας απ� ψυ�ρ� σε θερµ� µέρ�ς 
(ή αντίστρ�φα) ή �ταν �ρησιµ�π�ιείτε την 
Πρ
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κάµερα σε µέρ�ς µε υγρασία �πως 
υπ�δεικνύεται παρακάτω.
• @ταν µεταφέρετε την κάµερα απ� 

κάπ�ια πλαγιά σκι σε �ώρ� στ�ν �π�ί� 
υπάρ�ει συσκευή θέρµανσης.

• @ταν µεταφέρετε την κάµερα απ� κάπ�ι� 
κλιµατι!�µεν� αυτ�κίνητ� ή δωµάτι� σε 
ένα ε�ωτερικ� �ώρ� µε υπερ��λικά 
υψηλή θερµ�κρασία.

• @ταν �ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα µετά 
απ� καταιγίδα ή µπ�ρα.

• @ταν �ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα σε ένα 
θερµ� και υγρ� µέρ�ς.

Απ�φυγή της συµπύκνωσης της 
υγρασίας
@ταν µεταφέρετε την κάµερά σας απ� 
ψυ�ρ� σε θερµ� µέρ�ς, �άλτε την σε µία 
πλαστική σακ�ύλα και δέστε την σφι�τά. 
Αφαιρέστε τη σακ�ύλα �ταν η 
θερµ�κρασία αέρα στ� εσωτερικ� της έ�ει 
ανέλθει στα επίπεδα της θερµ�κρασίας τ�υ 
�ώρ�υ (περίπ�υ µετά απ� 1 ώρα).

Κεφαλή �ίντε� .
• @ταν υπάρ��υν ρύπ�ι στην κεφαλή τ�υ 

�ίντε�, δεν είναι δυνατή η φυσι�λ�γική 
εγγραφή ή κατά την αναπαραγωγή η 
εικ�να εµφανί!εται παραµ�ρφωµένη και 
� ή��ς διαστρε�λωµέν�ς. 

• Αν παρ�υσιαστεί τ� παρακάτω 
πρ��ληµα, καθαρίστε τις κεφαλές τ�υ 
�ίντε� για 10 δευτερ�λεπτα µε την κασέτα 
καθαρισµ�ύ DVM-12CLD της Sony (δεν 
περιλαµ�άνεται στη συσκευασία).
– - θ�ρυ��ς µ�τί��υ µωσαϊκ�ύ 

εµφανί!εται στην αναπαραγ�µενη 
εικ�να ή η �θ�νη εµφανί!εται σε µπλε 
�ρώµα.

– -ι αναπαραγ�µενες εικ�νες δεν 
κιν�ύνται.

– -ι αναπαραγ�µενες εικ�νες δεν 
εµφανί!�νται ή � ή��ς διακ�πτεται.

– [x Ακάθαρτη κεφαλή �ίντε�. 
Τ�π�θετηστε κστ καθαρισµ�ύ] 
εµφανί!εται στην �θ�νη κατά την 
εγγραφή.

• Η κεφαλή τ�υ �ίντε� φθείρεται µετά απ� 
µακρ��ρ�νια �ρήση. Αν η εικ�να δεν 
είναι καθαρή ακ�µα και αφ�ύ έ�ετε 
�ρησιµ�π�ιήσει την κασέτα καθαρισµ�ύ, 
ενδέ�εται να έ�ει φθαρεί η κεφαλή τ�υ 
�ίντε�. Επικ�ινωνήστε µε τ�ν 
αντιπρ�σωπ� της Sony ή µε τ� 
πλησιέστερ� ε��υσι�δ�τηµέν� σέρ�ις της 
Sony για αντικατάσταση της κεφαλής τ�υ 
�ίντε�.

�θ�νη LCD
• Μην ασκείτε υπερ��λική πίεση στην 

�θ�νη LCD καθώς υπάρ�ει κίνδυν�ς 
�λά�ης. 

• Εάν η κάµερα �ρησιµ�π�ιείται σε ψυ�ρ� 
κλίµα, υπάρ�ει περίπτωση να εµφανί!εται 
στην �θ�νη LCD κατάλ�ιπ� εικ�νας. ∆εν 
πρ�κειται για δυσλειτ�υργία.

• @ταν �ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα, τ� πίσω 
µέρ�ς της �θ�νης LCD µπ�ρεί να 
θερµανθεί. ∆εν πρ�κειται για 
δυσλειτ�υργία.

Καθαρισµ�ς της �θ�νης LCD
Αν στην �θ�νη LCD υπάρ��υν 
απ�τυπώµατα ή σκ�νη, συνιστάται η �ρήση 
εν�ς πανι�ύ καθαρισµ�ύ (παρέ�εται) για 
τ�ν καθαρισµ� της. @ταν �ρησιµ�π�ιείτε 
τ� σετ καθαρισµ�ύ �θ�νης LCD (δεν 
περιλαµ�άνεται στη συσκευασία), µην 
εφαρµ�!ετε απευθείας τ� υγρ� 
καθαρισµ�ύ στην �θ�νη LCD. 
_ρησιµ�π�ιήστε �αρτί καθαρισµ�ύ τ� 
�π�ί� έ�ετε �ρέ�ει µε τ� υγρ�.
Σ(ετικά µε τη ρύθµιση της �θ�νης LCD 
(ΜΙΚΡ�ΡΥΘΜΙΣΗ)
Τα κ�υµπιά στην �θ�νη αφής µπ�ρεί να 
µην λειτ�υργ�ύν σωστά. Αν συµ�αίνει κάτι 
τέτ�ι�, ακ�λ�υθήστε την παρακάτω 
διαδικασία. Συνιστάται η σύνδεση της 
κάµερας στην ηλεκτρική πρί!α τ�υ τ�ί��υ 
�ρησιµ�π�ιώντας τ�ν παρε��µεν� 
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ 
ρεύµατ�ς στη διάρκεια της λειτ�υργίας.

1 Βάλτε τ
 διακ
πτη POWER στη θέση 
OFF (CHG).

2 Κάντε ε�αγωγή της κασέτας απ
 την 
κάµερα και στη συνέ�εια απ
συνδέστε 
απ
 την κάµερα 
π
ιαδήπ
τε καλώδια 
σύνδεσης εκτ
ς απ
 τ
 

,συνε�ί�εται
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µετασ�ηµατιστή εναλλασσ
µεν
υ 
ρεύµατ
ς.

3 Μετατ
πίστε τ
 διακ
πτη POWER 
µέ�ρι να επιλέ�ετε τ
ν τρ
π
 
λειτ
υργίας PLAY/EDIT ενώ πατάτε 
DISPLAY/BATT INFO στην κάµερα, 
στη συνέ�εια πατήστε και κρατήστε 
πατηµέν
 τ
 DISPLAY/BATT INFO 
για περίπ
υ 5 δευτερ
λεπτα.

4 Πιέστε τ
 "@" π
υ εµφανί!εται στην 

θ
νη µε τη γωνία τ
υ παρε�
µεν
υ 
"Memory Stick" ή µε κάτι παρ
µ
ι
.
Η θέση τ�υ "_" αλλά!ει.

Εάν δεν πατήσατε τ� σωστ� σηµεί�, 
�εκινήστε �ανά απ� τ� �ήµα 4.

b Σηµείωση
• ∆εν µπ�ρείτε να �αθµ�ν�µήσετε την �θ�νη 

LCD αν έ�ετε περιστρέψει την �θ�νη LCD και 
έ�ετε ρυθµίσει τ� LCD να είναι στραµµέν� πρ�ς 
την αντίθετη απ� σας κατεύθυνση.

Καθαρισµ�ς της θήκης
• Εάν η θήκη είναι �ρώµικη, καθαρίστε τ� 

σώµα της κάµερας µε ένα µαλακ� πανί 
π�υ έ�ετε υγράνει ελαφρά µε νερ� και 
σκ�υπίστε τη θήκη µε ένα στεγν� µαλακ� 
πανί.

• Απ�φύγετε τις παρακάτω ενέργειες ώστε 
να µην πρ�κληθ�ύν �λά�ες στη 
φινιρισµένη επιφάνεια.
– Μην �ρησιµ�π�ιείτε �ηµικά �πως 

αραιωτικ�, �εν!ίνη, αλκ��λη, πανιά 
εµ�απτισµένα σε �ηµικές �υσίες, 
εντ�µ�απωθητικές και εντ�µ�κτ�νες 
�υσίες.

– Μην πιάνετε τις �υσίες π�υ 
πρ�αναφέρθηκαν µε γυµνά �έρια.

– Μην αφήνετε τη θήκη σε επαφή µε 
αντικείµενα απ� λάστι�� ή πλαστικ� 
για µεγάλ� �ρ�νικ� διάστηµα.

Πληρ�φ�ρίες για τη φρ�ντίδα και 
τη φύλα%η τ�υ φακ�ύ
• Καθαρίστε την επιφάνεια τ�υ φακ�ύ µε 

ένα µαλακ� πανί στις παρακάτω 
περιπτώσεις:
– @ταν υπάρ��υν απ�τυπώµατα στην 

επιφάνεια τ�υ φακ�ύ.
– Σε θερµ�ύς ή υγρ�ύς �ώρ�υς.
– @ταν � φακ�ς εκτίθεται στ�ν αέρα της 

θάλασσας, �πως συµ�αίνει στην 
παραλία.

• Φυλά�τε τ�ν σε καλά αερι!�µεν� �ώρ� 
�π�υ δεν µπ�ρεί να εισέλθει σκ�νη ή 
�ρωµιά.

• Για να απ�φύγετε την ανάπτυ�η 
µυκήτων, καθαρί!ετε περι�δικά τ�υς 
φακ�ύς �πως περιγράφεται παραπάνω. 

Συνιστάται η λειτ�υργία της κάµερας µία 
φ�ρά τ� µήνα έτσι ώστε να διατηρείται σε 
άριστη κατάσταση για µεγάλ� �ρ�νικ� 
διάστηµα.

Φ�ρτιση της πρ�εγκατεστηµένης 
µπαταρίας τύπ�υ κ�υµπι�ύ
Η κάµερα διαθέτει µία πρ�εγκατεστηµένη 
µπαταρία τύπ�υ κ�υµπι�ύ για να κρατά τις 
πληρ�φ�ρίες ηµερ�µηνίας, ώρας και άλλες 
ρυθµίσεις ακ�µα και �ταν � διακ�πτης 
POWER �ρίσκεται στη θέση OFF (CHG). 
Η πρ�εγκατεστηµένη µπαταρία τύπ�υ 
κ�υµπι�ύ είναι πάντα φ�ρτισµένη �ταν 
�ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα αλλά θα 
απ�φ�ρτιστεί σταδιακά αν δεν την 
�ρησιµ�π�ιείτε. Η πρ�εγκατεστηµένη 
µπαταρία τύπ�υ κ�υµπι�ύ θα 
απ�φ�ρτιστεί πλήρως σε περίπ�υ 3 µήνες 
αν δεν �ρησιµ�π�ιείτε καθ�λ�υ την 
κάµερα. Ωστ�σ�, ακ�µα και αν η 
πρ�εγκατεστηµένη µπαταρία τύπ�υ 
κ�υµπι�ύ δεν είναι φ�ρτισµένη, δεν 
επηρεά!εται η λειτ�υργία της κάµερας αν 
δεν κάνετε εγγραφή της ηµερ�µηνίας.
∆ιαδικασίες
Συνδέστε την κάµερα σε µια ηλεκτρική 
πρί!α �ρησιµ�π�ιώντας τ� µετασ�ηµατιστή 
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς και αφήστε την 
µε τ� διακ�πτη POWER στη θέση OFF 
(CHG) για πάνω απ� 24 ώρες.

ΜΙΚΡ�ΡΥΘΜΙΣΗ
Πρ
σθετες πληρ�φ�ρίες0
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Αφαίρεση της σκ�νης απ� τ� 
εσωτερικ� τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ.

1 Αφαιρέστε τ
 πρ
σ
φθάλµι
.
1Τρα�ή�τε πρ
ς τα έ�ω τ
 

εικ
ν
σκ�πι
.
2Αφαιρέστε τη �ίδα απ� κάθε πλευρά 

τ
υ πρ
σ
φθαλµί
υ και τ
υ 
εικ
ν
σκ
πί
υ �ρησιµ
π
ιώντας ένα 
κατσα�ίδι.

3Αφαιρέστε τ
 πρ
σ
φθάλµι
.

2 Αφαιρέστε τη σκ�νη απ� τ
 εσωτερικ� 
τ
υ πρ
σ
φθαλµί
υ και τ
υ 
εικ
ν
σκ
πί
υ µε µια φυσ
ύνα.

3 Αντιστρέψτε τα �ήµατα 2 και 3 για 
να επαναπρ
σαρτήσετε τ
 
πρ
σ
φθάλµι
 και τ
π
θετήστε πάλι 
τις �ίδες.

b Σηµείωση
• Μη διπλώνετε ή λυγί!ετε τ
 στέλε�
ς τ
υ 

πρ
σ
φθαλµί
υ. Να �ειρί!εστε τ
 
πρ
σ
φθάλµι
 µε πρ
σ
�ή.

Πρ�διαγραφές

Βιντε�κάµερα εγγραφής

Σύστηµα
Σύστηµα εγγραφής �ίντε


2 περιστρ
φικές κεφαλές, ελικ
ειδές 
σύστηµα σάρωσης

Σύστηµα εγγραφής ή�
υ
Περιστρ
φικές κεφαλές, σύστηµα PCM 
(παλµ
κωδικής διαµ�ρφωσης)
Κ�αντ
π
ίηση: 12 bit (Fs 32 kHz, 
στερε
φωνικ�ς ή�
ς 1, στερε
φωνικ�ς 
ή�
ς 2), 16 bit (Fs 48 kHz, στερε
φωνικ�ς 
ή�
ς)

Σήµα εικ�νας
Σύστηµα PAL, πρ�τυπα CCIR

Κασέτα π
υ µπ
ρεί να �ρησιµ
π
ιηθεί
Κασέτα mini DV µε τυπωµένη την ένδει�η 

Τα�ύτητα ταινίας
SP: Περίπ
υ 18,81 mm/s
LP: Περίπ
υ 12,56 mm/s

"ρ�ν
ς εγγραφής/ αναπαραγωγής (µε 
κασέτα DVM60)

SP: 60 λεπτά
LP: 90 λεπτά

"ρ�ν
ς γρήγ
ρης πρ
ώθησης/περιτύλι$ης 
(µε κασέτα DVM60)

Περίπ
υ 2 λεπτά και 40 δευτερ�λεπτα
Εικ
ν
σκ�πι


Ηλεκτρ
νικ� εικ
ν
σκ�πι
 
(ασπρ�µαυρ
)

Αισθητήρας εικ�νας
CCD (∆ιάτα�η συ!ευγµέν
υ φ
ρτί
υ) 
3 mm (τύπ
ς 1/6) 
Ανάλυση: περίπ
υ 800 000 pixel
Πραγµατική (�ιντε
σκ�πηση): 400 000 
pixel

Φακ�ς
Carl Zeiss Vario Tessar
Φακ�ς !
υµ συνδυασµένης ισ�ύ
ς
∆ιάµετρ
ς φίλτρ
υ: 25 mm
10 × (-πτικ�),  120 × (Ψηφιακ�)
F = 1,7 ~ 2,3

Εστιακ� µήκ
ς
2,3 - 23 mm 

,συνε�ί�εται
Πρ�σθετες πληρ�φ�ρίες 101
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Κατά τη µετατρ
πή σε φωτ
γραφική 
µη�ανή 35 mm
Σε λειτ
υργία CAMERA:
43 - 430 mm

Θερµ
κρασία �ρώµατ
ς
[ ΑΥΤ.], [1 ΠΑΤΗΜΑ], [ΕΣΩΤ. 
BΩΡ-Ι] (3 200 K), [ΕNΩΤ. BΩΡ-Ι] 
(5 800 K)

Ελά�ιστ
ς φωτισµ�ς
5 lx (lux) (F 1,7)
0 lx (lux) (στη διάρκεια της λειτ
υργίας 
NightShot plus)*
* Τα αντικείµενα π
υ δεν είναι 
ρατά 

ε�αιτίας τ
υ σκ
ταδι
ύ µπ
ρ
ύν να 
ληφθ
ύν µε υπέρυθρ
 φωτισµ�.

Υπ�δ��ές εισ�δ�υ/ ε!�δ�υ
Έ$
δ
ς ή�
υ/εικ�νας (A/V)

ΜΙΝΙ ΥΠ-∆-BΗ AV
Σήµα εικ�νας: 1 Vp-p, 75 Ω (ohm), µη 
ισ
ρρ
πηµέν
, αρνητικ�ς συγ�ρ
νισµ�ς
Σήµα ή�
υ: 327 mV (σε σύνθετη 
αντίσταση ε��δ
υ ανώτερη των 47 kΩ 
(kilohm)), Σύνθετη αντίσταση ε��δ
υ µε 
λιγ�τερ
 απ�  2,2 kΩ (kilohm)

Υπ
δ
�ή LANC
Στερε
φωνικ� µίνι-µίνι καρφί (ψ 2,5 mm)

Υπ
δ
�ή MIC
Μίνι ακρ
δέκτης, 0,388 mV �αµηλή 
σύνθετη αντίσταση µε 2,5 έως 3,0 V DC, 
σύνθετη αντίσταση ε��δ
υ 6,8 kΩ 
(kilohm) (ψ 3,5 mm), στερε
φωνικ
ύ 
τύπ
υ

"θ�νη LCD
Εικ�να

6,2 cm  (τύπ
υ 2,5)
Συν
λικ�ς αριθµ�ς κ
υκκίδων

123 200 (560 × 220)

Γενικά
Απαιτήσεις ισ�ύ
ς

DC 7,2 V (µπαταρία)
DC 8,4 V (µετασ�ηµατιστής 
εναλλασσ�µεν
υ ρεύµατ
ς)

Μέση κατανάλωση ισ�ύ
ς (µε �ρήση της 
µπαταρίας)

Κατά την εγγραφή µε �ρήση τ
υ 
εικ
ν
σκ
πί
υ
2,2 W
Κατά την εγγραφή µε �ρήση της 
θ�νης 
LCD
2,5 W

Θερµ
κρασία λειτ
υργίας
0°C έως 40°C

Θερµ
κρασία φύλα$ης
-20°C έως + 60°C

∆ιαστάσεις (κατά πρ
σέγγιση)
50 × 95 × 97 mm (πλάτ
ς/ύψ
ς/�άθ
ς)

Βάρ
ς (κατά πρ
σέγγιση)
375g γρ. µ�ν
 η κύρια µ
νάδα
440g γρ. µα!ί µε επαναφ
ρτι!�µενη 
µπαταρία NP-FF51 και κασέτα DVM60

Παρε��µενα ε$αρτήµατα
Βλέπε σελίδα 11.

Handycam Station
DCR-PC107E: DCRA-C112
DCR-PC106E: DCRA-C113
Έ$
δ
ς S-video

Mini DIN 4 ακίδων
Σήµα φωτειν�τητας: 1 Vp-p, 75 Ω (ohm), 
µη ισ
ρρ
πηµέν

Σήµα �ρωµατικής διαφ
ράς: 0,3 Vp-p, 
75 Ω (ohm), µη ισ
ρρ
πηµέν


Έ$
δ
ς ή�
υ/ εικ�νας
ΜΙΝΙ ΥΠ-∆-BΗ AV
Σήµα εικ�νας: 1 Vp-p, 75Ω (ohm), µη 
ισ
ρρ
πηµέν
, αρνητικ�ς συγ�ρ
νισµ�ς
Σήµα ή�
υ: 327 mV, (σε αντίσταση ε��δ
υ 
µεγαλύτερη απ� 47 kΩ (kilohm))
Αντίσταση ε��δ
υ µικρ�τερη απ� 2,2 kΩ 
(kilohm)

Υπ
δ
�ή USB
mini-B

Είσ
δ
ς (για τ
 µ
ντέλ
 DCR-PC107E)/
έ$
δ
ς DV

Σύνδεσµ
ς 4 ακίδων

Μετασ�ηµατιστής 
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς   
AC-L25A/L25B
Απαιτήσεις ισ�ύ
ς

AC 100 - 240 V, 50/60 Hz
Κατανάλωση ρεύµατ
ς

0,35 - 0,18 A
Κατανάλωση ισ�ύ
ς

18 W
Τάση ε$�δ
υ

DC 8,4 V, 1,5 A
Θερµ
κρασία λειτ
υργίας

0°C έως 40°C 
Θερµ
κρασία φύλα$ης

-20°C έως + 60°C 
∆ιαστάσεις (κατά πρ
σέγγιση)
Πρ�σθετες πληρ�φ�ρίες2
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56 × 31 × 100 mm (πλάτ�ς/ ύψ�ς/ �άθ�ς) 
�ωρίς τα πρ�εκτειν�µενα τµήµατα

Βάρ
ς (κατά πρ
σέγγιση)
190g γρ. �ωρίς τ� καλώδι� τρ�φ�δ�σίας

Επαναφ�ρτι6�µενη µπαταρία 
(NP-FF51)
Μέγιστη τάση ε�
δ
υ

DC 8,4 V
Τάση ε�
δ
υ

DC 7,2 V
@ωρητικ
τητα

5,6 Wh (780 mAh)
∆ιαστάσεις (κατά πρ
σέγγιση)

40,8 × 12,5 × 49,1 mm 
(πλάτ�ς/ύψ�ς/�άθ�ς)

Βάρ
ς (κατά πρ
σέγγιση)
45g γρ.

Θερµ
κρασία λειτ
υργίας
0°C έως 40°C 

Τύπ
ς
Ι�ντων λιθί�υ

- σ�εδιασµ�ς και �ι πρ�διαγραφές 
υπ�κεινται σε τρ�π�π�ιήσεις �ωρίς 
πρ�ειδ�π�ίηση.

Τύπ�ι διαφ�ρών

DCR-PC 106E 107E

∆ιασύνδεση 
DV

OUT IN/OUT
Πρ
σθετες πληρ�φ�ρίες 103
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Σύντ�µ�ς �δηγ�ς αναφ�ράς

Αναγνώριση 
µερών και 
(ειριστηρίων

Κάµερα

A >θ
νη LCD/>θ
νη αφής (σελ. 2, 17)

B LCD BACKLIGHT Κ
υµπί* (σελ. 17)

C REC START/STOP Κ
υµπί (σελ. 23)

D Μπαταρία/Κάλυµµα τερµατικ
ύ 
µπαταρίας (σελ. 12)

E Μ
�λ
ς BATT  (απελευθέρωσης 
µπαταρίας) (σελ. 13)

F Πρ
σ
φθάλµι
 (σελ. 101)

G Εικ
ν
σκ
πι
 (σελ. 2, 18)

H REC START/STOP Κ
υµπί (σελ. 23)

I POWER ∆ιακ
πτης (σελ. 16)

J CAMERA, PLAY/EDIT Λυ�νίες 
λειτ
υργίας (σελ. 16)

K BACK LIGHT Κ
υµπί* (σελ. 29)

L CHARGE Λυ�νία (σελ. 13)

* Τα κ�υµπιά αυτά δεν είναι διαθέσιµα κατά 
τη διάρκεια λειτ�υργίας της Easy 
Handycam. (Υπάρ�ει τ� σηµάδι z.)
Σύντ�µ�ς �δηγ
ς αναφ�ράς4
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A  Υπ
δ
�ή (LANC) (µπλε) 

Η υπ�δ��ή  LANC �ρησιµ�π�ιείται 
για τ�ν έλεγ�� της µεταφ�ράς της 
ταινίας της συσκευής �ίντε� και των 
περιφερειακών συσκευών π�υ είναι 
συνδεδεµένες σε αυτή.

B Κάλυµµα υπ
δ
�ής

C A/V OUT Υπ
δ
�ή (κίτρινη) (σελ. 68)

D Μ
�λ
ς απελευθέρωσης ιµάντα 
παλάµης

E PHOTO Κ
υµπί (σελ. 26)

F Η�εί


G MIC (PLUG IN POWER) Υπ
δ
�ή 
(κ
κκινη) (σελ. 77)

- ακρ�δέκτης αυτ�ς λειτ�υργεί ως 
είσ�δ�ς για κάπ�ι� ε�ωτερικ� 
µικρ�φων� καθώς επίσης και ως 
ακρ�δέκτης παρ��ής τρ�φ�δ�σίας για 
ένα µικρ�φων� π�υ τρ�φ�δ�τείται 
µέσω �ύσµατ�ς. @ταν είναι 
συνδεδεµέν� τ� ε�ωτερικ� µικρ�φων�, 
αυτ� έ�ει πρ�τεραι�τητα.

H NIGHTSHOT PLUS ∆ιακ
πτης  
(σελ. 32)

I Μ
�λ
ς !
υµ

J Π
µπ
ς υπέρυθρων ακτίνων (σελ. 72)

K ∆ιακ
πτης LENS COVER

L Κ
υµπί RESET

Εάν πατήσετε τ� κ�υµπί RESET, �λες 
�ι ρυθµίσεις, συµπεριλαµ�αν�µένης της 
ηµερ�µηνίας και της ώρας, 
επιστρέφ�υν στις πρ�επιλεγµένες τιµές 
τ�υς.

M Στήριγµα δακτύλ
υ

,συνε�ί�εται
Σύντ�µ�ς �δηγ
ς αναφ�ράς 105
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A Μικρ
φων
 (σελ. 77)

B Φακ
ς (Φακ
ς Carl Zeiss)/Κάλυµµα 
φακ
ύ

Η κάµερα είναι ε��πλισµένη µε φακ� 
Carl Zeiss, � �π�ί�ς µπ�ρεί να 
αναπαραγάγει εικ�νες υψηλής 
π�ι�τητας.
- φακ�ς της κάµερας είναι 
απ�τέλεσµατης συνεργασίας της 
εταιρείας Carl Zeiss, στη Γερµανία, και 
της εταιρείας Sony Corporation. 
Υι�θετεί τ� σύστηµα µέτρησης MTF για 
�ιντε�κάµερες και πρ�σφέρει τ�σ� 
υψηλή π�ι�τητα �σ� αυτή εν�ς φακ�ύ 
Carl Zeiss.
MTF σηµαίνει Λειτ�υργία Μεταφ�ράς 
∆ιαµ�ρφωσης: - αριθµ�ς δηλώνει την 
π�σ�τητα φωτ�ς π�υ δέ�εται � φακ�ς 
απ� ένα αντικείµεν�.

C Κ
υµπί EASY (σελ. 27, 40)

D Λυ�νία εγγραφής κάµερας (σελ. 23)

E Αισθητήρας τηλε�ειρισµ
ύ

F Βάση σύνδεσης α�εσ
υάρ

Η �άση σύνδεσης α�εσ�υάρ διαθέτει 
µια διάτα�η ασφάλειας για τη σύνδεση 
τ�υ εγκατεστηµέν�υ α�εσ�υάρ. Για τη 
σύνδεση εν�ς α�εσ�υάρ, πιέστε πρ�ς τα 
κάτω και σπρώ�τε µέ�ρι να 
συναντήσετε αντίσταση. Στη συνέ�εια, 
σφί�τε τη �ίδα. Για την αφαίρεση εν�ς 
α�εσ�υάρ, �αλαρώστε τη �ίδα και 
έπειτα πιέστε πρ�ς τα κάτω και 
τρα�ή�τε έ�ω τ� α�εσ�υάρ.

G DC IN Υπ
δ
�ή (σελ. 12)

H Κάλυµµα υπ
δ
�ής DC IN

I Κ
υµπί DISPLAY/BATT INFO 
(σελ. 14, 41)
Σύντ�µ�ς �δηγ
ς αναφ�ράς6
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A Μ
�λ
ς ρύθµισης των φακών τ
υ 
εικ
ν
σκ
πί
υ (σελ. 18)

B OPEN/ZEJECT  Μ
�λ
ς (σελ. 20)

C Θήκη τριπ
δ
υ

Βε�αιωθείτε �τι τ� µήκ�ς της �ίδας τ�υ 
τριπ�δ�υ είναι µικρ�τερ� απ� 5,5 
�ιλι�στά.
∆ιαφ�ρετικά, δεν µπ�ρείτε να 
πρ�σαρτήσετε τ� τρίπ�δ� µε ασφάλεια 
και η �ίδα µπ�ρεί να πρ�καλέσει �λά�η 
στην κάµερα.

D Ιµάντας παλάµης

E Καπάκι κασέτας (σελ. 20)

F Υπ
δ
�ή διασύνδεσης

�ρήση τ�υ ιµάντα παλάµης και ως 
ιµάντα καρπ�ύ
Αυτή η δυνατ�τητα είναι �ρήσιµη για τη 
µεταφ�ρά της κάµερας.

1 Σπρώ�τε και κρατήστε τ
 µ
�λ
 
απελευθέρωσης τ
υ ιµάντα παλάµης 
πρ
ς την κατεύθυνση τ
υ �έλ
υς (a) 
και στη συνέ�εια µετακινήστε τ
ν 
ιµάντα παλάµης πρ
ς την κατεύθυνση 
τ
υ �έλ
υς (b).

Μ�"λ
ς 
απελευθέρωσης 
ιµάντα παλάµης

,συνε�ί�εται
Σύντ�µ�ς �δηγ
ς αναφ�ράς 107
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2 Απ
συνδέστε τ
ν ιµάντα παλάµης απ
 
την κάµερα.

3 @ρησιµ
π
ιήστε τ
ν ιµάντα παλάµης 
ως ιµάντα καρπ
ύ 
πως φαίνεται στ
 
σ�ήµα.

Για να τ�π�θετήσετε τ�ν ιµάντα 
παλάµης
Τ�π�θετήστε τ�ν ιµάντα παλάµης στην 
κάµερά σας και µετακινήστε τ�ν πρ�ς την 
κατεύθυνση π�υ δεί�νει τ� �έλ�ς µέ�ρι να 
ακ�ύσετε ένα κλικ π�υ σηµαίνει �τι έ�ει 
ασφαλίσει.

b Σηµείωση
• - ιµάντας παλάµης ενδέ�εται να απ�συνδεθεί 

κατά λάθ�ς εάν δεν έ�ει τ�π�θετηθεί σωστά.

z Συµ��υλή
• Τ� µήκ�ς τ�υ ιµάντα παλάµης είναι 

ρυθµι!�µεν�. (σελ. 3)
Σύντ�µ�ς �δηγ
ς αναφ�ράς8
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Handycam Station

A Υπ
δ
�ή διασύνδεσης

B  ∆ιακ
πτης USB ON/OFF

Ρυθµίστε τ�  διακ�πτη (USB) ON/
OFF στη θέση ON �ταν �ρησιµ�π�ιείτε 
τη σύνδεση USB.

C A/V OUT Υπ
δ
�ή (σελ. 68)

D S VIDEO OUT Υπ
δ
�ή

E DC IN Υπ
δ
�ή (σελ. 12)

F Για τ
 µ
ντέλ
 DCR-PC106E:
 DV OUT ∆ιασύνδεση (σελ. 68)

Για τ
 µ
ντέλ
 DCR-PC107E:
 DV ∆ιασύνδεση (σελ. 68)

G  (USB) Υπ
δ
�ή

1

2

6

5

4

3

7

Σύντ�µ�ς �δηγ
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Τηλε(ειριστήρι�

Απ�µακρύνετε τ� µ�νωτικ� φύλλ� πριν τη 
�ρήση τ�υ τηλε�ειριστηρί�υ.

A PHOTO Κ
υµπί (σελ. 26)

B SEARCH M. Κ
υµπί* (σελ. 45)

C ./> Κ
υµπιά* (σελ. 45)

D Κ
υµπιά ελέγ�
υ εικ
νας 
(Περιτύλι�η, Αναπαραγωγή, Γρήγ
ρη 
πρ
ώθηση, Παύση, ∆ιακ
πή, Αργή 
κίνηση) (σελ. 39)

E ZERO SET MEMORY Κ
υµπί* 
(σελ. 44)

F Π
µπ
ς

Αφ�ύ θέσετε την κάµερα σε λειτ�υργία, 
στρέψτε τ�ν αισθητήρα τηλε�ειρισµ�ύ 
για να ελέγ�ετε την κάµερα.

G REC START/STOP Κ
υµπί (σελ. 25)

H Κ
υµπί !
υµ (σελ. 24)

I DISPLAY Κ
υµπί (σελ. 44)

* Τα κ�υµπιά αυτά δεν είναι διαθέσιµα κατά 
τη διάρκεια λειτ�υργίας της Easy Handycam.

Για να αφαιρέσετε τ� µ�νωτικ� 
φύλλ�

Αλλαγή µπαταρίας τύπ�υ 
κ�υµπι�ύ
1 Καθώς πατάτε τη γλώσσα, 

τ
π
θετήστε τ
 νύ�ι σας µέσα στη 
σ�ισµή για να τρα�ή�τε έ�ω τη θήκη 
της µπαταρίας. 

2 Αφαιρέστε την µπαταρία λιθί
υ τύπ
υ 
κ
υµπι
ύ.

3 Τ
π
θετήστε µια παρ
µ
ια 
καιν
ύργια µπαταρία λιθί
υ µε την 
πλευρά + να �λέπει πρ
ς τα πάνω. 

Μ�νωτικ
 φύλλ�

Γλώσσα
Σύντ�µ�ς �δηγ
ς αναφ�ράς0
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4 Τ
π
θετήστε τη θήκη της µπαταρίας 
πίσω στ
 τηλε�ειριστήρι
 µέ�ρι να 
ασφαλίσει στη θέση της.

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ
Υπάρ�ει κίνδυν�ς να εκραγεί η µπαταρία 
σε περίπτωση λανθασµέν�υ �ειρισµ�ύ. Μην 
επαναφ�ρτί!ετε την µπαταρία, µην την 
απ�συναρµ�λ�γείτε και µην την πετάτε στη 
φωτιά.

b Σηµειώσεις για τ� τηλε(ειριστήρι�
• Στ� τηλε�ειριστήρι� �ρησιµ�π�ιείται 

στρ�γγυλή µπαταρία λιθί�υ τύπ�υ κ�υµπι�ύ 
(CR2025). Μη �ρησιµ�π�ιείτε άλλες µπαταρίες 
εκτ�ς απ� τις CR2025.

• Στρέψτε τ�ν αισθητήρα τηλε�ειρισµ�ύ µακριά 
απ� πηγές έντ�ν�υ φωτισµ�ύ �πως µέρη π�υ τα 
�τυπάει � ήλι�ς ή πρ���λέας. ∆ιαφ�ρετικά, τ� 
τηλε�ειριστήρι� µπ�ρεί να µη λειτ�υργεί σωστά.

• Τ� τηλε�ειριστήρι� µπ�ρεί να µη λειτ�υργεί 
σωστά �ταν � αισθητήρας τηλε�ειρισµ�ύ 
παρεµπ�δί!εται απ� κάπ�ι� φακ� µετατρ�πής 
(δεν περιλαµ�άνεται στη συσκευασία).

• @ταν �ρησιµ�π�ιείτε τ� τηλε�ειριστήρι� π�υ 
παρέ�εται µα!ί µε την κάµερα, µπ�ρεί να είναι 
δυνατ�ς και � έλεγ��ς τ�υ �ίντε�. Σε αυτήν την 
περίπτωση, επιλέ�τε κάπ�ια άλλη λειτ�υργία 
τηλε�ειριστηρί�υ απ� την VTR 2 για τ� �ίντε� 
ή καλύψτε τ�ν αισθητήρα τ�υ �ίντε� µε µαύρ� 
�αρτί.

ΠΡ�Σ��Η

Κίνδυν�ς έκρη�ης αν η µπαταρία δεν 
τ�π�θετηθεί σωστά.
Αντικαταστήστε την µ�ν� µε ίδι� ή 
αντίστ�ι�� τύπ� π�υ συνιστάται απ� τ�ν 
κατασκευαστή.
Η απ�ρριψη των �ρησιµ�π�ιηµένων 
µπαταριών πρέπει να γίνεται σύµφωνα µε 
τις �δηγίες τ�υ κατασκευαστή.
Σύντ�µ�ς �δηγ
ς αναφ�ράς 111
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Ενδεί%εις για την �θ�νη LCD και τ� εικ�ν�σκ�πι�

-ι ακ�λ�υθες ενδεί�εις εµφανί!�νται στην 
�θ�νη LCD και στ� εικ�ν�σκ�πι� για να 
δηλώσ�υν την κατάσταση της κάµερας. -ι 
ενδεί�εις διαφέρ�υν ανάλ�γα µε τ� µ�ντέλ� 
της κάµερας.

Ενδεί%εις Σηµασίες

y60λεπ Υπ�λειπ�µενη µπαταρία 
(σελ. 23)

SP   LP Λειτ�υργία εγγραφής 
(σελ. 24)

ΑΝΑΜ�Ν  
ΕΓΓΡΑΦΗ

Κατάσταση αναµ�νής 
εγγραφής/λειτ�υργίας 
εγγραφής

Cassette Memory 
(σελ. 92)

Λειτ�υργία ή��υ 
(σελ. 61)

60λεπ q Υπ�λειπ�µενη κασέτα 
(σελ. 23)

Εγγραφή µε 
�ρ�ν�διακ�πτη (σελ. 25)

Εγγραφή φωτ�γραφίας 
(σελ. 26)

Εγγραφή σε καρέ 
(σελ. 62)

Εγγραφή ανά 
διαστήµατα (σελ. 62)

DV Είσ�δ�ς (σελ. 70)

0:00:00ΑΝΑΜ�Ν

FN+Ε Π Ε Z .

60λεπ
60λεπ

/

Παράδειγµα: Ενδεί%εις στη λειτ�υργία 
CAMERA

Κωδικ
ς "ρ
ν�υ (σελ. 23)/Μετρητής 
ταινίας(σελ. 23)/Αυτ�διάγνωση (σελ. 87)

Λειτ�υργία µηδενισµ�ύ 
µνήµης (σελ. 44)

NightShot plus (σελ. 32)

% Z Πρ�ειδ�π�ίηση (σελ. 87)

Εφέ εικ�νας (σελ. 51)

_ειρ�κίνητη έκθεση 
(σελ. 31)

9   _ειρ�κίνητη εστίαση 
(σελ. 33)

     PROGRAM AE 
(σελ. 50)

. Back light (σελ. 29)

  n Ισ�ρρ�πία τ�υ λευκ�ύ 
(σελ. 30)

Λειτ�υργία 16:9WIDE 
(σελ. 53)

SteadyShot 
Απενεργ�π�ιηµέν�  
(σελ. 54)

LCD κλειστ�ς � 
φωτισµ�ς τ�υ  (σελ. 17)

Ενδεί%εις Σηµασίες
Σύντ�µ�ς �δηγ
ς αναφ�ράς2
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Ευρετήρι�
Αριθµητικά
16:9WIDE.........................53
21 ακίδων, πρ�σαρµ�γέας

.....................................44

Α
Αισθητήρας τηλε�ειρισµ�ύ

...................................106
Ανα!ήτηση Cassette 

Memory (ΑΝΑwΗΤ 
CM).................36, 45, 59

Ανα!ήτηση εικ�νας ........39
Ανα!ήτηση ηµερ�µηνίας

.....................................45
Ανα!ήτηση τίτλ�υ ...........45
Ανα!ήτηση φωτ�γραφίας

.....................................46
Αναπαραγωγή 

(Π.Τ_.ΑΝΑΠ.)
Αντιστρ�φή ...............39
Αργή ...........................39
∆ιπλή τα�ύτητα ........39
Καρέ ...........................39

Αναπαραγωγή καρέ .......39
Ανασκ�πηση εγγραφής

.....................................37
Ασφάλεια πρ�στασίας 

εγγραφής....................92
Αυτ�µατ� κλείστρ� 

(ΑΥΤ-Μ ΚΛ) ..........52

Β
Βίντε� ρ�ής µέσω USB 

(USB STREAM) ......64
Β-ΜΒ-Σ ...................18, 66

Γ
Γλώσσα (LANGUAGE)

...............................21, 64

∆
∆ευτερεύων ή��ς

Βλέπε Η_-Σ HiFi

∆ιαγραφή
∆ΙΑΓΡ -ΛΩΝ 

(Cassette Memory)
.............................. 60

∆ιακ�πή σάρωσης .......... 39
∆ιακ�πτης USB ON/OFF

.................................. 109

Ε
ΕΓΓΡ. DVD ..................... 79
Εγγραφή ανά διαστήµατα 

(∆ΙΑΚΕΚ ΕΓΓ)........ 62
Εγγραφή µε �ρ�ν�διακ�πτη 

(_Ρ-Ν-∆ΙΑΚ) ....... 25
Εγγραφή σε καρέ (ΕΓΓΡ 

ΚΑΡΕ) ....................... 62
Εγγραφή φωτ�γραφίας

.................................... 26
Έγ�ρωµα συστήµατα 

τηλε�ρασης ............... 91
Εικ�ν�σκ�πι� .................. 17

Φωτειν�τητα (Π. ΦΩΣ 
ΕΙΚ)..................... 56

Εµφάνιση απ�κρυψη µε εφέ 
µωσαϊκ�ύ (ΜΩΣΚ.)
.................................... 35

Εµφάνιση δεδ�µένων 
ρυθµίσεων της κάµερας
.................................... 41

Εµφάνιση/απ�κρυψη µε 
άσπρισµα της �θ�νης 
(ΛΕΥΚ-).................. 35

Εµφάνιση/απ�κρυψη µε 
µαύρισµα της �θ�νης 
(ΜΑΥΡ-) ................. 35

Ενδεί�εις 
αυτ�διαγνωστικ�ύ 
ελέγ��υ ...................... 87

Ένταση (ΕΝΤΑΣ) .......... 38
Επίδει�η (ΕΠΙ∆ΕΙuΗ)

.................................... 64
Ευέλικτη φωτ�µέτρηση 

σηµεί�υ (ΦΩΤ-Μ 
ΣΗΜ) ......................... 29

Ευρυγώνι�ς φακ�ς
Βλέπε w�υµ

Εφέ εικ�νας (ΕΦΕ ΕΙΚ-Ν)
.................................... 51

k
w�υµ ................................. 24

Η
Ή��ς επι�ε�αίωσης 

λειτ�υργίας
Ανατρέ�τε στ� 

BOMBOΣ
Η_-Σ HiFi ..................... 55

Ι
Ιµάντα παλάµης............ 107
Ιµάντας καρπ�ύ

Βλέπε Ιµάντας παλάµης
............................... 3

Ιµάντας παλάµης...... 3, 107
Ιµάντας �ερι�ύ

Βλέπε Ιµάντας παλάµης
Ισ�ρρ�πία λευκ�ύ (ΙΣ-Ρ. 

ΛΕΥΚ.) ..................... 30

Κ
Καλώδι� i.LINK ....... 68, 71
Καλώδι� σύνδεσης A/V

.................................... 68
Καλώδι� σύνδεσης ή��υ/

εικ�νας (A/V)........... 43
Κασέτα............................. 20
Κασέτα µε δύ� κανάλια 

ή��υ ........................... 55
Κατάσταση λειτ�υργίας

.................................... 16
Κεφαλή �ίντε� ................ 99
Κύρι�ς ή��ς

Βλέπε Η_-Σ HiFi
Κωδικ�ς δεδ�µένων 

(ΚΩ∆ΙΚ ∆Ε∆-Μ)
.................................... 41

Κωδικ�ς �ρ�ν�υ ............. 23

Λ
ΛΕΙΤ Η_-Υ .................. 61
Λειτ�υργία αυτ�µατ�υ 

κλεισίµατ�ς 
(ΑΥΤ.ΚΛΕΙΣ.)......... 66

Λειτ�υργία εγγραφής 
(ΛΕΙΤ ΕΓΓ)........ 23, 61

Λειτ�υργία καθρέφτη .... 25

,συνε�ί�εται
Σύντ�µ�ς �δηγ
ς αναφ�ράς 113
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Λυ�νία εγγραφής (ΛΥ_ 
ΕΓΓΡΑΦ).................. 67

Μ
Μεν�ύ

Λ-ΙΠΕΣ ................... 66
ΜΕΝ-Υ ΡΥΘΜ ...... 64
ΡΥΘ PLAYER......... 55
ΡΥΘ ΒΙΝΤΕ- .......... 55
ΡΥΘ -Θ/ΕΙΚ ........... 56
ΡΥΘΜ ΚΑΜ ............ 53
ΡΥΘΜ ΚΑΣΕΤ ........ 61
ΡΥΘΜΙΣΗ CM ........ 57
_ΕΙΡ. ΡΥΘΜ ........... 50

Μετασ�ηµατιστής 
εναλλασσ�µεν�υ 
ρεύµατ�ς ................... 15

Μετεγγραφή (ΕΜ ΠΛ 
ΕΓΓΡ) ........................ 70

Μετεγγραφή ή��υ (Κ-ΥΜ 
∆/ΕΓΓ) ....................... 77

Μετρητής ταινίας............ 23
Μηδενισµ�ς µνήµης........ 44
ΜΙΚΡ-ΡΥΘΜΙΣΗ......... 99
ΜΙuΗ Η_-Υ............ 55, 78
Μ-Ν-Τ-ΝΗ ................. 35
Μπαταρία

Mπαταρία ................. 12
Πληρ�φ�ρίες 

µπαταρίας........... 14
Υπ�λειπ�µενη 

µπαταρία ...... 23, 94
Μπαταρία "InfoLITHIUM"

.................................... 94
Μπαταρία τύπ�υ κ�υµπι�ύ

Κάµερα .................... 100
Τηλε�ειριστήρι� ..... 110

�
-θ�νη

ΕΜΦΑΝΙΣΗ ............ 67
Ενδεί�εις �θ�νης .... 112

-θ�νη LCD ....................... 2
-µαλή µετά�αση

Βλέπε END SEARCH

Π
ΠΑΓΚ ΩΡΑ .................... 66
Πίσω φωτισµ�ς LCD 

(ΦΩΤΙΣ -Θ-Ν)...... 56

Πλήρης φ�ρτιση ..............12
Π�µπ�ς υπέρυθρων 

ακτίνων ......................72
Πρ�ειδ�π�ιητικά µηνύµατα

.....................................89
Πρ�ειδ�π�ιητικές ενδεί�εις

.....................................87

Ρ
Ρύθµιση τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ

.....................................18
Ρύθµιση ώρας (ΡΥΘΜ 

Ρ-Λ-Γ) ....................19

Σ
Σάρωση φωτ�γραφιών

.....................................47
Στερε�φωνικ�ς/

µ�ν�φωνικ�ς ή��ς ....55
Συµπύκνωση υγρασίας

.....................................98

Τ
Τηλεφακ�ς

Βλέπε w�υµ
Τηλε�ειριστήρι�.............110

ΤΗΛΕ_ΕΙΡΙΣ...........67
Τίτλ�ς (Cassette Memory)

∆ΙΑΓΡ ΤΙΤΛ .............58
ΕΜΦΑΝ ΤΙΤΛ .........59
ΤΙΤΛ ΚΑΣΕΤ ...........59
ΤΙΤΛ-Σ .....................57

Φ
Φ�ρτιση της µπαταρίας

Mπαταρία ..................12
Πρ�εγκατεστηµένη 

µπαταρία τύπ�υ 
κ�υµπι�ύ ...........100

Φωτειν�τητα LCD (ΦΩΤΝ 
-Θ) ............................18

Φωτισµ�ς NightShot (N.S. 
LIGHT)................32, 54

�
_ειρ�κίνητη έκθεση 

(ΕΚΘΕΣΗ)................31
_ειρ�κίνητη εστίαση (ΕΣΤ)

.....................................33

_ρήση στ� ε�ωτερικ�..... 91
_ρ�ν�ς αναπαραγωγής

.................................... 15
_ρ�ν�ς εγγραφής ........... 14
_ΡΩΜΑ -Θ-Ν............. 56
_ωρητικ�τητα εγγραφής

-θ�νη ........................ 24
ΠΑΡΑΜ-ΝΗ .......... 61

Ψ
Ψηφιακ� !�υµ (ΨΗΦ 

w-ΥΜ)...................... 53
Ψηφιακ� µ�ντά! 

πρ�γραµµάτων 
(Μ-ΝΤΑw) .............. 71

B
BACK LIGHT (κάµερα)

.................................... 29

C
Cassette Memory ........ 2, 92

D
Direct Access σε Εγγραφή 

Video CD
Ανατρέ�τε στ� EΓΓP. 

VCD
Direct Access στ� "Click to 

DVD"
Ανατρέ�τε στ� EΓΓP. 

DVD

E
Easy Handycam......... 27, 40
EDIT SEARCH.............. 37
END SEARCH ............... 36
EΓΓP. VCD ..................... 79

F
FADER ............................ 35

H
Handycam Station......... 109

I
i.LINK .............................. 96
Σύντ�µ�ς �δηγ
ς αναφ�ράς4
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L
LANC .............................105
LCD BACKLIGHT ........17
LP (Αναπαραγωγή µακράς 

διαρκείας)
Βλέπε Λειτ�υργία 

εγγραφής (ΛΕΙΤ 
ΕΓΓ)

N
NightShot plus..................32
NTSC.................................91

P
PAL ...................................91
PROGRAM AE ..............50

R
REC START/STOP ........23
RESET............................105

S
S video.........................43, 68
SP (Καν�νική 

αναπαραγωγή)
Βλέπε Λειτ�υργία 

εγγραφής (ΛΕΙΤ 
ΕΓΓ)

SPOT FOCUS..................33
STEADYSHOT ..............54

U
USB jack .........................109
USB Υπ�δ��ή................109
Σύντ�µ�ς �δηγ
ς αναφ�ράς 115
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Ευρωπαϊκή Εγγύηση Sony

Αγαπητέ πελάτη,

Σας ευ�αριστ�ύµε π�υ αγ�ράσατε αυτ� τ� πρ�ϊ�ν της 
Sony. Ελπί��υµε να µείνετε ικαν�π�ιηµέν�ι απ� τη 
�ρήση τ�υ. Στην απίθανη περίπτωση π�υ τ� πρ�ϊ�ν 
σας �ρειαστεί σέρ�ις (επισκευή) κατά τη διάρκεια της 
εγγύησης, παρακαλείστε να επικ�ινωνήσετε µε τ� 
κατάστηµα αγ�ράς ή µ’ ένα µέλ�ς τ�υ δικτύ�υ 
ε��υσι�δ�τηµένων σέρ�ις (ASN) της Ευρωπαϊκής 
!ικ�ν�µικής "ώνης (Ε��) ή και άλλων �ωρών π�υ 
αναφέρ�νται σ’ αυτή την εγγύηση ή στα συν�δευτικά  
φυλλάδια (Περι��ή Κάλυψης της Εγγύησης). 
Μπ�ρείτε να �ρείτε λεπτ�µέρειες για τα µέλη τ�υ 
δικτύ�υ ASN, για παράδειγµα σε τηλεφωνικ�ύς 
καταλ�γ�υς, στ�υς καταλ�γ�υς πρ�ϊ�ντων µας και 
στις ιστ�σελίδες µας.  Για να απ�φύγετε κάθε περιττή 
ταλαιπωρία σας, συνιστ�ύµε να δια�άσετε 
πρ�σεκτικά τ� εγ�ειρίδι� �ρήσης πρ�τ�ύ ψά�ετε για 
επισκευή κατά τη διάρκεια της εγγύησης.

Η Εγγύησή Σας
Η παρ�ύσα εγγύηση ισ�ύει για τ� πρ�ϊ�ν της Sony π�υ 
αγ�ράσατε, εφ’ �σ�ν κάτι τέτ�ι� αναφέρεται στα 
φυλλάδια π�υ συν�δευαν τ� πρ�ϊ�ν σας, υπ� την 
πρ�ϋπ�θεση �τι αγ�ράστηκε εντ�ς της Περι��ής 
Κάλυψης της Εγγύησης. 

Με την παρ�ύσα, η Sony εγγυάται �τι τ� πρ�ϊ�ν είναι 
απαλλαγµέν� απ� κάθε ελάττωµα σ�ετι��µεν� µε τα 
υλικά ή την κατασκευή, για µια περί�δ� ΕΝ!Σ 
ΕΤ!ΥΣ απ� την ηµερ�µηνία της αρ�ικής αγ�ράς.  Η 
αρµ�δια για να πρ�σφέρει και εκπληρώσει την 
παρ�ύσα εγγύηση εταιρεία Sony, είναι αυτή π�υ 
αναφέρεται σ’ αυτήν την Εγγύηση ή στ� συν�δευτικ� 
φυλλάδι� στη �ώρα �π�υ επιδιώκεται η επισκευή 
κατά τη διάρκεια της εγγύησης.

Εάν, εντ�ς της περι�δ�υ εγγύησης, απ�δει�θεί 
ελαττωµατικ� τ� πρ�ϊ�ν (κατά την ηµερ�µηνία της 
αρ�ικής αγ�ράς) λ�γω ακατάλληλων υλικών ή 
κατασκευής, η Sony ή ένα µέλ�ς τ�υ δικτύ�υ ASN της 
Περι��ής Κάλυψης της Εγγύησης θα επισκευάσει ή θα 
αντικαταστήσει (κατ’ επιλ�γή της Sony) �ωρίς 
επι�άρυνση για εργατικά ή ανταλλακτικά, τ� πρ�ϊ�ν ή 
τα ελαττωµατικά ε�αρτήµατά τ�υ, εντ�ς εύλ�γ�υ 
�ρ�ν�υ, �άσει των �ρων και συνθηκών π�υ 
παρατίθενται παρακάτω. Η Sony και τα µέλη τ�υ 
δικτύ�υ ASN µπ�ρ�ύν να αντικαταστήσ�υν 
ελαττωµατικά πρ�ϊ�ντα ή ε�αρτήµατα µε νέα ή 
ανακυκλωµένα πρ�ϊ�ντα ή ε�αρτήµατα. 3λα τα 
πρ�ϊ�ντα και ε�αρτήµατα π�υ έ��υν αντικατασταθεί 
γίν�νται ιδι�κτησία της Sony.

�ρ�ι 
1. Επισκευές δυνάµει της παρ�ύσας εγγύησης θα 

γίν�νται µ�ν� εάν πρ�σκ�µισθεί τ� πρωτ�τυπ� 
τιµ�λ�γι� ή η απ�δει�η πώλησης (µε την ένδει�η της 
ηµερ�µηνίας αγ�ράς, τ�υ µ�ντέλ�υ τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς 
και τ�υ �ν�µατ�ς τ�υ εµπ�ρ�υ) µα�ί µε τ� 
ελαττωµατικ� πρ�ϊ�ν εντ�ς της περι�δ�υ εγγύησης. 
Η Sony και τα µέλη τ�υ δικτύ�υ ASN µπ�ρ�ύν να 
αρνηθ�ύν τη δωρεάν επισκευή κατά την περί�δ� 
εγγυήσεως εάν δεν πρ�σκ�µισθ�ύν τα 
πρ�αναφερ�µενα έγγραφα ή εάν δεν πρ�κύπτ�υν 
απ� αυτά η ηµερ�µηνία αγ�ράς, τ� πρ�ϊ�ν ή τ� 

µ�ντέλ� τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς ή τ� �ν�µα τ�υ εµπ�ρ�υ. Η 
παρ�ύσα εγγύηση δεν ισ�ύει εάν � τύπ�ς τ�υ 
µ�ντέλ�υ ή � σειριακ�ς αριθµ�ς τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς έ�ει 
αλλ�ιωθεί, διαγραφεί, αφαιρεθεί ή καταστεί 
δυσανάγνωστ�ς.

2. Για να απ�φευ�θεί �λά�η ή απώλεια/ διαγραφή σε 
αφαιρ�ύµενα ή απ�σπώµενα µέσα ή συσκευές 
απ�θήκευσης δεδ�µένων, �φείλετε να τα 
αφαιρέσετε πριν παραδώσετε τ� πρ�ϊ�ν σας για 
επισκευή κατά την περί�δ� εγγύησης.

3. Η παρ�ύσα εγγύηση δεν καλύπτει τα έ��δα και 
τ�υς κινδύν�υς µεταφ�ράς π�υ συνδέ�νται µε τη 
µεταφ�ρά τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς σας πρ�ς και απ� τη Sony 
ή µέλ�ς τ�υ δικτύ�υ ASN.

4. Η παρ�ύσα εγγύηση δεν καλύπτει τα ε�ής: 

• Περι�δική συντήρηση και επισκευή ή 
αντικατάσταση ε�αρτηµάτων ως απ�τέλεσµα 
φυσι�λ�γικής φθ�ράς.

• Αναλώσιµα (συστατικά µέρη για τα �π�ία 
πρ��λέπεται περι�δική αντικατάσταση κατά τη 
διάρκεια �ωής εν�ς πρ�ϊ�ντ�ς �πως µη 
επαναφ�ρτι��µενες µπαταρίες, φυσίγγια 
εκτύπωσης, γραφίδες, λάµπες, κλπ.).

• "ηµιά ή ελαττώµατα π�υ πρ�κλήθηκαν λ�γω µη 
τήρησης των �δηγιών �ρήσης, λειτ�υργίας ή 
�ειρισµ�ύ. 

• "ηµιές ή αλλαγές στ� πρ�ϊ�ν π�υ πρ�κλήθηκαν 
απ�  
❑ Κακή �ρήση, π�υ περιλαµ�άνει

* �ειρισµ� π�υ επιφέρει φυσική, αισθητική 
ή επιφανειακή �ηµιά ή αλλαγές στ� 
πρ�ϊ�ν ή �λά�η σε �θ�νες υγρών 
κρυστάλλων

* µη καν�νική ή µη σύµφωνη µε τις �δηγίες 
της Sony εγκατάσταση ή �ρήση τ�υ 
πρ�ϊ�ντ�ς

* µη συντήρηση τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς σύµφωνα µε 
τις �δηγίες σωστής συντήρησης της Sony

* εγκατάσταση ή �ρήση τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς µε 
τρ�π� µη σύµφων� µε τις τε�νικές 
πρ�διαγραφές και τα πρ�τυπα ασφαλείας 
π�υ ισ�ύ�υν στη �ώρα �π�υ έ�ει 
εγκατασταθεί και �ρησιµ�π�ιείται τ� 
πρ�ϊ�ν. 

❑ Μ�λύνσεις απ� ι�ύς ή �ρήση τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς 
µε λ�γισµικ� π�υ δεν παρέ�εται µε τ� πρ�ϊ�ν 
ή λανθασµένη εγκατάσταση τ�υ λ�γισµικ�ύ. 

❑ Την κατάσταση ή τα ελαττώµατα των 
συστηµάτων µε τα �π�ία �ρησιµ�π�ιείται ή 
στα �π�ία ενσωµατώνεται τ� πρ�ϊ�ν εκτ�ς 
απ� άλλα πρ�ϊ�ντα της Sony ειδικά 
σ�εδιασµένα για να �ρησιµ�π�ι�ύνται µε τ� 
εν λ�γω πρ�ϊ�ν.

❑ 7ρήση τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς µε ε�αρτήµατα, 
περιφερειακ� ε��πλισµ� και άλλα πρ�ϊ�ντα 
των �π�ίων � τύπ�ς, η κατάσταση και τ� 
πρ�τυπ� δεν συνιστώνται απ� τη Sony. 

❑ Επισκευή ή επι�ειρηθείσα επισκευή απ� 
άτ�µα π�υ δεν είναι µέλη της Sony ή τ�υ 
δικτύ�υ ASN.  

❑ Ρυθµίσεις ή πρ�σαρµ�γές �ωρίς την 
πρ�ηγ�ύµενη γραπτή συγκατάθεση της 
Sony, στις �π�ίες συµπεριλαµ�άν�νται:
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* η ανα�άθµιση τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς πέρα απ� τις 
πρ�διαγραφές ή τα �αρακτηριστικά π�υ 
περιγράφ�νται στ� εγ�ειρίδι� �ρήσης ή

* �ι τρ�π�π�ιήσεις τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς µε σκ�π� 
να συµµ�ρφωθεί πρ�ς εθνικές ή τ�πικές 
τε�νικές πρ�διαγραφές και πρ�τυπα 
ασφαλείας π�υ ισ�ύ�υν σε �ώρες για τις 
�π�ίες τ� πρ�ϊ�ν δεν εί�ε σ�εδιαστεί και 
κατασκευαστεί ειδικά.

❑ Αµέλεια. 
❑ Ατυ�ήµατα, πυρκαγιά, υγρά, �ηµικές και 

άλλες �υσίες, πληµµύρα, δ�νήσεις, υπερ��λική 
θερµ�τητα, ακατάλληλ� ε�αερισµ�, υπέρταση, 
υπερ��λική ή εσφαλµένη τρ�φ�δ�σία ή τάση 
εισ�δ�υ, ακτιν���λία, ηλεκτρ�στατικές 
εκκενώσεις συµπεριλαµ�αν�µέν�υ  τ�υ 
κεραυν�ύ, άλλες ε�ωτερικές δυνάµεις και 
επιδράσεις.

5.Η παρ�ύσα εγγύηση καλύπτει µ�ν� τα υλικά µέρη 
τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς. ∆εν καλύπτει τ� λ�γισµικ� (είτε της 
Sony, είτε τρίτων κατασκευαστών) για τ� �π�ί� 
παρέ�εται ή πρ�κειται να ισ�ύσει µια άδεια �ρήσης 
τελικ�ύ �ρήστη ή �ωριστές δηλώσεις εγγύησης ή 
ε�αιρέσεις απ� την εγγύηση.

Ε!αιρέσεις και περι�ρισµ�ί 
Με ε�αίρεση των �σων αναφέρ�νται ανωτέρω, η Sony 
δεν παρέ�ει καµία εγγύηση (ρητή, σιωπηρή, εκ τ�υ 
ν�µ�υ ή άλλη) �σ�ν αφ�ρά την π�ι�τητα, την 
απ�δ�ση, την ακρί�εια, την α�ι�πιστία, την 
καταλληλ�τητα τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς ή τ�υ λ�γισµικ�ύ π�υ 
παρέ�εται ή συν�δεύει τ� πρ�ϊ�ν, για συγκεκριµέν� 
σκ�π�. Εάν η ισ�ύ�υσα ν�µ�θεσία απαγ�ρεύει 
πλήρως ή µερικώς την παρ�ύσα ε�αίρεση, η Sony 
ε�αιρεί ή περι�ρί�ει την εγγύησή της µ�ν� στη µέγιστη 
έκταση π�υ επιτρέπει η ισ�ύ�υσα ν�µ�θεσία. 
!π�ιαδήπ�τε εγγύηση η �π�ία δεν ε�αιρείται πλήρως 
(στ� µέτρ� π�υ τ� επιτρέπει η ισ�ύ�υσα ν�µ�θεσία) θα 
περι�ρί�εται στη διάρκεια ισ�ύ�ς της παρ�ύσας 
εγγύησης. 

Η µ�ναδική υπ��ρέωση της Sony σύµφωνα µε την 
παρ�ύσα εγγύηση είναι η επισκευή ή η αντικατάσταση 
πρ�ϊ�ντων π�υ υπ�κεινται στ�υς �ρ�υς και συνθήκες 
της εγγύησης. Η Sony δεν ευθύνεται για �π�ιαδήπ�τε 
απώλεια ή �ηµιά π�υ σ�ετί�εται µε τα πρ�ϊ�ντα, τ� 
σέρ�ις, την παρ�ύσα εγγύηση, συµπεριλαµ�αν�µένων 
– των �ικ�ν�µικών και άυλων απωλειών – τ�υ 
τιµήµατ�ς π�υ κατα�λήθηκε για την αγ�ρά τ�υ 
πρ�ϊ�ντ�ς – της απώλειας κερδών, εισ�δήµατ�ς, 
δεδ�µένων, επικαρπίας ή �ρήσης τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς ή 
�π�ιωνδήπ�τε συνδεδεµένων πρ�ϊ�ντων – της 
άµεσης, παρεπ�µενης ή επακ�λ�υθης απώλειας ή 
�ηµίας,  ακ�µη και αν αυτή η απώλεια ή �ηµία αφ�ρά 
σε: 

❑ Μειωµένη λειτ�υργία ή µη λειτ�υργία τ�υ 
πρ�ϊ�ντ�ς ή συνδεδεµένων πρ�ϊ�ντων λ�γω 
ελαττωµάτων ή µη διαθεσιµ�τητας κατά την 
περί�δ� π�υ αυτ� �ρίσκεται στη Sony ή σε 
µέλ�ς τ�υ δικτύ�υ ASN, η �π�ία πρ�κάλεσε 
διακ�πή διαθεσιµ�τητας τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς, 
απώλεια �ρ�ν�υ �ρήστη ή διακ�πή της 
εργασίας.

❑ Παρ��ή ανακρι�ών πληρ�φ�ριών απ� τ� 
πρ�ϊ�ν ή απ� συνδεδεµένα πρ�ϊ�ντα.

❑ "ηµιά ή απώλεια πρ�γραµµάτων λ�γισµικ�ύ 
ή αφαιρ�ύµενων µέσων απ�θήκευσης 
δεδ�µένων ή

❑ Μ�λύνσεις απ� ι�ύς ή άλλες αιτίες.

Τα ανωτέρω ισ�ύ�υν για απώλειες και �ηµιές, π�υ 
υπ�κεινται σε �ιεσδήπ�τε γενικές αρ�ές δικαί�υ, 
συµπεριλαµ�αν�µένης της αµέλειας ή άλλων 
αδικ�πρα�ιών, αθέτησης σύµ�ασης, ρητής ή σιωπηρής 
εγγύησης, και απ�λυτης ευθύνης (ακ�µα και για 
θέµατα για τα �π�ία η Sony ή µέλ�ς τ�υ δικτύ�υ ASN 
έ�ει ειδ�π�ιηθεί για τη δυνατ�τητα πρ�κλησης 
τέτ�ιων �ηµιών).  

Στ� µέτρ� π�υ η ισ�ύ�υσα ν�µ�θεσία απαγ�ρεύει ή 
περι�ρί�ει αυτές τις ε�αιρέσεις ευθύνης, η Sony 
ε�αιρεί ή περι�ρί�ει την ευθύνη της µ�ν� στη µέγιστη 
έκταση π�υ της επιτρέπει η ισ�ύ�υσα ν�µ�θεσία. Για 
παράδειγµα, µερικά κράτη απαγ�ρεύ�υν την 
ε�αίρεση ή τ�ν περι�ρισµ� �ηµιών π�υ �φείλ�νται σε 
αµέλεια, σε �αριά αµέλεια, σε εκ πρ�θέσεως 
παράπτωµα, σε δ�λ� και παρ�µ�ιες πρά�εις. Σε καµία 
περίπτωση, η ευθύνη της Sony κατά την παρ�ύσα 
εγγύηση, δεν υπερ�αίνει την τιµή π�υ κατα�λήθηκε 
για την αγ�ρά τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς, ωστ�σ� αν η ισ�ύ�υσα 
ν�µ�θεσία επιτρέπει µ�ν� περι�ρισµ�ύς ευθυνών 
υψηλ�τερ�υ �αθµ�ύ, θα ισ�ύ�υν �ι τελευταί�ι.

Τα επιφυλασσ%µενα ν%µιµα δικαιώµατά σας 
! καταναλωτής έ�ει έναντι της Sony τα δικαιώµατα 
π�υ απ�ρρέ�υν απ� την παρ�ύσα εγγύηση, σύµφωνα 
µε τ�υς �ρ�υς π�υ περιέ��νται σε αυτήν, �ωρίς να 
παρα�λάπτ�νται τα δικαιώµατά τ�υ π�υ πηγά��υν 
απ� την ισ�ύ�υσα εθνική ν�µ�θεσία σ�ετικά µε την 
πώληση καταναλωτικών πρ�ϊ�ντων. Η παρ�ύσα 
εγγύηση δεν θίγει τα ν�µιµα δικαιώµατα π�υ 
ενδε��µένως να έ�ετε, �ύτε εκείνα π�υ δεν µπ�ρ�ύν 
να ε�αιρεθ�ύν ή να περι�ριστ�ύν, �ύτε  δικαιώµατά 
σας εναντί�ν των πρ�σώπων απ� τα �π�ία αγ�ράσατε 
τ� πρ�ϊ�ν. Η διεκδίκηση �π�ιωνδήπ�τε δικαιωµάτων 
σας εναπ�κειται απ�κλειστικά σε εσάς.

Sony Hellas A.E.E.
Ρ. Φεραί�υ 44-46 & Λ. Μεσ�γείων 253-255
154 51 Ν. Ψυ�ικ� 
Τµήµα Ε!υπηρέτησης Πελατών Sony
Τηλ. 801 11 92000
e-mail : cic-greece@eu.sony.com
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Printed in Japan

Stampato su carta 100% riciclata con inchiostro a base 
di olio vegetale senza COV (composto organico volatile).

Εκτυπωxένo σε 100% ανακυκλωxένo "αρτί xε 
"ρήση xελανιoύ �ασισxένoυ σε φυτικά έλαια, πoυ 
δεν εxπεριέ"ει ΠOΕ (Πτητικές Oργανικές Ενώσεις).
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